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3

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez celui-
ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit 
effectué.

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de 
protection de l'environnement liée à votre activité.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont 
les capacitées physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expériences ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

Il est IMPÉRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de l’utilisateur avant 
d’utiliser l’outil ou de procéder à des opérations d’entretien.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionnement 
pour l'outil suivant : SELION T.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

INTRODUCTION

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. Entrust 
these to your reseller or to an approved service centre so that they can be processed.

INTRODUCTION

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection 
associated with your activity.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or preliminary instructions by a person responsible for their safety.

KEEP THESE INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions.
Retain all the safety measures and instructions for later reading.

SAFETY INSTRUCTIONS

You must read THE WHOLE of this user guide before using the tool or before carrying out servicing 
operations.
Comply scrupulously with the instructions and illustrations given in this document.

KEEP THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the following 
tool : SELION T

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei Ihrem Händler oder 
in einem zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die Abfallverarbeitung gewährleistet ist.

EINLEITUNG

Sich nach den in Ihrem Land gültigen Umweltschutzvorschriften in Verbindung mit Ihrer 
Tätigkeit richten.

Das Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (inkl. Kinder) mit reduzierten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. durch Personen ohne Erfahrungen oder Kenntnisse 
vorgesehen, außer wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Personen überwacht 
werden oder vorher unterrichtet wurden.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS WERKZEUG

WARNUNG Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen gelesen werden.
Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen zur späteren Einsichtnahme 
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSANWEISUNGEN
DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen und Betriebsanweisungen für das Werkzeug: 
SELION T.

Es ist UNBEDINGT notwendig, diese Bedienungsanleitung VOLLSTÄNDIG zu lesen, bevor Sie das 
Werkzeug benutzen oder warten.
Beachten Sie strengstens die Instruktionen und Illustrationen in diesem Dokument.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables. Entréguelo a su 
distribuidor o en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar el tratamiento.

INTRODUCCIÓN

Informarse de la reglamentación, relacionada con su actividad, vigente en su país en materia 
de protección del entorno.

El uso de este aparato no está previsto para personas (incluidos los niños) cuyas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales son reducidas, o personas sin experiencia o conocimientos, a 
menos de que se hayan podido beneficiar, a través de una persona responsable de su seguridad, 
de vigilancia o instrucciones previas.

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA Leer todas las advertencias e instrucciones de seguridad.
Conservar todas las advertencias e instrucciones para referencia futura.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
Este manual contiene información importante e instrucciones de funcionamiento de la 
siguiente herramienta: SELION T.

Es IMPRESCINDIBLE leer esta guía de usuario en su TOTALIDAD antes de usar la herramienta o 
proceder a ninguna operación de mantenimiento.
Seguir escrupulosamente las instrucciones e ilustraciones presentes en este documento.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. Restituitelo al 
vostro rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato per uno smaltimento 
adeguato.

INTRODUZIONE

Prendere conoscenza della normativa in vigore nel proprio paese in merito alla salvaguardia 
ambientale legata all’attività svolta.

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, 
salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni preliminari.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER L’USO DELL’ATTREZZO

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni.
Conservare tutte le avvertenze e tutte le istruzioni per poterle consultare in un secondo 
momento.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo manuale contiene importanti informazioni ed istruzioni di funzionamento per il 
seguente apparecchio: SELION T.

È OBBLIGATORIO prendere visione PER INTERO della presente guida utente prima di utilizzare 
l'apparecchio o di procedere con le operazioni di manutenzione.
Seguire scrupolosamente le istruzioni e le illustrazioni riportate nel presente documento.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O seu aparelho contém inúmeros materiais valorizáveis ou recicláveis. Confie-o a um 
revendedor ou, na sua ausência, a um centro autorizado para que seja efectuado o seu 
processamento.

APRESENTAÇÃO

Conhecer a regulação em vigor no seu país no que se refere à protecção do ambiente 
relacionado com a sua actividade.

Este aparelho não está preparado para ser usado por pessoas (as crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiência ou conhecimento, 
excepto se tenham tido possibilidade de beneficiar, através de uma pessoa responsável pela sua 
segurança, de uma vigilância ou de instruções prévias.

GUARDAR AS INSTRUÇÕES

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA A FERRAMENTA

AVISO Ler todas as advertências de segurança e todas as instruções. 
Guardar todas as advertências e todas as instruções para uma consulta posterior.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
GUARDAR AS INSTRUÇÕES
Este manual contém informações importantes e instruções de funcionamento para a 
ferramenta: SELION T.

É FUNDAMENTAL ler TOTALMENTE este manual do utilizador antes de utilizar a ferramenta ou proceder 
a operações de manutenção.
Cumpra rigorosamente as instruções e indicações visuais apresentadas neste documento.

MILIEUBESCHERMING
Uw apparaat bevat vele materialen die kunnen worden hergebruikt of gerecycled.Lever ze in 
bij uw leverancier of een erkend recyclingcentrum voor hun verdere verwerking.

INLEIDING

Kennis nemen van de in uw land geldende reglementering inzake de milieubescherming 
verbonden met uw activiteit.

Dit apparaat is niet voorzien om gebruikt te worden door personen (inclusief kinderen) waarvan de 
fysieke, sensoriële of mentale mentaliteiten beperkt zijn of door personen die niet over ervaring 
of kennis beschikken, behalve indien ze onder controle staan van of vooraf instructies gekregen 
hebben van een persoon die instaat voor hun veiligheid.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET INSTRUMENT

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Bewaar alle waarschuwingen en alle instructies zodat u ze later opnieuw kunt raadplegen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie en instructies over de werking van het 
volgende apparaat: SELION T.

U moet VERPLICHT kennis nemen van ALLES wat in deze gebruikersgids staat, voordat u het 
gereedschap gebruikt of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Volg de instructies en afbeeldingen in dit document nauwgezet op.

MILJØBESKYTTELSE
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem til din 
forhandler, eller på et autoriseret servicecenter til behandling.

INTRODUKTION

Læs de gældende regler for miljøbeskyttelse for den pågældende aktivitet.

Apparatet må ikke bruges af personer (indbefattet børn) med nedsatte fysiske, sanselige og 
mentale evner, eller af personer uden erfaring eller kendskab til apparatet, med mindre de er under 
overvågning af en person der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de har modtaget de 
væsentlige instruktioner.

OPBEVAR DISSE INSTRUKSER

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER VEDRØRENDE REDSKABET

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsforskrifterne og alle instrukser.
Opbevar alle instrukser forskrifter og instrukser til senere henvisning.

SIKKERHEDSANVISNINGER
GEM DISSE INSTRUKTIONER
Denne manual indeholder vigtige informationer og betjeningsvejledning for det følgende 
værktøj: SELION T.

Det er ABSOLUT nødvendigt, at du læser HELE denne brugervejledning, før du bruger værktøjet eller 
påbegynder vedligeholdelse.
Du skal nøje overholde anvisningerne og illustrationerne i dette dokument.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Laitteenne sisältää useita hyödynnettäviä tai kierrätettäviä materiaaleja. Palauttakaa 
se jälleenmyyjällenne tai, jollei sellaista ole, valtuutettuun huoltokorjaamoon tehokkaan 
jätehuollon varmistamiseksi.

JOHDANTO

Ota selvää omassa maassa voimassa olevista määräyksistä, jotka koskevat toimintaasi 
liittyvää ympäristönsuojelua.

TYÖKALUN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Säilytä varoitukset ja ohjeet niin, että niitä voidaan katsoa uudelleen myöhemmin.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden 
fyysiset, aisti- tai henkiset valmiudet ovat rajoittuneet, eikä henkilöille, joilla ei ole tarvittavaa 
kokemusta tai tietämystä, paitsi jos he ovat voineet hankkia turvallisuudesta vastaavan henkilön 
välityksellä ennalta vaadittavan valvonnan tai ohjeistuksen.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

TURVALLISUUSOHJEET
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Tämä käsikirja sisältää tärkeitä tietoja ja käyttöohjeita seuraavasta työkalusta: SELION T.

On VÄLTTÄMÄTÖNTÄ, että perehdyt tähän käyttäjän oppaaseen KOKONAISUUDESSAAN ennen 
työkalun käyttöä tai huoltoa.
Noudata tarkasti tässä asiakirjassa olevia ohjeita ja kuvia.

KÖRNYEZETVÉDELEM
Készüléke számos értékesíthető vagy újrahasznosítható anyagot tartalmaz. Kezelésének 
kivitelezése érdekében adja át a készüléket viszonteladójának, vagy egy megbízott 
szolgáltatási központnak.

Tájékozódjon az Ön által végzett tevékenységre vonatkozó, az adott országban érvényben 
lévő környezetvédelmi szabályozásokkal kapcsolatban.

A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, illetve kellő 
tapasztalattal és a készülékre vonatkozó ismeretekkel nem rendelkező személyek (ideértve a 
gyerekeket is) nem használhatják, kivéve akkor, ha a biztonságukért felelős személy felügyelete 
alatt állnak, vagy a készülék használatára vonatkozó előzetes útmutatásokat kaptak tőle.

TARTSA BE EZEKET AZ ELŐÍRÁSOKAT

A SZERSZÁMRA VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS 

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsági figyelmeztetést és minden utasítást.
Őrizze meg a figyelmeztetéseket és utasításokat, mert később még szüksége lehet rá.

NAGYON FONTOS, hogy elolvassa az egész használati utasítást, mielõtt használná a szerszámot vagy 
karbantartási mûveleteket végezne vele!
Lelkiismeretesen kövesse a késõbbiekben leírt utasításokat és képeket!

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

FONTOS ELŐSZÓ

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
Ez a kézikönyv fontos információkat és használati utasításokat tartalmaz a következő 
szerszámhoz: SELION T.

ΕΙΣΑΓΩΓΉ

Διαβάστε τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας στο θέμα της προστασίας του 
περιβάλλοντος σε σχέση με την δραστηριότητά σας.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Η συσκευή σας περιέχει πολυάριθμα αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. Παραδώστε 
την στο μεταπωλητή σας ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης για να 
αναλάβει την επεξεργασία της.

Η συσκευή αυτή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα (και παιδιά) με μειωμένη κινητική, 
αισθητήρια και νοητική ικανότητα ή από μη εξειδικευμένα άτομα χωρίς την παρουσία ενός 
υπεύθυνου ασφαλείας/επίβλεψης και χωρίς την τήρηση των οδηγιών χρήσης.

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΊΟ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, καθώς και όλες τις 
οδηγίες.
Φυλάξτε το φυλλάδιο με τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για να μπορείτε να το 
συμβουλεύεστε, όποτε χρειάζεται.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει τις ακόλουθες σημαντικές πληροφορίες και οδηγίες λειτουργίας 
του εργαλείου: SELION T.

Είναι ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΟ να λάβετε γνώση του ΣΥΝΟΛΟΥ αυτού του οδηγού χρήστη πριν χρησιμοποιήσετε 
το εργαλείο ή προχωρήσετε σε λειτουργία συντήρησης.
Τηρείτε αυστηρά τις οδηγίες και τις εικονογραφήσεις που υπάρχουν σε αυτό το έγγραφο.

MILJØVERN
Utstyret inneholder mange gjenbruksmaterialer. Gi det tilbake til forhandleren eller til et 
godkjent servicesenter for riktig behandling.

INNLEDNING

Vær oppmerksom på landets gjeldende miljøvernsbestemmelser tilknyttet din virksomhet.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR VERKTØYET

ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Oppbevar alle advarsler og instruksjoner for å kunne konsultere dem senere.

Dette apparatet er ikke beregnet til å skulle brukes av personer (deriblant barn) med fysiske eller 
psykiske funksjonshemminger, eller av personer helt uten erfaring eller kunnskaper, unntatt under 
tilsyn eller etter forutgående opplæring via hjelp fra en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE

SIKKERHETSINSTRUKSER
TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
Denne håndboken inneholder viktig informasjon og bruksanvisninger for følgende verktøy: 
SELION T.

Det er YTTERST VIKTIG at du gjør deg kjent med HELE denne brukerveiledningen før du tar i bruk 
verktøyet eller foretar vedlikeholdsoperasjoner.
Instruksjonene og illustrasjonene i dette dokumentet skal overholdes nøye.

INLEDNING

Underrätta dig om de bestämmelser som gäller i ditt land i fråga om miljöskydd för din 
verksamhet.

MILJÖSKYDD
Din apparat innehåller många material som kan uppvärderas eller återvinnas. Lämna in den 
hos återförsäljaren eller på en auktoriserad uppsamlingsplats, så att den behandlas på ett 
miljövänligt sätt.

Den här apparaten har inte förutsetts for en användning av personer (inklusive barn) med fysiska, 
mentala eller sensoriella funktionshinder eller med otillräcklig erfarenhet och/eller kompetenser, 
förutom om de övervakas av en person som ansvarar för deras säkerhet eller om de fått 
instruktioner om hur apparaten används.

FÖRVARA INSTRUKTIONERNA

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR VERKTYGET

VARNING Läs igenom alla säkerhetsföreskrifter och instruktioner.
Förvara alla föreskrifter och alla instruktioner för framtida behov.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
SPARA INSTRUKTIONERNA
Den här bruksanvisningen innehåller viktig information och anvisningar för det följande 
verktygets funktion: SELION T.

Det är ABSOLUT NÖDVÄNDIGT att du läser igenom HELA bruksanvisningen innan verktyget används 
eller innan underhåll utförs.
Följ noggrant instruktionerna och illustrationerna som finns i dokumentet.

WSTĘP

Zapoznać się z przepisami obowiązującymi w Twoim kraju, które dotyczą ochrony 
środowiska i są związane z prowadzonymi pracami.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Urządzenie zawiera wiele wartościowych materiałów lub nadających się do recyklingu. 
Urządzenie należy przekazać sprzedawcy lub do autoryzowanego centrum serwisowego w 
celu przetworzenia.

Urządzenie nie może być używane przez osoby (w tym również dzieci) z ograniczeniem fizycznym, 
czuciowym lub mentalnym, nie posiadające doświadczenia lub wiedzy, chyba że zostały, na 
początku, przyuczone i poinstruowane w zakresie obsługi urządzenia przez osoby odpowiedzialne 
za ich bezpieczeństwo.

PRZESTRZEGAĆ PONIŻSZYCH INSTRUKCJI

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA NARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE Przeczytać wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje obsługi.
Zachować wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje do późniejszego wglądu.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ
Niniejsza instrukcja zawiera istotne informacje oraz zalecenia dotyczące obsługi następującego 
urządzenia: SELION T.

Należy OBOWIĄZKOWO przeczytać CAŁĄ instrukcję użytkownika przed użyciem narzędzia lub 
rozpoczęciem konserwacji.
Należy postępować ściśle według zaleceń instrukcji i ilustracji zamieszczonych w tym dokumencie.

ZAŠČITA OKOLJA
Vaš aparat vsebuje številne vredne materiale ali materiale, primerne za reciklažo. Po izteku 
njegove življenjske dobe ga zaupajte svojem prodajalcu oz. pooblaščenemu centru za 
predelavo odpadnega orodja, da bo na ustrezen način recikliran.

Seznanite se s predpisi vaše države, ki se nanašajo na varovanje okolja v zvezi z vašo 
dejavnostjo.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA V ZVEZI Z ORODJEM

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila.
Shranite vsa opozorila in vsa navodila, da jih boste lahko še kasneje prebrali.

Ta aparat ni predviden za to, da bi ga uporabljale osebe (vključno z otroki) z omejenimi fizičnimi, 
čutnimi ali duševnimi sposobnostmi, ali osebe, ki nimajo primernih izkušenj ali znanj, razen v 
primeru, ko jih nadzoruje ali jih je ustrezno poučila oseba, odgovorna za njihovo varnost.

SHRANITE TA NAVODILA

OBVEZNO se morate seznaniti s CELOTNIM BESEDILOM tega priročnika za uporabnika, preden 
pričnete orodje uporabljati ali preden začnete z vzdrževalnimi posegi.
Natančno upoštevajte navodila in ilustracije v tem dokumentu.

SHRANITE TA NAVODILA
Ta priročnik vsebuje pomembne informacije in navodila za uporabo naslednjega orodja: 
SELION T.

VARNOSTNA NAVODILA

UVOD

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Váš prístroj obsahuje rôzne zhodnotiteľné a recyklovateľné hmoty. Odovzdajte prístroj 
vašemu predajcovi alebo poprípade schválenému stredisku služieb, aby bolo provedené jeho 
zpracovanie.

Oboznámte sa s predpismi týkajúcimi sa ochrany životného prostredia, ktoré platia vo vašej 
krajine pre vašu činnosť.

Toto zariadenie nesmú používať osoby (vrátane detí), ktoré majú zníženú fyzickú, senzorickú 
alebo mentálnu schopnosť, alebo osoby, ktoré nemajú na to skúsenosti alebo vedomosti, okrem 
prípadov, keď im pri tom pomáha osoba zodpovedná za ich bezpečnosť, dozor alebo osoba, ktorá 
ich vopred poučí o používaní tohto zariadenia.

TIETO POKYNY SI USCHOVAJTE

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE TÝKAJÚCE SA NÁSTROJA

UPOZORNENIE Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny.
Všetky upozornenia a pokyny si uchovajte pre prípad ďalšej potreby.

Je VELMI DÔLEŽITÉ, aby ste si ešte pred použitím alebo údržbou prístroja prečítali CELÝ úvod. 
Postupujte vždy podla predpisov a návodov!

TENTO NÁVOD STAROSTLIVO USCHOVAJTE.
Tento návod obsahuje dôležité informácie a pokyny pre fungovanie nasledujúceho náradia: 
SELION T

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

ÚVOD

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Váš přístroj obsahuje různé zhodnotitelné a recyklovatelné hmoty. Odevzdejte přístroj 
vašemu prodejci nebo případně schválenému středisku služeb, aby bylo provedeno jeho 
zpracování.

ÚVOD

Seznamte se s platnými zákony a právními předpisy pro ochranu životního prostředí, které 
platí pro vaši pracovní činnost.

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO NÁSTROJ

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pečlivě si prostudujte výstražné štítky, bezpečnostní pokyny a 
instrukce v návodu k použití.
Bezpečnostní pokyny a návod k použití pečlivě uschovejte pro další použití.

Toto zařízení není určené k tomu, aby je používaly osoby (což platí i pro děti) se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi či osoby bez potřebných zkušeností nebo 
znalostí s výjimkou případu, kdy byly předem poučeny o používání zařízení a pracují pod dohledem 
osoby, která odpovídá za jejich bezpečnost.

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.
Tento návod obsahuje důležité informace a pokyny pro správné fungování nástroje: SELION T.

Je NUTNÉ, abyste se před použitím nástroje nebo před prováděním údržby seznámili s CELÝM 
OBSAHEM této uživatelské příručky.
Řiďte se důsledně pokyny a obrázky uvedenými v tomto dokumentu.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Vaš alat sadrži brojne dijelove koje je moguće preraditi ili reciklirati. Predajte ga prodavatelju 
ili servisnom centru kako bi ga odgovarajuće obradili.

Imajte na umu propise na snazi u vašoj zemlji koji se odnose na zaštitu okoline u kojoj radite.

OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Sačuvajte sva upozorenja i sve upute kako biste ih mogli ponovno konzultirati.

Nije predviđeno da ovaj uređaj koriste osobe (uključujući i djecu) čije su fizičke, osjetilne ili 
mentalne sposobnosti ograničene ili osobe bez iskustva i znanja, osim ako su prethodno, 
zahvaljujući osobi odgovornoj za njihovu sigurnost, prethodno radile pod nadzorom ili dobile 
upute.

SAČUVAJTE OVE UPUTE

SIGURNOSNE UPUTE

UVOD

NEOPHODNO je da pažljivo pročitate CJELOKUPNI korisnički priručnik prije nego što započnete 
koristiti ovaj alat ili ga počnete održavati.
Pozorno slijedite upute i ilustracije u ovom priručniku.

SAČUVAJTE OVE UPUTE
Ovaj priručnik sadrži važne informacije i upute za rad sljedećeg alata: SELION T.

GIRIŞ

İşiniz için, ülkenizin yürürlüğünde bulunan çevre korunmasına yönelik düzenlemeleri öğrenin.

ÇEVRE KORUMA
Cihazınız sayısız değerlendirilibilir veya yeniden kazanılabilir malzeme içermektedir. Gerekli 
işlemlerin yapılabilmesi için cihazı bayinize, eğer bayi yoksa yetkili bir merkeze götürünüz.

ALET IÇIN GENEL GÜVENLIK UYARILARI

UYARI Güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Tüm uyarıları ve talimatları ileride ihtiyacınız olduğunda başvurmak üzere muhafaza edin.

Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir 
tecrübe veya bilgisi olmayan şahıslar tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi 
altında olmadıkları veya bu kişi tarafından cihazın kullanımı konusunda eğitilmedikleri takdirde 
kullanılmamalıdır.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN

GÜVENLİK TALİMATLARI
BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN
Bu kitapçık aşağıdaki alete ilişkin önemli bilgiler ve talimatlar içermektedir: SELION T 

Aleti kullanmadan ve bakım işlemlerine geçmeden önce bu kullanım kılavuzunun TAMAMINI okumanız 
ZORUNLUDUR.
Bu belgede bulunan talimatlara ve şekillere harfiyen uyun.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
1–	Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents.
2–	Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées.
3–	Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
1–	Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. La pénétration d‘eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc électrique.
2–	Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

SÉCURITÉ DES PERSONNES
1–	Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner des 
blessures graves des personnes.
2–	Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux. Les 
équipements de sécurité tels que les masques contre les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections acoustiques utilisés pour les conditions appropriées 
réduiront les blessures de personnes.
3–	Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de 
brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les outils 
en ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents.
4–	Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes.
5–	Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment. Cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inattendues.
6–	S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement. Des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
1–	Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. L’outil adapté réalisera mieux le 
travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
2–	Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.
3–	Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil 
avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. De telles mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil.
4–	Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des personnes 
ne connaissant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire fonctionner. Les outils sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.
5–	Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de 
blocage des parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le 
fonctionnement de l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. De nombreux 
accidents sont dus à des outils mal entretenus.
6–	Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés à couper 
correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.
7–	Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait donner lieu à des situations dangereuses.

SAFETY INSTRUCTIONS

WORK AREA SAFETY
1–	Keep the work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
2–	Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases, or dust. Power tools create sparks, which can ignite dust or fumes.
3–	Keep children and bystanders away while operating the tool. Distractions could cause you to lose 
control of the tool.

ELECTRICAL SAFETY
1–	Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water penetrating inside a power tool will 
increase the risk of electric shock.
2–	Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges, and moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

PERSONNEL SAFETY
1–	Stay alert, watch what you are doing, and use common sense when operating the tool. Do not 
use a power tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol, or medication. A 
moment of inattention while operating a power tool may result in serious personal injury.
2–	Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such as dust masks, non-slip 
safety shoes, helmets, or ear protection used at the appropriate times will reduce personal injuries.
3–	Avoid accidental starting. Make sure the switch is in the off position before connecting the tool 
to the power source and/or battery pack, picking it up, or carrying it. Carrying the tools with your 
finger on the switch or connecting tools with the switch in the ‘on’ position can cause accidents.
4–	Remove any adjusting wrench before switching on the tool. A wrench left attached to a rotating part 
can cause injury.
5–	Do not rush. Maintain the correct position and balance at all times. This helps control the tool in 
case of unexpected situations.
6–	Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, clothing, and gloves 
away from moving parts. Loose clothing, jewellery or long hair can get caught in moving parts.

TOOL USAGE AND MAINTENANCE
1–	Do not force the tool. Use the tool adapted to your application. The adapted tool will do a better and 
safer job, in accordance with the purpose for which it was designed.
2–	Do not use the tool if the switch does not allow switching between on and off positions. Any tool 
which cannot be controlled by the switch is hazardous and should be repaired.
3–	Disconnect the plug from the power source and/or battery pack prior to any adjustment, change 
of accessories or before putting the tool away. These preventive safety measures reduce the risk of 
starting the tool accidentally.
4–	When not in use, keep tools out of reach of children, and do not allow people to use the tool 
if they do not know how to use it and if they are not familiar with these instructions. Tools are 
dangerous for inexperienced users.
5–	Comply with the tool servicing instructions. Check that the moving parts are not out of alignment 
or jammed, that there are no broken parts or that there is no other condition which could affect the 
operation of the tool. In case of damage, get the tool repaired before using it. Many accidents are due 
to poorly maintained tools.
6–	Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting parts are less 
likely to jam and are easier to control.
7–	Use the tool, accessories and blades, etc. in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be carried out. Using the tool for operations other 
than those provided for could result in hazardous situations.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH.
1–	Sorgen Sie für einen sauberen und gut beleuchteten Arbeitsbereich. Unaufgeräumte und dunkle 
Bereiche können zu Unfällen führen.
2–	Elektrische Geräte nie in einer explosiven Atmosphäre in Betrieb setzen wie z.B. in Gegenwart 
von brennbaren Flüssigkeiten, Gas oder Staub. Elektrische Geräte können zur Funkenbildung und 
damit zur Entflammung von Staub und Rauch führen.
3–	Während der Verwendung des Geräts dafür sorgen, dass Kinder und Personen genügend 
Abstand bewahren. Ablenkungen können zum Verlust der Kontrolle über das Gerät führen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
1–	Das Gerät darf weder Regen noch feuchten Bedingungen ausgesetzt werden. Das Eindringen von 
Wasser ins Innere eines Geräts erhöht die Gefahr von Stromschlägen.
2–	Niemals das Kabel schlecht behandeln. Niemals das Kabel zum Tragen, Ziehen oder zum 
Herausziehen des Gerätesteckers verwenden. Das Kabel von Hitze, Schmiermittel, Kanten 
oder bewegenden Teilen fernhalten. Beschädigte oder verdrehte Kabel erhöhen die Gefahr von 
Stromschlägen.
SICHERHEIT DER PERSONEN
1–	Seien Sie stets wachsam beim Arbeiten und gehen Sie sachgemäß mit dem Gerät um. Das Gerät 
nicht benutzen, wenn Sie müde sind oder Drogen bzw.Medikamente eingenommen haben. Ein 
Moment der Unachtsamkeit während der Benutzung des Geräts kann zu schweren Körperverletzungen 
führen.
2–	Tragen Sie eine Sicherheitsausrüstung. Immer eine Schutzbrille tragen. Schutzausrüstungen wie 
eine Staubschutzmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelme und ein an die Arbeitsbedingungen 
angepasster Hörschutz verringern die Gefahr von Körperverletzungen.Vermeiden Sie die Fehlauslösung 
des Geräts.
3–	Versehentliches Starten vermeiden. Sich vergewissern, dass der Schalter auf die Position Aus 
gestellt ist, bevor Sie das Gerät an das Netz und/oder die Gerätebatterie anschließen, es hochheben 
oder transportieren. Das Tragen von Geräten mit dem Finger auf dem Schalter oder das Anschließen von 
Geräten, deren Schalter auf Ein steht, stellt eine Gefahrenquelle dar.
4–	Entfernen Sie jegliche Einstellwerkzeuge vor dem Anschalten des Geräts. Ein auf einem 
drehenden Teil des Geräts aufgesteckter Schlüssel kann zu Körperverletzungen führen.
5–	Gehen Sie stets mit Vorsicht vor. Positionieren Sie sich korrekt und achten Sie darauf, fest 
im Gleichgewicht zu stehen. Dies verschafft eine bessere Kontrolle über das Gerät in unerwarteten 
Situationen.
6–	Stets geeignete Kleidung tragen. Keine weite Kleidung oder Schmuck tragen. Halten Sie Haare, 
Kleidungsstücke und Handschuhe von den beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuckstücke 
und lange Haare können bei laufendem Motor in das Gerät eingeklemmt werden.

GEBRAUCH UND WARTUNG DES GERÄTS
1–	Das Gerät nicht gewaltsam handhaben. Verwenden Sie das für die gewünschte Anwendung geeignete 
Gerät. Das geeignete Gerät führt die Arbeit bei vorgesehener Motorleistung am besten und sichersten aus.
2–	Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Schalter sich nicht von An auf Aus und umgekehrt stellen lässt. 
Geräte, die nicht über den Schalter bedient werden können, stellen eine Gefahr dar und müssen repariert werden.
3–	Den Stecker der Stromversorgung und/oder der Gerätebatterie vor Einstellungen, dem Austausch oder 
der Einlagerung des Geräts ziehen. Präventive Sicherheitsmaßnahmen dieser Art verringern die Gefahr eines 
unbeabsichtigten Starts des Geräts.
4–	Das gelagerte Gerät darf nicht in die Hände von Kindern gelangen und nicht von ungeschulten Personen, 
die die Betriebsanweisungen nicht gelesen haben, betrieben werden. Geräte stellen in den Händen unerfahrener 
Benutzer eine Gefahr dar.
5–	Beachten Sie die Wartungsanweisungen für das Gerät. Stellen Sie sicher, dass die beweglichen Teile des 
Gerätes korrekt ausgerichtet und nicht blockiert sind.Prüfen Sie das Gerät auf etwaige Beschädigungen oder 
Fehler, die den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnten. Sollten Sie Beschädigungen feststellen, das Gerät 
vor dem Gebrauch reparieren lassen. Zahlreiche Unfälle sind auf Geräte in schlechtem Zustand zurückzuführen.
6–	Schneidwerkzeuge scharf und sauber halten. Ordnungsgemäß gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneiden setzen sich weniger leicht fest und sind leichter zu kontrollieren.
7–	Beachten Sie bei Verwendung dieses Geräts, der Zubehöre und der Klingen usw. gemäß der Anweisungen, 
indem die Arbeitsbedingungen und die auszuführenden Arbeiten berücksichtigt werden. Die Verwendung des 
Geräts für einen anderen als den vorgesehenen Einsatz kann zu Gefahrensituationen führen.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO
1–	Conservar la zona de trabajo limpia y bien iluminada. Las zonas desordenadas u oscuras favorecen 
los accidentes.
2–	No hacer funcionar las herramientas eléctricas en atmósfera explosiva, por ejemplo, en 
presencia de líquidos inflamables, de gas o de polvos. Las herramientas eléctricas provocan chispas 
que podrían dar lugar a un incendio si entrasen en contacto con polvo o vapores.
3–	Niños y adultos se deben mantener alejados durante la utilización de la herramienta. Las 
distracciones pueden hacerle perder el control de la herramienta.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
1–	No exponer las herramientas a la lluvia ni a condiciones húmedas. Si entrase agua en alguna 
herramienta, aumentaría el riesgo de descargas eléctricas.
2–	No maltratar el cable. Nunca utilizar el cable para llevar, tirar o desconectar la herramienta. 
Mantener el cable lejos del calor, lubricante, aristas o piezas en movimiento. Los cables dañados o 
enredados aumentan el riesgo de impacto eléctrico.

SEGURIDAD DE LAS PERSONAS
1–	Mantenerse vigilante, observar lo que está haciendo y demostrar sentido común en la utilización 
de su herramienta. No utilizar una herramienta cuando está cansado o bajo el efecto de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de inatención durante la utilización de una herramienta puede 
ocasionar lesiones graves en las personas.
2–	Utilizar un equipamiento de seguridad. Siempre usar una protección para los ojos. Los equipos 
de seguridad, como las máscaras antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes, cascos y protecciones 
acústicas reducen las lesiones personales cuando se usan adecuadamente.
3–	Evitar todo arranque intempestivo. Cerciorarse de que el interruptor está en posición de 
parada antes de conectar la herramienta a la red eléctrica y/o al bloque de baterías, levantarla o 
transportarla. Tener el dedo en el interruptor al trasladar una herramienta o enchufar la herramienta con 
el interruptor en posición de encendido da lugar a accidentes.
4–	Retirar toda llave de regulación antes de poner la herramienta en funcionamiento. Una llave 
dejada fija en una parte giratoria de la herramienta puede dar lugar a lesiones de personas.
5–	No precipitarse. Conservar una posición y un equilibrio adaptados en todo momento. Esto 
permite un mejor control de la herramienta en situaciones inesperadas.
6–	Vestirse de manera adaptada. No usar ropas amplias ni joyas. Mantener los cabellos, las ropas 
y los guantes a distancia de las partes en movimiento. Ropas amplias, joyas o cabellos largos pueden 
ser atrapados por las partes en movimiento.

UTILIZACIÓN Y LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA
1–	No forzar la herramienta. Utilizar la herramienta adaptada a su aplicación. La herramienta 
adaptada realizará mejor el trabajo y de manera más segura al régimen para el que ha sido construida.
2–	No utilizar la herramienta si el interruptor no permite pasar del estado de funcionamiento a 
parada y viceversa. Toda herramienta que no pueda ser controlada con el interruptor es peligrosa y hay 
que repararla.
3–	Desconectar la toma de la fuente de alimentación de corriente y/o el bloque de baterías 
de la herramienta antes de cualquier regulación, cambio de accesorios o antes de guardar la 
herramienta. Tales medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de un arranque accidental de la 
herramienta.
4–	Conservar las herramientas paradas fuera del alcance de niños y no permitir que personas que 
no conozcan la herramienta o las presentes instrucciones las hagan funcionar. Las herramientas son 
peligrosas en las manos de usuarios novatos.
5–	Observar el mantenimiento de la herramienta. Verificar que no haya mala alineación ni bloqueo 
de las partes móviles, piezas rotas o cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento 
de la herramienta. En caso de daños, hacer reparar la herramienta antes de utilizarla. Numerosos 
accidentes se deben a herramientas con mal mantenimiento.
6–	Conservar afiladas y limpias las herramientas que permiten cortar. Las herramientas destinadas a 
cortar correctamente mantenidas con piezas cortantes afiladas tienen menos posibilidad de bloquearse y 
son más fáciles de controlar.
7–	Utilizar la herramienta, los accesorios y las cuchillas, etc., de conformidad con estas 
instrucciones, tomando en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. La utilización de 
la herramienta para operaciones diferentes a las previstas pudiera dar lugar a situaciones peligrosas.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SICUREZZA DELLA ZONA DI LAVORO
1–	Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. Le aree in disordine o buie favoriscono gli 
incidenti.
2–	Non far funzionare gli apparecchi elettrici in atmosfera esplosiva, per esempio in presenza 
di liquidi infiammabili, di gas o di polveri. Gli apparecchi elettrici producono scintille che potrebbero 
infiammare le polveri o i fumi.
3–	Tenere lontani i bambini e le persone presenti durante l’uso dell’apparecchio. Le distrazioni 
possono far perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA
1–	Non esporre gli apparecchi alla pioggia o all’umidità. La penetrazione d’acqua all’interno di un 
apparecchio aumenterà il rischio di scossa elettrica.
2–	Non maltrattare il cavo. Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l’apparecchio. 
Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, dal lubrificante, dagli spigoli o dalle parti in 
movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA DELLE PERSONE
1–	Rimanere vigilanti, osservare il proprio lavoro e dimostrare buon senso nell’uso 
dell’apparecchio. Non usare apparecchi quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, 
alcol o medicinali. Un momento di disattenzione durante l’uso di un apparecchio può causare gravi lesioni 
alle persone.
2–	Usare un dispositivo di sicurezza. Indossare sempre una protezione per gli occhi. I dispositivi di 
sicurezza quali le maschere per polveri, le scarpe di sicurezza antiscivolo, i caschi o le protezioni acustiche 
usate in condizioni appropriate ridurranno le lesioni alle persone.
3–	Evitare qualsiasi avvio improvviso. Accertarsi che l’interruttore sia in posizione OFF prima di 
collegare l’apparecchio alla rete elettrica e/o al blocco batterie, di raccoglierlo o di trasportarlo. 
Trasportare apparecchi tenendo il dito sull’interruttore o collegare apparecchi il cui interruttore è in 
posizione ON può causare incidenti.
4–	Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l’apparecchio. Una chiave lasciata inserita 
in una parte rotante dell’apparecchio può causare lesioni alle persone.
5–	Non precipitarsi. Mantenere una posizione ed un equilibrio adeguati in qualunque momento. Ciò 
consentirà un miglior controllo dell’apparecchio in situazioni inaspettate.
6–	Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti ampi o gioielli. Mantenere i capelli, 
gli indumenti e i guanti lontano dalle parti in movimento. Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi 
potrebbero rimanere impigliati nelle parti in movimento.

USO E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
1–	Non forzare l’apparecchio. Usare l’apparecchio adeguato all’impiego. L’apparecchio adeguato 
realizzerà meglio il lavoro e in modo più sicuro, al regime per il quale è stato costruito.
2–	Non usare l'apparecchio se l'interruttore non consente di passare dallo stato di avvio allo 
stato di arresto e viceversa. Qualsiasi apparecchio che non può essere comandato dall’interruttore è 
pericoloso e deve essere riparato.
3–	Scollegare la spina dalla fonte d’alimentazione elettrica e/o dal blocco batterie dell’apparecchio 
prima di qualsiasi regolazione, cambio accessorio o prima di riporre l’apparecchio. Tali misure di 
sicurezza preventive ridurranno il rischio di avvio accidentale dell’apparecchio.
4–	Conservare gli apparecchi spenti, fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone 
che non conoscono l’apparecchio o le presenti istruzioni di farlo funzionare. Gli apparecchi sono 
pericolosi se utilizzati da persone senza esperienza.
5–	Effettuare la manutenzione dell’apparecchio. Verificare che non vi sia uno scorretto allineamento 
o blocco delle parti mobili, pezzi danneggiati o qualsiasi altra condizione che potrebbe 
compromettere il funzionamento dell'apparecchio. In caso di danni, far riparare l'apparecchio prima 
di usarlo. Molti incidenti sono dovuti ad apparecchi con una cattiva manutenzione.
6–	Mantenere affilati e puliti gli apparecchi da taglio. Gli apparecchi destinati a tagliare che ricevono 
una corretta manutenzione con pezzi taglienti ben affilati si bloccheranno meno facilmente e saranno più 
semplici da controllare.
7–	Usare l’apparecchio, gli accessori e le lame ecc…, conformemente alle presenti istruzioni, 
tenendo conto delle condizioni di lavoro e del lavoro da realizzare. L’uso dell’apparecchio per 
operazioni diverse da quelle previste potrebbe creare situazioni pericolose.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

SEGURANÇA DA ZONA DE TRABALHO
1–	Conservar em zona de trabalho limpa e bem iluminada. As zonas desarrumadas ou escuras são 
propícias a acidentes.
2–	Não utilizar as ferramentas elétricas numa atmosfera explosiva, como por exemplo na presença 
de líquidos inflamáveis, gás ou poeiras. As ferramentas elétricas podem inflamar as poeiras ou fumos.
3–	Manter as crianças e pessoas presentes afastadas durante a utilização da ferramenta. Distrações 
podem levar à perda de controlo da ferramenta.

SEGURANÇA ELÉCTRICA
1–	Não expor as ferramentas à chuva ou a condições de humidade. A penetração de água no interior 
de uma ferramenta aumentará o risco de choque eléctrico.
2–	Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, puxar ou desligar a ferramenta. 
Manter o cabo afastado de fontes de calor, de lubrificantes, das lâminas ou das peças em 
movimento. Os cabos deteriorados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

SEGURANÇA DAS PESSOAS
1–	Ser cuidadoso, ter atenção à tarefa em mãos e utilizar a ferramenta com bom senso. Não utilizar 
uma ferramenta se estiver cansado ou sobre efeito de drogas, álcool ou medicamentos. Um 
momento de distração na utilização de uma ferramenta pode dar origem a ferimentos graves nas pessoas.
2–	Utilizar um equipamento de segurança. Usar sempre uma proteção para os olhos. Os 
equipamentos de segurança tais como as máscaras contra poeiras, os sapatos de segurança 
antiderrapantes, os capacetes ou as protecções acústicas utilizados para as condições adequadas 
reduzem os ferimentos nas pessoas.
3–	Evitar os arranques repentinos. Certificar-se de que o interruptor da ferramenta está na 
posição de paragem antes de ligar a ferramenta à alimentação e/ou bloco de baterias, de pegar ou 
transportá-la. Transportar as ferramentas com o dedo no interruptor ou ligar ferramentas com o interruptor 
em posição de ligado é uma fonte de acidentes.
4–	Retirar qualquer chave de regulação antes de colocar a ferramenta em funcionamento. Uma 
chave presa sobre uma parte rotativa pode resultar no ferimento de pessoas.
5–	Não se precipitar. Manter sempre uma posição e equilíbrio adequados. Isso permite um melhor 
controle da ferramenta em situações inesperadas.
6–	Usar vestuário adequado. Não usar vestuário largo nem bijutaria. Manter os cabelos, o vestuário 
e as luvas afastados das peças em movimento. Roupas largas, jóias ou cabelos compridos podem ficar 
presos nas partes em movimento.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA
1–	Não forçar a ferramenta. Utilizar a ferramenta adaptada à aplicação desejada. A ferramenta 
adequada realizará melhor e de maneira mais segura o trabalho na função para qual foi construída.
2–	Não utilizar a ferramenta se o interruptor não permitir passar do estado de arranque ao estado 
de paragem e vice-versa. Toda a ferramenta que não pode ser controlada com o interruptor é perigosa e 
deve ser reparada.
3–	Desligar a ficha da fonte de alimentação da corrente e/ou baterias da ferramenta antes de fazer 
quaisquer ajustes, trocar acessórios, ou armazenar a ferramenta. Tais medidas preventivas de 
segurança reduzem o risco de arranque acidental da ferramenta.
4–	Manter as ferramentas desligadas, fora do alcance das crianças e não permitir a sua utilização 
por pessoas que não estejam familiarizadas com a ferramenta ou com as instruções apresentadas 
neste documento. As ferramentas são perigosas nas mãos de utilizadores inexperientes.
5–	Cumprir a manutenção da ferramenta. Verificar se não existe alinhamento incorrecto ou bloqueio 
bloqueio das partes móveis, peças partidas ou outra qualquer situação que possa afectar o 
funcionamento da ferramenta. No caso de danos, proceder à reparação da ferramenta deve ser 
reparada antes de a utilizar. Muitos acidentes são causados por ferramentas com má manutenção.
6–	Manter as ferramentas de serrar afiadas e limpas. As ferramentas de corte devidamente mantidas 
com peças afiadas são menos propícias a bloquearem e são mais fáceis de controlar.
7–	Utilizar a ferramenta, os acessórios, as lâminas, etc., em conformidade com estas instruções 
considerando as condições de trabalho e a tarefa a realizar. A utilização da ferramenta para operações 
diferentes das previstas podem dar origem a situações perigosas.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEID VAN DE WERKZONE
1–	Houd de werkzone schoon en zorg voor voldoende verlichting. In rommelige of slecht verlichte 
werkzones gebeuren snel ongelukken.
2–	Geen elektrische apparaten gebruiken in een explosieve omgeving, bijv. in de aanwezigheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrische apparaten produceren vonken die kunnen zorgen 
voor de ontsteking van stof of de dampen.
3–	Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het gereedschap. Door 
onoplettendheid kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
1–	Stel de instrumenten niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden. Het binnendringen van 
water in de binnenzijde van een instrument verhoogt het risico op een elektrische schok.
2–	Het snoer niet verkeerd behandelen. Het snoer nooit gebruiken om het instrument te dragen, 
naar u toe te trekken of om uit het stopcontact te trekken. Het snoer uit de buurt houden van 
warmtebronnen, smeermiddelen, scherpe zijden of bewegende delen. Beschadigde of verstrikte 
snoeren verhogen de kans op elektrische schokken.

VEILIGHEID VAN PERSONEN
1–	Blijf alert, let op wat u aan het doen bent en gebruik uw gezond verstand bij het gebruik van het 
instrument. Geen instrument gebruiken indien u moe bent of drugs, alcohol of medicijnen hebt 
genomen. Een onbewaakt moment bij het gebruik van een instrument kan ernstig letsel toebrengen aan 
personen.
2–	Maak gebruik van beveiligingsmateriaal. Draag steeds oogbescherming. Veiligheidsmaterialen 
zoals stofmaskers, veiligheidsschoenen met antislip, helmen of gehoorbescherming die gebruikt worden bij 
de geschikte omstandigheden verminderen letsel bij personen.
3–	Elk onbedoeld starten vermijden. Controleer of de onderbreken in de stoppositie staat voordat 
u het instrument op de netvoeding en/of accu aansluit en bij het oppakken en vervoeren. Door de 
instrumenten te dragen met de vinger op de onderbreker of de instrumenten aangesloten houden op de 
voeding met de onderbreker in de startpositie is een bron van ongelukken.
4–	Verwijder elke regelsleutel voordat het instrument in werking wordt gezet. Er kan letsel bij 
personen optreden als een sleutel op een ronddraaiend deel van het instrument blijft zitten.
5–	Haast u niet. Zorg dat u te allen tijde een goede positie en een goed evenwicht heeft. Hierdoor 
heeft u een betere controle over het instrument tijdens onverwachte situaties.
6–	Draag geschikte kleding. Geen wijde kleding of juwelen dragen. Haren, kleding en handschoenen 
uit de buurt houden van bewegende delen. Ruimzittende kleding, juwelen of lang haar kunnen vast 
geraken in de bewegende delen.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET INSTRUMENT
1–	Forceer het instrument niet. Gebruik het juiste instrument voor uw toepassing. Het geschikte 
instrument doet het werk beter en doeltreffender waarvoor het bedoeld is.
2–	Gebruik het gereedschap niet als u de schakelaar niet op ‘aan’ en ‘uit’ kunt zetten. Elk instrument 
dat u niet met de onderbreker kunt bedienen is gevaarlijk en dient te worden gerepareerd.
3–	Ontkoppel de stekker uit de netvoeding en/of accu van het instrument voordat u deze instelt, 
accessoires verwisseld en voordat u het instrument opbergt. Dergelijke veiligheidsmaatregelen 
verminderen het risico van onbedoeld starten van het instrument.
4–	Het gereedschap na gebruik buiten bereik van kinderen bewaren en het gereedschap niet 
laten gebruiken door personen die het gereedschap niet kennen of niet op de hoogte van deze 
gebruiksinstructies zijn. Het gereedschap is gevaarlijk in de handen van beginnende gebruikers
5–	Voer onderhoud uit aan het gereedschap. Controleer of er geen verkeerde uitlijning is, de 
bewegende delen niet geblokkeerd zijn, er geen onderdelen gebroken zijn of dat er een andere 
omstandigheid is die de werking van het gereedschap beïnvloedt. Bij schade het gereedschap laten 
repareren voordat u deze weer gebruikt. Slecht onderhouden gereedschap is vaak de oorzaak van 
ongelukken.
6–	Slijp de snij-instrumenten regelmatig en houd ze proper. Snijdend gereedschap dat goed is 
onderhouden met snijonderdelen zullen minder snel blokkeren en zijn veel makkelijker te controleren.
7–	Gebruik het gereedschap, de accessoires, de bladen, enz. overeenkomstig de instructies, 
rekening houdend met de werkomstandigheden en het uit te voeren werk. Het gebruik van het 
gereedschap voor andere werkzaamheden dan die voorzien zijn, kunnen gevaarlijke situaties opleveren.

SIKKERHEDSANVISNINGER

ARBEJDSOMRÅDETS SIKKERHED
1–	Arbejdsområdet skal holdes rent og godt belyst. Rodede eller mørke områder fremmer uheld.
2–	Elektriske redskaber må ikke bruges i eksplosive atmosfærer, f.eks. i nærheden af brændbare 
væsker, gasser eller støv. De elektriske redskaber danner gnister, der risikerer at antænde støv eller røg.
3–	Hold børn og andre personer på afstand under redskabets drift. Uopmærksomhed kan medføre tab 
af kontrol af redskabet.

ELEKTRISK SIKKERHED
1–	Redskaberne må ikke udsættes for regn eller fugtige omgivelser. Indtrængen af vand i et redskab 
øger risiko for elektrisk stød.
2–	Ledningen skal ikke mishandles. Ledningen skal ikke bruges for at transportere, trække eller 
frakoble redskabet. Ledningen skal holdes på afstand fra varme, smøremidler, skarpe kanter og 
dele i bevægelse . Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger øger risiko for elektrisk stød.

PERSONLIG SIKKERHED
1–	Vær forsigtig, hold øje med arbejdet, du er ved at udføre, og udvis sund fornuft, når du bruger 
redskabet. Undgå at bruge et redskab hvis du er træt eller hvis du har indtaget rusmidler, alkohol 
eller medicin. Selv den mindste uopmærksomhed under brug af et redskab kan medføre alvorlige 
personlige kvæstelser.
2–	Brug værnemidler. Tag altid øjenværn på. Brug af værnemidler som støvmasker, skridsikre 
sikkerhedssko, hjelme eller høreværn under de passende tilstande reducerer faren for personlige 
kvæstelser.
3–	Undgå utilsigtet start. Kontroller, at afbryderen er i stop position før redskabet tilsluttes 
netforsyningen og/eller batteriblokken, og før det samles op eller transporteres. Transport af 
redskaber med fingeren på afbryderen eller tilslutning af redskaber med afbryderen i tændt position 
medfører risiko for uheld.
4–	Før redskabet startes skal alle justeringsnøgler fjernes. En nøgle, der er fastspændt på en af 
redskabets bevægelige dele kan medføre risiko for personlige kvæstelser.
5–	Forhast dig aldrig. Overhold den bedst passende position og balance, afhængigt af 
omstændighederne. Det giver mulighed for bedre at styre redskabet i tilfælde af uforudsete situationer.
6–	Tag passende tøj på. Undgå at bruge løsthængende tøj og smykker. Hår, tøj og handsker skal 
holdes på god afstand fra de bevægelige dele. Løsthængende tøj, smykker eller langt hår kan risikere 
at sidde fast i delene i bevægelse.

BRUG OG EFTERSYN AF REDSKABET
1–	Brug aldrig kraft på redskabet. Anvend det bedst passende redskab afhængigt af arbejdet. Det 
bedst passende redskab udfører arbejdet bedre og mere sikkert, når det bruges i henhold til funktionen, det 
er blevet konstrueret til.
2–	Redskabet må ikke bruges hvis afbryderen ikke tillader at gå over fra drift til stop og modsat. Et 
redskab der ikke giver mulighed for drift ved brug af afbryder er farligt, og skal repareres.
3–	Frakobl forsyningskildens strømforbindelse og /eller redskabets batteriblok før alle 
justeringsindgreb, skift af redskab eller før redskabet stilles på plads. Disse forebyggende 
sikkerhedsforskrifter reducerer faren for utilsigtet start af redskabet.
4–	Efter brug skal redskaberne opbevares utilgængelige for børn.Redskabet må ikke bruges 
af personer, der ikke har kendskab til dets funktioner, eller der ikke har læst disse instrukser. 
Redskaberne er farlige hvis de anvendes af uerfarne brugere.
5–	Overhold redskabets vedligeholdelsesintervaller. Kontroller, at der ikke er fejlindstilling eller 
blokering af de bevægelige dele, at der ikke er defekte dele eller en hvilken som helst anden 
tilstand, der kan forårsage redskabets fejlfunktion. I tilfælde af skader skal redskabet repareres før 
det kan bruges igen. Mange ulykker skyldes redskaber, der er dårligt vedligeholdt.
6–	Rengør og slib skæreredskaberne . Skæreredskaber der er korrekt vedligeholdt og med skarpe 
skæredele er mindre udsat for blokeringer og nemmere at styre .
7–	Redskabet, udstyrene, bladene osv. bør anvendes i henhold til disse instruktioner, i 
overensstemmelse med arbejdsomstændighederne og af arbejdet der skal udføres. Brug af 
redskabet til indgreb, der er forskellige, fra dem, der er angivet, kan medføre farlige situationer.
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
1–	Tartsa a munkaterületet tisztán és világítsa meg megfelelően. A rendetlen vagy sötét területek 
balesetveszélyesek lehetnek.
2–	Ne működtesse robbanó közegben, például gyúlékony folyadékok, gáz vagy por közelében az 
elektromos eszközöket. Az elektromos eszközök szikrákat keltenek, amelyek meggyújthatják a port vagy a 
gázokat.
3–	Tartsa a gyermekeket és a jelenlévő személyeket távol a szerszám használata alatt. Ha elterelődik a 
figyelme, elveszítheti az ellenőrzést a szerszám felett.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
1–	Ne tegye ki a szerszámot esőnek vagy nedves környezetnek. A szerszámba kerülő víz növeli az 
áramütés kockázatát.
2–	A tápvezetéket kezelje óvatosan. Ne használja a vezetéket a szerszám megtartására, húzására vagy 
a konnektorból való kihúzásra. Tartsa a tápvezetéket hőtől, kenőanyagtól, éles szélektől vagy mozgásban 
lévő részektől távol. A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik az áramütés kockázatát.

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
1–	Legyen óvatos, nézze, amit csinál és a szerszám használata közben legyen mindig megfontolt. Ne 
használja a szerszámot, ha fáradt, kábítószer, alkohol vagy gyógyszerek befolyása alatt áll. A szerszám 
üzemeltetése közbeni pillanatnyi figyelmetlenség súlyos személyi sérüléshez vezethet.
2–	Használjon védőfelszerelést. Mindig viseljen védőszemüveget. A megfelelő körülmények esetén 
használt védőfelszerelés, mint a porálarc, a nem csúszó biztonsági cipő, a sisak vagy a zajvédő, csökkenti 
a személyi sérülések esélyét.
3–	Kerülje a hirtelen indítást. Ellenőrizze, hogy a kapcsoló kikapcsolt helyzetben legyen, mielőtt a 
készüléket a hálózatra és/vagy az akkumulátorra kapcsolja, tartja vagy szállítja. Balesetet okozhat, ha a 
készülék szállítása közben az ujja a kapcsolón van, vagy ha a bekapcsolt készüléket áram alá helyezi.
4–	Mielőtt bekapcsolja az eszközt, távolítsa el a beállításnál használt kulcsokat. A szerszám valamely forgó 
alkatrészéhez csatlakoztatott csavarkulcs személyi sérüléshez vezethet.
5–	Ne kapkodjon. Legyen mindig megfelelő testhelyzetben és egyensúlyban. Így váratlan helyzetekben 
jobban tudja kezelni a szerszámot.
6–	Viseljen megfelelő öltözéket. Ne hordjon bő ruhákat vagy ékszereket. Tartsa haját, ruhát és kesztyűt a 
mozgásban lévő részektől megfelelő távolságra. A laza ruházat, az ékszerek vagy a hosszú haj beakadhat 
a mozgó alkatrészekbe.

A SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA
1–	Ne erőltesse a szerszámot. Használjon a végezni kívánt munkának megfelelő szerszámot. A megfelelő 
szerszám – akkora terhelésen, amelyre azt tervezték – jobban és biztonságosabban végzi el a feladatot.
2–	Ne használja a szerszámot akkor, ha a kapcsoló nem teszi lehetővé a bekapcsolt állapotból a 
kikapcsolást, vagy fordítva. A kapcsolóval nem vezérelhető szerszámok veszélyesek, ezért azokat meg kell 
javítani.
3–	Beállítások végzése, tartozékcsere vagy tárolás előtt húzza ki a csatlakozót a tápellátásból és / vagy 
vegye le az akkumulátorokat. Ezek a megelőző biztonsági intézkedések csökkentik a szerszám véletlen 
beindulásának kockázatát.
4–	Tartsa a leállított eszközt gyermektől távol, és ne engedje meg, hogy a szerszámot vagy a jelenlegi 
használati útmutatást nem ismerő személyek bekapcsolják. Képzetlen felhasználók kezében a szerszámok 
veszélyesek.
5–	Tartsa be a szerszám karbantartási előírásait. Ellenőrizze, hogy a mozgó részek egyenes vonalban 
vannak, nem szorulnak, nincs törött alkatrész vagy egyéb olyan körülmény, ami a szerszám működését 
befolyásolhatja. Sérülés esetén javíttassa meg a szerszámot, mielőtt ismét használná. Sok balesetet a 
rosszul karbantartott szerszámok okoznak.
6–	Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A megfelelően karbantartott, éles vágóélekkel rendelkező 
vágószerszámok kevésbé akadnak el és könnyebben kezelhetők.
7–	A szerszámot, tartozékokat és a késeket stb. ennek az útmutatónak megfelelően használja, a 
munkakörülmények és az elvégzendő munka figyelembe vételével használja. A szerszám nem 
rendeltetésszerű használata veszélyes helyzeteket idézhet elő.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΣΤΟΝ ΧΏΡΟ ΕΡΓΑΣΊΑΣ
1–	Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και με καλό φωτισμό. Η αταξία και ο κακός φωτισμός 
δημιουργούν ζώνες επιρρεπείς στα ατυχήματα.
2–	Μην θέτετε σε λειτουργία ηλεκτρικά εργαλεία σε εκρηκτική ατμόσφαιρα, παραδείγματος χάρη, 
παρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπίθες που ενδέχεται 
να οδηγήσουν σε ανάφλεξη της σκόνης ή του καπνού.
3–	Τα παιδιά και όσοι είναι παρόντες κατά τη χρήση του εργαλείου πρέπει να παραμένουν σε 
απόσταση. Αν αποσπασθεί η προσοχή σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ ΑΠΌ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΌ ΡΕΎΜΑ
1–	Μην εκθέτετε τα εργαλεία στη βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας. Η διείσδυση νερού στο εσωτερικό του 
εργαλείου αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
2–	Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να μεταφέρετε, να 
τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το εργαλείο. Διατηρείτε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, 
λιπαντικά, αιχμές ή κινούμενα μέρη. Καλώδια φθαρμένα ή μπερδεμένα αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ΑΤΟΜΙΚΉ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ
1–	Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, κοιτάζετε αυτό που κάνετε και επιδεικνύετε φρόνηση κατά τη 
χρήση του. Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν είστε κουρασμένος ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια στιγμή έλλειψης προσοχής κατά τη χρήση ενός εργαλείου μπορεί να 
οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ατόμων.
2–	Χρησιμοποιείτε προστατευτικό εξοπλισμό. Φοράτε πάντα εξοπλισμό προστατευτικό ματιών. Οι 
εξοπλισμοί ασφαλείας όπως οι μάσκες κατά της σκόνης, τα αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, τα κράνη 
ή οι ωτοασπίδες, χρησιμοποιούμενα κατάλληλα και ανάλογα με τις συνθήκες μειώνουν τους τραυματισμούς 
προσώπων.
3–	Αποτρέψτε την όποια ακούσια ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιώνεστε ότι ο διακόπτης 
είναι στη θέση απενεργοποίησης πριν το συνδέσετε στην πρίζα και/ή τη συστοιχία μπαταριών. Η 
μετακίνηση των εργαλείων με το δάκτυλο στο διακόπτη ή η σύνδεση στο ρεύμα εργαλείων των οποίων ο 
διακόπτης είναι σε θέση ενεργοποίησης αποτελούν πηγή ατυχημάτων.
4–	Απομακρύνετε οιοδήποτε κλειδί ρύθμισης πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία. Ένα κλειδί που 
βρίσκεται σε κινούμενο τμήμα του εργαλείου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς προσώπων.
5–	Μην κάνετε βιαστικές κινήσεις. Διατηρείτε κατάλληλη θέση του σώματος και ισορροπία ανά 
πάσα στιγμή. Έτσι διατηρείτε καλύτερο έλεγχο του εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.
6–	Φοράτε πάντοτε τα κατάλληλα ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Φροντίστε να 
διατηρείτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια σας μακριά από τα κινούμενα μέρη του εργαλείου. Τα 
φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά ενδέχεται να πιαστούν στα κινούμενα τμήματα.
ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΉΣ
1–	Μην ζορίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το εργαλείο που ενδείκνυται σε σχέση με την εφαρμογή. Το 
κατάλληλο εργαλείο θα πραγματοποιήσει καλύτερα και με μεγαλύτερη ασφάλεια την εργασία στις συνθήκες για τις 
οποίες έχει κατασκευαστεί.
2–	Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν ο διακόπτης δεν μετακινείται μεταξύ των θέσεων ενεργοποίησης 
και απενεργοποίησης, καθώς και αντίστροφα. Το εργαλείο που δε μπορεί να ελεγχθεί μέσω του διακόπτη είναι 
επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
3–	Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα τροφοδοσίας και/ή τη συστοιχία μπαταριών του εργαλείου πριν 
προχωρήσετε σε οιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή εξαρτημάτων ή πριν να αποθηκεύσετε το εργαλείο. Τέτοια 
προληπτικά μέτρα ασφαλείας περιορίζουν τον κίνδυνο να τεθεί το εργαλείο σε λειτουργία κατά λάθος.
4–	Φυλάξτε το εργαλείο μακριά από παιδιά και μην επιτρέπετε τον χειρισμό του από άτομα τα οποία δεν είναι 
εξοικειωμένα με τη χρήση του ή δεν γνωρίζουν τις παρούσες οδηγίες. Τα εργαλεία είναι επικίνδυνα στα χέρια 
νεόφυτων χρηστών.
5–	Φροντίζετε για την καλή συντήρηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι τα κινητά μέρη του εργαλείου είναι 
ευθυγραμμισμένα και κινούνται ανεμπόδιστα και ότι δεν υπάρχουν εξαρτήματα σπασμένα ή σε οποιαδήποτε 
άλλη κατάσταση που θα μπορούσε να επηρεάσει αρνητικά τη λειτουργία του εργαλείου. Σε περίπτωση 
βλάβης, φροντίστε να επισκευαστεί το εργαλείο πριν το χρησιμοποιήσετε. Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε 
πλημμελή συντήρηση των εργαλείων.
6–	Διατηρείτε τροχισμένα και καθαρά τα εργαλεία κοπής. Τα εργαλεία κοπής που συντηρούνται σωστά και των 
οποίων τα σχετικά μέρη είναι καλά τροχισμένα παρουσιάζουν λιγότερες πιθανότητες να μπλοκάρουν και ελέγχονται 
ευκολότερα.
7–	Χρησιμοποιείτε το εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τις λάμες, κλπ., τηρώντας αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας 
υπόψη τις συνθήκες εργασίας και την εργασία που πρέπει να πραγματοποιηθεί. Η χρήση εργαλείου για 
σκοπούς διαφορετικούς από αυτόν για τον οποίον προβλέπεται μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

SIKKERHETSINSTRUKSER

SIKKERHET I ARBEIDSOMRÅDET
1–	Arbeidsområdet skal være rent og med god belysning. Mørke eller rotete områder kan forårsake 
ulykker.
2–	Elektroverktøyer skal ikke settes i gang i eksplosjonsfarlige atmosfærer, for eksempel i 
nærheten av brennbare væsker, gass eller støv. Elektroverktøyer produserer gnister som kan tenne på 
støv eller røkgasser.
3–	Barn og andre personer til stede må holdes på god avstand når verktøyet er i bruk. 
Uoppmerksomhet kan føre til at du mister kontrollen over verktøyet.

ELEKTRISK SIKKERHET
1–	Ikke utsett verktøyene for regn eller fuktige omgivelser. Hvis det trenger vann inn i verktøyet, vil 
dette øke faren for elektrisk støt.
2–	Behandle ledningen med forsiktighet. Bruk aldri ledningen til å bære, dra eller frakoble verktøyet. 
Ledningen skal beskyttes mot varme, smøremidler, skarpe kanter og deler i bevegelse. Skadde eller 
sammenfiltrede ledninger kan øke faren for elektrisk støt.

PERSONSIKKERHET
1–	Vær påpasselig, se på det du holder på med og bruk sunn fornuft når du bruker verktøyet. Du må 
ikke bruke et verktøy når du er trett eller under påvirkning av narkotika, alkohol eller legemidler. Et 
uoppmerksomt øyeblikk i løpet av bruken av verktøyet kan føre til alvorlig personskade.
2–	Bruk verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Verneutstyr som for eksempel støvmasker, sklisikre 
vernesko, hjelmer eller hørselsvern brukt ved egnede forhold, reduserer personskade.
3–	Unngå utilsiktet oppstart. Sørg for at bryteren står i av-stilling før du kobler verktøyet til lysnettet 
og/eller til batteriblokken, før du løfter det opp eller bærer det. Hvis du bærer verktøyene med fingeren 
på bryteren eller kobler til verktøy med bryteren i på-stilling, kan dette forårsake ulykker.
4–	Fjern alle universalnøkler før du starter verktøyet. Hvis du lar en nøkkel festet til en roterende del stå 
igjen, kan dette føre til personskade.
5–	Ikke forhast deg. Sørg for å ha godt fotfeste og god balanse til enhver tid. Det vil gi deg bedre 
kontroll over verktøyet i uventede situasjoner.
6–	Kle deg på egnet vis. Ikke bruk løstsittende klær eller smykker. Hår, klær og hansker må ikke 
komme i nærheten av deler i bevegelse. Løstsittende klær, smykker eller langt hår kan sette seg fast i 
deler i bevegelse.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV VERKTØYET
1–	Ikke kjør verktøyet for hardt. Bruk verktøyet som egner seg for arbeidsoppgaven du skal 
utføre. Et egnet verktøy gir bedre resultat og utfører arbeidet på en sikrere måte når det brukes for 
arbeidsoppgaven det er beregnet for.
2–	Ikke bruk verktøyet hvis det ikke er mulig å slå bryteren av og på. Et verktøy som ikke kan styres 
med bryteren, er farlig og må repareres.
3–	Trekk støpselet ut av strømkilden og/eller batteriblokken før enhver justering, skifting av tilbehør 
eller før du rydder verktøyet på plass. Slike preventive sikkerhetstiltak reduserer faren for uheldig start 
av verktøyet.
4–	Verktøyene skal oppbevares i avslått stand utenfor barns rekkevidde.Ikke la personer som ikke 
har kjennskap til verktøyet eller disse instruksjonene ta i bruk verktøyet. Verktøyene er farlige i 
hendene på nybegynnere.
5–	Vær oppmerksom på vedlikeholdet av verktøyet. Sjekk at de bevegelige delene ikke er feilinnstilt 
eller sperret, at ingen deler er ødelagt, samt alle andre forhold som kan påvirke verktøyets 
funksjon. I tilfelle skader må du få verktøyet reparert før du tar det i bruk. Mange ulykker skjer grunnet 
dårlig vedlikeholdte verktøy.
6–	Kutteverktøy må holdes skarpe og rene. Kutteverktøy som vedlikeholdes korrekt med skarpslipte 
kuttedeler, er mindre tilbøyelige til å blokkeres og er enklere å kontrollere.
7–	Bruk verktøyet, tilbehøret og knivene mv. i samsvar med disse instruksjonene, samtidig som du 
tar arbeidsforholdene og det arbeidet som skal utføres med i beregning. Bruk av verktøyet til andre 
operasjoner enn de som det er beregnet til, kan føre til farlige situasjoner.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHET I ARBETSOMRÅDET
1–	Se till att arbetsområdet är rent och väl belyst. Områden i oordning eller skuggiga områden kan leda 
till olyckor.
2–	Sätt inte igång de elektriska verktygen i en explosiv miljö, till exempel i närheten av brandfarliga 
vätskor, gas eller damm. Elverktygen genererar gnistor som kan antända dammet eller röken.
3–	Håll barn och åskådare på avstånd under användningen av verktyget. Distraktioner kan göra så att 
du förlorar kontrollen över verktyget.

ELSÄKERHET
1–	Utsätt inte verktygen för regn eller fukt. Om vatten tränger in i ett verktyg, ökar det risken för en 
elektrisk stöt.
2–	Felhantera inte kabeln. Använd aldrig kabeln för att bära, dra eller koppla från verktyget. Håll 
nätkabeln borta från värmekällor, smörjmedel, kanter eller rörliga delar. Skadade eller tilltrasslade 
elkablar ökar risken för en elektrisk stöt.

PERSONSÄKERHET
1–	Var uppmärksam, iaktta det du håller på med och använd verktyget på ett förståndigt sätt. 
Använd inte ett verktyg om du är trött eller under inverkan av droger, alkohol eller läkemedel. Ett 
ögonblicks brist på uppmärksamhet under användningen av ett verktyg kan leda till allvarliga personskador.
2–	Använd skyddsutrustning. Använd alltid skyddsglasögon. Skyddsanordningar som 
dammskyddsmasker, skyddsskor med halksula, hjälmar eller hörselskydd som används då så behövs, 
reducerar personskadorna.
3–	Undvik plötsliga starter. Försäkra dig om att strömbrytaren står i stoppläge innan du ansluter 
verktyget till uttaget och/eller batteriblocket, innan du tar upp den eller bär den. Att bära verktygen 
med fingret på startknappen eller att ansluta verktygen med strömbrytaren i körläge, kan leda till olyckor.
4–	Dra tillbaka justeringsnyckeln innan du sätter igång verktyget. En nyckel som får sitta kvar på en 
roterande del av verktyget kan leda till personskador.
5–	Gör inget förhastat. Håll en stadig och balanserad position under arbetet. Det gör att du bättre kan 
kontrollera verktyget vid eventuella oväntade situationer.
6–	Ha på dig lämpliga arbetskläder. Bär inte vida kläder eller smycken. Håll hår, kläder och handskar 
på avstånd från rörliga delar. Vida kläder, smycken eller långt hår kan fastna i de rörliga delarna.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV VERKTYGET
1–	Forcera inte verktyget. Använd ett verktyg som är anpassat till användningen. Ett anpassat 
verktyg leder till ett bättre arbetsresultat och fungerar säkrare enligt konstruktionen.
2–	Använd inte verktyget om strömbrytaren gör att du inte kan övergå från körläge till stoppläge 
och vice versa. Alla verktyg som inte kan manövreras med strömbrytaren är farliga och måste repareras.
3–	Koppla ifrån kontakten från strömkällan och/eller batteripacken innan du gör några justeringar, 
byter tillbehör eller lägger undan verktyget för förvaring. Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder 
minskar risken för en oavsiktlig igångsättning av verktyget.
4–	Förvara verktygen avstängda utom räckhåll för barn.Personer som inte har kunskaper om 
verktyget eller som inte läst igenom instruktionerna får inte använda verktyget. Verktygen är farliga i 
händerna på nybörjare.
5–	Iaktta verktygets underhåll. Kontrollera att det inte finns rörliga delar som är dåligt anpassade 
eller blockerade, skadade delar eller andra förhållanden som kan påverka verktygets funktion. 
Vid skador, låt reparera verktyget innan du använder det. Många olyckor beror på dåligt underhållna 
verktyg.
6–	Se till att skärverktygen är vassa och rena. Skärverktyg som underhålls på rätt sätt med vassa 
skäreggar är mindre utsatta för blockering och lättare att kontrollera.
7–	Använd verktyget, tillbehören och bladen osv., i enlighet med dessa anvisningar, med tanke på 
arbetsförhållandena och arbetet som ska utföras. Användningen av verktyget för att utföra åtgärder 
som skiljer sig från de förutsedda kan leda till farliga situationer.

INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA

BEZPIECZEŃSTWO W MIEJSCU PRACY
1–	Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze oświetlone. Miejsca nieuporządkowane i słabo 
oświetlone sprzyjają powstawaniu wypadków.
2–	Nie uruchamiać narzędzi elektrycznych w atmosferze zagrożonej wybuchem, na przykład w 
pobliżu płynów łatwopalnych, gazów lub pyłów. Narzędzia elektryczne wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłów lub gazu.
3–	Dzieci i inne osoby powinny przebywać w bezpiecznej odległości w czasie użytkowania 
narzędzia. Rozkojarzenie może prowadzić do utraty kontroli nad narzędziem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
1–	Nie narażać narzędzi na działanie deszczu lub wilgoci. Przedostanie się wody do wnętrza narzędzia 
zwiększa ryzyko porażenia prądem.
2–	Dbać o stan przewodu zasilającego. Nigdy nie używać kabla do przenoszenia, ciągnięcia lub 
odłączania narzędzia. Utrzymywać kabel z dala od źródeł ciepła, smaru, ostrych krawędzi lub części 
w ruchu. Uszkodzone lub zaplątane kable zwiększają ryzyko porażenia prądem.

BEZPIECZEŃSTWO OSÓB
1–	Zachować ostrożność - zwracać uwagę na wykonywane czynności i zachować zdrowy rozsądek 
podczas użytkowania narzędzia. Nie używać narzędzia będąc zmęczonym lub pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi w czasie użytkowania narzędzia może prowadzić do 
poważnych obrażeń ciała.
2–	Stosować wyposażenie bezpieczeństwa. Zawsze zakładać okulary ochronne. Wyposażenie 
bezpieczeństwa, takie jak maski przeciwpyłowe, buty robocze z podeszwą antypoślizgową, kaski lub 
słuchawki ochronne używane we właściwych warunkach zmniejszają ryzyko obrażeń ciała.
3–	Unikać przypadkowego uruchomienia. Upewnić się, że wyłącznik jest w pozycji stop przed 
podłączeniem narzędzia do sieci i/lub do akumulatora, przed odłożeniem lub przenoszeniem. 
Przenoszenie narzędzia z palcem trzymanym na wyłączniku lub podłączanie narzędzia z wyłącznikiem 
ustawionym w pozycji praca może być przyczyną wypadków.
4–	Przed uruchomieniem narzędzia usunąć wszelkie klucze regulacyjne. Klucz pozostawiony na 
elemencie obrotowym narzędzia może spowodować obrażenia ciała.
5–	Nie spieszyć się. Zachować prawidłową pozycję i równowagę przez cały czas wykonywania 
pracy. Umożliwia to lepsze kontrolowanie narzędzia w nieoczekiwanej sytuacji.
6–	Ubierać się w sposób odpowiedni. Nie zakładać obszernych ubrań lub biżuterii. Włosy, ubranie i 
rękawice muszą znajdować się w bezpiecznej odległości od elementów w ruchu. Obszerne ubranie, 
biżuteria lub długie włosy mogą zaczepić się o elementy w ruchu.

UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA NARZĘDZIA
1–	Nie przeciążać narzędzia. Używać narzędzi dostosowanych do wykonywanej pracy. Odpowiednie 
narzędzie lepiej wykona prace i zapewnia większe bezpieczeństwo, jeżeli pracuje z nominalnym 
obciążeniem.
2–	Nie używać narzędzia, jeśli wyłącznik nie pozwala na przejście ze stanu pracy w stan zatrzymania 
i odwrotnie. Każde narzędzie, które nie może być sterowane przez wyłącznik jest niebezpieczne i należy 
je naprawić.
3–	Odłączyć wtyczkę od gniazdka sieciowego i/lub od akumulatora przed wykonaniem regulacji, 
wymianą akcesoriów lub schowaniem narzędzia. Zapobiegawcze środki bezpieczeństwa zmniejszają 
niebezpieczeństwo przypadkowego uruchomienia narzędzia.
4–	Wyłączone narzędzia odkładać w miejscu niedostępnym dla dzieci i nie pozwalać na ich 
używanie osobom nieznającym narzędzia lub niniejszych instrukcji. Narzędzia są niebezpieczne w 
rękach osoby niedoświadczonej.
5–	Przestrzegać zasad konserwacji narzędzia. Sprawdzać prawidłowe położenie i swobodę ruchu 
części ruchomych oraz czy nie ma uszkodzeń części lub innych elementów mogących wpływać na 
działanie narzędzia. W razie obecności uszkodzeń, należy naprawić narzędzie przed jego użyciem. 
Wiele wypadków jest spowodowanych przez nieprawidłowo konserwowane narzędzia.
6–	Narzędzia tnące powinny być naostrzone i czyste. Odpowiednio konserwowane narzędzia tnące 
wyposażone w ostre elementy tnące wykazują mniejsze prawdopodobieństwo zablokowania się i są 
łatwiejsze do kontrolowania.
7–	Używać narzędzia, akcesoriów, ostrzy itp., zgodnie z instrukcjami i ich przeznaczeniem, biorąc 
pod uwagę warunki pracy i jej rodzaj. Użytkowanie narzędzia niezgodne z jego przeznaczeniem może 
być przyczyną niebezpiecznych sytuacji.

VARNOSTNA NAVODILA

VARNOST V DELOVNEM OBMOČJU
1–	Poskrbite, da bo delovno območje čisto in dobro osvetljeno. Neurejena, umazana in temna 
območja dela so pogost vzrok nesreč.
2–	Električnega orodja ne vključujte v eksplozivnem ozračju, na primer v prisotnosti vnetljivih 
tekočin, plinov ali prahu. Električna orodja proizvajajo iskre, ki lahko v stiku s prahom ali izpušnimi plini 
zanetijo požar.
3–	Pazite, da se bodo v času uporabe orodja prisotni otroci in odrasli nahajali na varni razdalji. 
Zaradi nepazljivosti lahko izgubite nadzor nad orodjem.

ELEKTRIČNA VARNOST
1–	Ne izpostavljajte orodja dežju ali vlagi. Pronicanje vode v notranjost orodja poveča tveganje 
električnega udara.
2–	Skrbno ravnajte s priključnim kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko ali 
izključevanje orodja. Kabla ne izpostavljajte vročini, olju, ostrim in premičnim delom. Poškodovan ali 
prepleten kabel povečuje tveganje električnega udara.

VARNOST OSEB
1–	Bodite pozorni; glejte, kaj počnete in pri uporabi orodja ravnajte premišljeno. Ne uporabljajte 
orodja, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Že en sam trenutek nepazljivosti 
med uporabo takšnega orodja lahko povzroči težke poškodbe.
2–	Uporabljajte zaščitno opremo. Vedno nosite zaščito za oči. Zaščitna oprema, kot so zaščitne maske 
za prah, zaščitna obutev proti zdrsu, čelade ali zaščitna akustična oprema, uporabljena v pogojih, ko je to 
primerno, bo zmanjšala tveganje poškodb oseb.
3–	Pazite, da ne pride do nehotenega vklopa. Preden priključite orodje v omrežje in/ali na 
akumulatorski blok, ga poberete ali prenašate, preverite ali je stikalo v položaju Izklop. Če orodje 
prenašate ob tem, da držite prst na stikalu, ali ga priključite ob tem, ko se stikalo nahaja v položaju Vklop, 
lahko to povzroči nesrečo.
4–	Preden vklopite orodje, izvlecite vse ključe za nastavitev. Če pustite ključ nameščen na vrtečem se 
delu, lahko to povzroči poškodbe.
5–	Ne hitite. Bodite ves čas v stabilnem in uravnoteženem položaju. To vam omogoča boljši nadzor 
nad orodjem v nepričakovanih situacijah.
6–	Bodite primerno oblečeni. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Pazite, da se bodo vaši lasje, 
oblačila in rokavice nahajali v zadostni razdalji od vseh premikajočih se delov orodja. Premikajoči se 
deli lahko zgrabijo in povlečejo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

UPORABA IN VZDRŽEVANJE ORODJA
1–	Orodja ne preobremenjujte. Uporabljajte le orodje, namenjeno delu, ki ga opravljate. Orodje bo 
določeno delo bolje opravilo na način, za katerega je bilo zasnovano.
2–	Orodja ne uporabljajte, če stikalo ne omogoča prehoda iz stanja delovanja v zaustavitev in 
obratno. Orodje, ki ga ni moč upravljati s stikalom, je nevarno in ga je treba nemudoma popraviti.
3–	Pred nastavljanjem, menjavo pripomočkov ali pospravljanjem orodja izklopite vtič iz omrežja 
in/ali akumulatorskega bloka. Takšni preventivni ukrepi bodo zmanjšali tveganje naključnega zagona 
orodja.
4–	Orodje, ki ga ne uporabljate, hranite na varnem pred otroki in ne dovolite vklopa osebam, ki 
bodisi orodja ali teh navodil ne poznajo. Orodje je v rokah neizkušenega uporabnika lahko nevarno.
5–	Skrbite za vzdrževanje orodja. Poskrbite, da so gibljivi deli pravilno poravnani in niso blokirani, 
da noben del ni poškodovan in da ni drugega razloga, ki bi lahko vplival na delovanje orodja. V 
primeru poškodbe najprej poskrbite za popravilo orodja in ga šele potem uporabite. Veliko nesreč 
povzroči ravno slabo vzdrževanje orodja.
6–	Pazite, da je orodje, namenjeno rezanju, nabrušeno in čisto. Pri pravilno vzdrževanih rezalnih 
orodjih, opremljenih z naostrenimi rezalnimi elementi je verjetnost, da se bodo zaskočila, manjša; tudi 
nadzorovati jih je lažje.
7–	Orodje, pripomočke in rezila ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili in upoštevajte delovne 
pogoje. Uporaba orodja za delo, za katerega to orodje ni predvideno, lahko povzroči nevarne situacije.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PRIESTORU
1–	Pracovný priestor musí byť čistý a dobre osvetlený. V tmavých priestoroch alebo v priestoroch, kde je 
neporiadok, je zvýšené riziko nehôd.
2–	Elektrické nástroje nezapínajte vo výbušnom prostredí, napríklad v prítomnosti horľavých kvapalín, 
plynov alebo prachu. Elektrické nástroje sú zdrojom iskier, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary.
3–	Počas používania nástroja sa deti a ostatné osoby musia nachádzať v dostatočnej vzdialenosti od 
nástroja. Rozptýlenie môže spôsobiť stratu kontroly nad nástrojom.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
1–	Nástroje nevystavujte dažďu ani vlhkým podmienkam. Preniknutie vody dovnútra nástroja zvýši riziko 
zásahu elektrickým prúdom.
2–	Neznehodnoťte napájací kábel. Napájací kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie ani odpájanie 
nástroja. Napájací kábel skladujte mimo zdroja tepla, mastnôt, ostrých hrán a pohybujúcich sa častí. 
Poškodené alebo spletené káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

BEZPEČNOSŤ OSÔB
1–	Počas používania nástroja buďte opatrní, sústreďte sa na to, čo práve robíte, a buďte obozretní. Nástroj 
nepoužívajte, keď ste unavení alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Jedna chvíľka nepozornosti 
počas používania nástroja môže viesť k vážnym zraneniam osôb.
2–	Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu zraku. Ochranné vybavenie, ako napríklad 
masky proti prachu, bezpečnostné protišmykové topánky, prilby alebo ochrana sluchu, používané v 
príslušných podmienkach zníži riziko zranení osôb.
3–	Vyhýbajte sa nevhodným zapnutiam. Dbajte na to, aby bol vypínač pred zapájaním nástroja do siete 
a/alebo na blok akumulátorov zdvíhaním alebo prenášaním v polohe „vypnuté“. Prenášanie nástrojov s 
prstom na vypínači alebo zapájanie nástrojov so zapnutým vypínačom do siete vedie k nehodám.
4–	Pred spustením prístroja vyberte všetky nastavovacie kľúče. Kľúč ponechaný upevnený na otočnej časti 
nástroja môže spôsobiť zranenia osôb.
5–	Nenáhlite sa. Vždy si zachovávajte vhodnú polohu a rovnováhu.To umožňuje lepšiu kontrolu nad 
nástrojom v neočakávaných situáciách.
6–	Obliekajte sa vhodným spôsobom. Nenoste voľné odevy ani šperky. Dbajte na to, aby sa vlasy, odevy a 
rukavice nachádzali v dostatočnej vzdialenosti od pohyblivých častí. Voľné odevy, šperky, alebo dlhé vlasy 
môžu byť zachytené do pohyblivých častí.

POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA NÁSTROJA
1–	Nástroj neprepínajte. Používajte nástroj vhodný na danú prácu. Vhodný nástroj vykoná prácu lepšie a 
istejšie pri rýchlosti, na ktorú bol skonštruovaný.
2–	Nástroj nepoužívajte, keď vypínač nie je možné prepnúť z polohy „zapnuté“ do polohy „vypnuté“ a 
naopak. Každý nástroj, ktorý nemožno ovládať vypínačom, je nebezpečný a je potrebné ho opraviť.
3–	Odpojte zástrčku napájania elektrickým prúdom a/alebo blok batérie nástroja pred každým nastavením, 
výmenou príslušenstva alebo pred odkladaním nástroja. Takéto preventívne bezpečnostné opatrenia 
znižujú riziko náhodného spustenia nástroja.
4–	Uchovávajte vypnuté nástroje mimo dosah detí a nedovoľte používať nástroj osobám, ktoré nástroj 
nepoznajú alebo sa neoboznámili s návodom na použitie. V rukách neskúsených používateľov sú tieto 
nástroje nebezpečné.
5–	Vykonávajte predpísanú údržbu nástroja. Skontrolujte, či nedošlo k nesprávnemu zarovnaniu alebo 
zablokovaniu pohyblivých častí, k poškodeniu súčiastok alebo k akémukoľvek inému stavu, ktorý by mohol 
ovplyvniť prevádzku nástroja. V prípade poškodenia nástroj nechajte pred používaním opraviť. Mnoho 
nehôd je spôsobených zle udržiavanými nástrojmi.
6–	Nástroje určené na rezanie udržiavajte vždy ostré a čisté. Správne udržiavané nástroje určené na 
rezanie s ostrými reznými časťami sú menej náchylné na zablokovanie a ľahšie sa ovládajú.
7–	Nástroj, príslušenstvo, čepele atď. používajte v súlade s pokynmi a nezanedbávajte ani pracovné 
podmienky pri činnosti, ktorú sa chystáte vykonávať. Použitie nástroja na iné úkony, než na aké je určený, 
môže mať za následok vznik nebezpečných situácií.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOST V PRACOVNÍM PROSTORU
1–	Dbejte na to, aby byl pracovní prostor za všech okolností čistý a dobře osvětlený. Tmavé zóny 
nebo zóny, v nichž je nepořádek, přispívají k pracovním nehodám. 
2–	S elektrickými nástroji zásadně nepracujte ve výbušné atmosféře, například v místech, kde 
se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. Při práci s elektrickými nástroji vznikají jiskry, které 
mohou zapálit prach nebo spaliny. 
3–	Během používání nástroje dbejte na to, aby se v okolí pracovního prostoru nezdržovaly děti či 
jiné osoby. Při práci se nerozptylujte, abyste neztratili kontrolu nad nástrojem.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
1–	Nástroj ani jeho komponenty nevystavujte dešti ani vlhku. Voda vniklá do přístroje zvyšuje riziko, že 
budete zasaženi elektrickým proudem.
2–	Dbejte na správné zacházení s napájecím kabelem. Napájecí kabel zásadně nepoužívejte pro 
přenášení, tažení nebo vypínání nástroje. Dbejte na to, aby se napájecí kabel nacházel v dostatečné 
vzdálenosti od tepla, horkých ploch, maziv, ostrých hran nebo pohybujících se dílů. Poškozené nebo 
zapletené napájecí kabely zvyšují riziko zasažení elektrickým proudem.

BEZPEČNOST OSOB
1–	Při práci buďte obezřetní, soustřeďte se na práci a s nástrojem zacházejte rozumně a opatrně. 
Nástroj nepoužívejte, pokud jste unavení nebo pod vlivem návykových látek, alkoholu nebo léků. 
Chvíle nepozornosti během používání nástroje může způsobit vážná poranění osob.
2–	Používejte ochranné pracovní prostředky. Při práci používejte ochranu očí. Ochranné pomůcky 
(např. ochranné masky proti prachu, bezpečnostní boty s protiskluzovou podrážkou, helmy a ochranné 
pomůcky proti hluku) používané ve vhodných podmínkách sníží počet zranění osob.
3–	Zabraňte jakémukoliv náhodnému spuštění zařízení. Před zapojením zařízení do elektrické sítě 
a/nebo do jednotky baterií nebo před zvednutím či přenášením zařízení zkontrolujte, zda je spínač 
v poloze „Vypnuto“. Při přenášení nástrojů nemějte prst na vypínači, nezapínejte do elektrické sítě 
nástroje, jejichž vypínač je v poloze zapnuto. Obojí je zdrojem pracovních nehod.
4–	Než nástroj zapnete, vyjměte všechny seřizovací klíče. Klíč zapomenutý na nějaké otáčivé součásti 
nástroje může způsobit zranění osob.
5–	Nespěchejte. Pracujte ve vhodné pracovní poloze, dbejte na to, abyste za žádných okolností 
neztratili rovnováhu. Toto vám umožní lepší kontrolu nástroje v neočekávaných situacích.
6–	Noste vhodný pracovní oděv. Nenoste volný oděv ani šperky. Udržujte vlasy, oděv a rukavice 
v bezpečné vzdálenosti od pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
zachyceny pohybujícími se díly.

POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA NÁSTROJE
1–	S nástrojem zásadně nepracujte silou, nástroj nepřetěžujte. Používejte nástroj, který je 
vhodný pro prováděné práce. Vhodný nástroj provede práci lépe a bezpečněji v režimu, pro který byl 
zkonstruován.
2–	Nástroj nepoužívejte, není-li možno přepínat spínač z režimu „Zapnuto“ do režimu „Vypnuto“ a 
opačně. Každý nástroj, který nelze ovládat vypínačem, je nebezpečný a je třeba ho opravit.
3–	Před každým seřizováním nebo výměnou příslušenství nebo předtím, než budete chtít uklidit 
nástroj, odpojte zástrčku od zdroje napájení elektrickým proudem nebo jednotky baterií. Taková 
preventivní opatření snižují riziko náhodného spuštění přístroje.
4–	Vypnuté nástroje uchovávejte mimo dosah dětí a nedovolte používat nástroj osobám, které 
nástroj neznají, nebo se neseznámily s návodem k použití. Nástroje jsou v rukách začátečníků 
nebezpečné.
5–	Provádějte předepsanou údržbu nástroje. Kontrolujte, zda nedošlo k rozladění seřízení nebo 
zablokování pohybujících se částí nástroje, zda nejsou některé díly poškozené či zda nedošlo ke 
změně podmínek, které by mohly mít negativní vliv na fungování nástroje. Pokud zjistíte závady 
nebo poškození, nechte nástroj před dalším použitím opravit. Velký počet pracovních nehod je 
způsoben špatně udržovanými přístroji.
6–	Dbejte, aby byly řezné komponenty správně naostřené a čisté. Nástroje určené k řezání se správně 
udržovanými řeznými částmi jsou méně náchylné k zablokování a lze je snadněji kontrolovat.
7–	Používejte nástroj, příslušenství, břity atd. v souladu s těmito pokyny. Při tom berte do úvahy 
pracovní podmínky a charakter práce, kterou chcete provádět. Používání nástroje k operacím 
odlišným od předpokládaných by mohlo zapříčinit nebezpečné situace.

SIGURNOSNE UPUTE

SIGURNOST RADNOG PROSTORA
1–	Radni prostor mora biti čist i dobro osvijetljen. Neuredni ili nedovoljno osvijetljeni prostori pogodni 
su za nezgode.
2–	Električni alat ne uključujte u eksplozivnom okruženju, primjerice u blizini zapaljivih tekućina, 
plina ili prašine. Iskre koje izlaze iz električnih alata mogu prouzročiti eksploziju prašine ili plinova.
3–	Tijekom uporabe alata djecu i druge osobe držite na sigurnoj udaljenosti. Mogli bi vas omesti te 
biste zbog toga mogli izgubiti nadzor nad alatom.

MJERE OPREZA U VEZI S ELEKTRIČNIM DIJELOVIMA
1–	Uređaj ne izlažite kiši ni vlazi. Opasnost od strujnog udara povećava se ako u električni alat uđe voda.
2–	Ne vucite kabel. Kabel ne upotrebljavajte za nošenje, vučenje ili iskapčanje uređaja. Kabel držite 
dalje od topline, maziva, oštrica ili pokretnih dijelova. Opasnost od strujnog udara povećava se ako je 
kabel oštećen ili zapetljan.

SIGURNOST OSOBA
1–	Budite na oprezu, usredotočite se na zadatak i razumno upotrebljavajte ovaj alat. Ne 
upotrebljavajte alat kada ste umorni, pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Samo je jedna 
sekunda nepažnje prilikom uporabe alata dovoljna kako biste se teško ozlijedili.
2–	Koristite sigurnosnu opremu. Uvijek nosite zaštitne naočale. Ovisno o uvjetima, a kako biste 
smanjili rizik od nastanka teških tjelesnih ozljeda, nosite prikladnu zaštitnu odjeću kao što su maska protiv 
prašine, protuklizne cipele, kaciga i štitnici za uši.
3–	Izbjegavajte nasumično pokretanje alata. Uvjerite se da je sklopka u isključenom položaju prije 
nego što alat priključite u zidnu utičnicu i/ili umetnete baterijsku, podižete ga ili nosite. Kako biste 
izbjegli opasnost od nezgoda, alat nemojte nositi dok vam je prst na prekidaču i nemojte ga uključivati u 
struju dok je prekidač u uključenom položaju.
4–	Prije pokretanja uređaja, uklonite sve ključeve za podešavanje. Ključ za stezanje koji je ostao 
pričvršćen za pokretni dio alata može prouzročiti tjelesne ozljede.
5–	Nemojte žuriti. Uvijek držite dobru ravnotežu tijela u prikladnom položaju. Stabilan položaj pri radu 
omogućava bolju kontrolu nad alatom u slučaju nepredviđenog događaja.
6–	Odgovarajuće se odjenite. Ne odijevate široku odjeću i ne nosite nakit. Kosu, odjeću i rukavice 
držite dalje od pokretnih dijelova. Široka odjeća, nakit i duga kosa mogu se zaplesti u pokretne dijelove 
alata.

UPORABA I SERVISIRANJE ALATA
1–	Alat nemojte preopterećivati. Koristite alat prilagođen zadatku koji trebate obaviti. Vaš električni 
alat bit će učinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako ga budete upotrebljavali za ono čemu je namijenjen.
2–	Alat ne upotrebljavajte ako sklopku nije moguće prebaciti iz radnog u isključen položaj i obratno. 
Alat koji se ne može ispravno uključiti i isključiti opasan je i mora ga se obavezno popraviti.
3–	Odvojite utikač iz trenutačnog izvora napajanja i/ili izvadite bateriju prije bilo kakvog 
podešavanja, promjene pribora ili odlaganja alata. Primjenom navedenih preventivnih mjera sigurnosti 
smanjit ćete opasnost od toga da alat slučajno počne raditi.
4–	Isključeni alat držite izvan dohvata djece i ne dopuštajte da ga upotrebljavaju osobe koje s 
ovim alatom ne znaju raditi ili nisu pročitale priložene upute za rad. Alat postaje opasan u rukama 
neiskusnih korisnika.
5–	Pažljivo provodite održavanje alata. Pazite jesu li dijelovi dobro poravnati te da nema blokiranih 
mobilnih dijelova, polomljenih dijelova ili kakvih drugih nepravilnosti koje mogu utjecati na rad 
alata. U slučaju oštećenja alat popravite prije sljedeće uporabe. Mnogobrojne nezgode događaju se 
zbog lošeg održavanja alata.
6–	Pobrinite se da su rezni dijelovi alata uvijek čisti i oštri. Dobro naoštren i pravilno održavan alat za 
rezanje rjeđe će se blokirati i moći ćete ga bolje kontrolirati.
7–	Alat, rezni pribor i oštrice upotrebljavajte u skladu s ovim uputama, imajući na umu uvjete rada 
i zadatak koji trebate obaviti. Kako biste izbjegli opasne situacije, električni alat upotrebljavajte samo za 
poslove za koje je namijenjen.

GÜVENLİK TALİMATLARI

ÇALIŞMA ALANININ EMNIYETI
1–	Çalışma alanının temiz ve aydınlık olmasına özen gösterin. Dağınık veya karanşık alanlar, kazalara 
meydan verebilirler.
2–	Elektrikli aletleri patlama riski bulunan atmosferlerde, örneğin alev alıcı sıvılar, gazlar veya 
tozların bulunduğu ortamlarda kullanmayın. Elektrikli aletler, tozların veya dumanların alev almasına 
neden olabilecek kıvılcımlar üretirler.
3–	Aleti kullanırken, mevcut kişileri ve çocukları alandan uzaklaştırınl. Dikkatinizin dağılmasına ve bu 
nedenle aletin kontrolünü kaybetmenize neden olabilirler.

ELEKTRIK EMNIYETI
1–	Aletleri yağmura veya rutubetli koşullara maruz bırakmayın. Aletin içine su girmesi, elektrik 
çarpması riskini arttırır.
2–	Kabloyu hoyrat kullanmayın. Aleti taşımak, çekmek için veya fişini prizden çıkarmak için 
kablosunu kullanmayın. Besleme kablosunu sıcaklığa, yağlandırıcı maddelere, keskin kenarlara ve 
aletin hareket halindeki bölümlerine maruz bırakmayın. Hasar görmüş veya dolanmış kablolar, elektrik 
çarpması risklerini arttırır.
KIŞILERIN GÜVENLIĞI
1–	Dikkatli olun, yapmakta olduğunuz işten gözünüzü ayırmayın, aleti doğru yönde kullandığınızdan 
emin olun. Aleti yorgunsanız, alkol, ilaç veya uyuşturucu madde etkisi altındaysanız kullanmayın. 
Bir aletin kullanımı sırasındaki bir dikkatsizlik anı, kişilerin ciddi şekilde yaralanmalarına neden olabilir.
2–	Bir güvenlik donanımı kullanın. Gözler için daima koruyucu kullanın. Uygun koşullarda kullanılan, 
toz maskeleri, kaymaz tabanlı ayakkabılar, kasklar ve gürültü önleyici kulaklıklar, kişilerin yaralanma 
risklerini indirgemektedir.
3–	Aletin kaza ile çalışmasına meydan vermeyin. Aletin fişini şebekeye ve/veya aküye takmadan 
önce, açma/kapama anahtarının kapalı durumda olduğundan emin olun. Aletin parmak açma/kapama 
anahtarı üzerindeyken taşınması veya açma/kapama anahtarı açık konumda olan bir aletin fişinin besleme 
kaynağına takılması kaza sebebidir.
4–	Aleti çalıştırmadan önce ayar anahtarlarını çıkarın. Aletin dönen bir elemanı üzerinde sabit bırakılan 
bir anahtar, kişilerin yaralanmalarına neden olabilir.
5–	Acele etmeyin. Her zaman uygun bir denge pozisyonuna sahip olun. Böylece, beklenmedik 
durumlarda aleti daha iyi kontrol edebilirsiniz.
6–	İşinize uygun kıyafetler giyin. Geniş kıyafetler giymeyin veya sarkan takılar takmayın. Saçlarınızı, 
giysilerinizi ve eldivenlerinizi, hareket halindeki kısımlardan uzakta tutun. Geniş kıyafetler, takılar ve 
uzun saçlar, aletin hareket halindeki kısımlarına dolanabilirler.

ALETIN KULLANIMI VE BAKIMI
1–	Aleti zorlamayın. Çalışmanıza uygun aleti kullanın. Uygun alet, işini cihazın tasarımına uygun 
devirde, daha iyi ve daha emniyetli bir şekilde kullanılmasını sağlar.
2–	Açma/kapama anahtarı açık ve kapalı pozisyon arasında geçiş yapmıyorsa aleti kullanmayın. 
Açma kapama anahtarı çalışmayan aletler tehlikelidir; tamir edilmeleri gerekir.
3–	Herhangi bir ayar, aksesuar değişimi müdahalesi veya aletin muhafaza edilmek üzere yerine 
yerleştirilmesinden önce, besleme kablosunun fişini prizden ve/veya aletin aküsünden çıkarın. Bu 
tip güvenlik tedbirleri, aletin kaza ile çalıştırılması risklerini indirger.
4–	Durmuş halde bulunan aletleri, çocukların ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin, aleti 
kullanmasını veya işbu çalıştırma talimatlarını bilmeyen kişilerce kullanılmasına izin vermeyin. 
Aletler, acemi kullanıcıların ellerinde tehlike arz ederler.
5–	Aletin teknik bakımını takip edin. Aletin işleyişini olumsuz yönde etkileyecek şekilde, oynar 
parçaların bloke olmadıklarından, hatalı bir hizalama veya herhangi kırık bir parça söz konusu 
olmadığından emin olun. Hasar görmesi durumunda, aleti yeniden kullanmadan önce onarılmasını 
sağlayın. Birçok kazanı nedeni, bakımsız alet kullanılmasıdır.
6–	Kesici aletleri keskin ve temiz olarak muhafaza edin. Keskin kesici parçalara sahip ve bakımı düzgün 
olarak gerçekleştirilen aletler daha zor bloke olur ve kontrol edilmeleri daha kolaydır.
7–	Aleti, aksesuarları, bıçakları vb., Bu talimatlara uygun olarak, çalışma koşulları ve 
gerçekleştirilecek iş dikkate alınarak. Aletin tasarım amacı dışındaki amaçlarla kullanımı, tehlikeli 
durumlar arz edebilir.Teknik bakım ve bakım
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MAINTENANCE ET ENTRETIEN
1–	Faire entretenir l’outil par un distributeur agréé PELLENC utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela assurera que la sécurité de l’outil est maintenue.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LA SCIE À CHAÎNE

1–	N’approchez aucune partie du corps de la chaîne coupante lorsque la scie à chaîne fonctionne. 
Avant de mettre en marche la scie à chaîne, s’assurer que la chaîne coupante n’est pas en 
contact avec quoi que ce soit. Un moment d’inattention au cours de l’utilisation des scies à chaîne peut 
provoquer l’accrochage de votre vêtement ou d’une partie du corps à la chaîne coupante.
2–	Maintenir fermement la poignée arrière de la tronçonneuse avec la main droite et le tube de 
perche avec la main gauche, le pouce autour du tube.
3–	Porter des verres de sécurité et une protection auditive. Un équipement supplémentaire 
de protection pour la tête, les mains, les jambes et les pieds est recommandé. Un vêtement de 
protection approprié réduira les accidents corporels provoqués par des débris volants ou un contact 
accidentel avec la chaîne coupante.
4–	Ne pas faire fonctionner une scie à chaîne dans un arbre. La mise en marche d’une scie à chaîne 
dans un arbre peut entraîner un accident corporel.
5–	Toujours maintenir une assise de pied appropriée et faire fonctionner la scie à chaîne 
uniquement en se tenant sur une surface fixe, sûre et de niveau. Des surfaces glissantes ou instables 
telles que des échelles peuvent provoquer une perte d’équilibre ou de contrôle de la scie à chaîne.
6–	Lors de la coupe d’une branche qui est sous contrainte être vigilant au risque de retour 
élastique. Lorsque la tension des fibres de bois est relâchée, la branche sous un effet ressort peut frapper 
l’opérateur et/ou projeter la scie à chaîne hors de contrôle.
7–	Faire preuve d’une extrême prudence lors de la coupe de broussailles et de jeunes arbustes. Les 
matériaux fins peuvent agripper la chaîne coupante et être projetés tel un fouet en votre direction, ou vous 
faire perdre l’équilibre sous l’effet de la traction.
8–	Porter la scie à chaîne à l'aide de la sangle de portage fournie, main droite sur la poignée arrière 
et main gauche sur le tube, toujours hors tension et éloignée de votre corps. Pendant le transport 
ou l’entreposage de la scie à chaîne, toujours la recouvrir du protecteur de chaîne. Une manipulation 
appropriée de la scie à chaîne réduira la probabilité du contact accidentel avec la chaîne coupante mobile.
9–	Suivre les instructions concernant les accessoires de lubrification, de tension et de changement 
de chaîne. Une chaîne dont la tension et la lubrification sont incorrectes peut soit rompre soit accroître le 
risque de rebond.
10–	Garder les poignées sèches, propres et dépourvues d’huile et de graisse. Des poignées grasses, 
huileuses sont glissantes et provoquent ainsi une perte de contrôle.
11–	Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la scie à chaîne à des fins non prévues. Par 
exemple: ne pas utiliser la scie à chaîne pour couper des matériaux plastiques, de maçonnerie ou 
de construction autres que le bois. L’utilisation de la scie à chaîne pour des opérations différentes de 
celles prévues peut provoquer des situations dangereuses.
12–	Si l’outil ne s’arrête pas après relâchement des gâchettes ou arrêt de la batterie (position « 0 »), 
débrancher le cordon électrique. Si cette action n’est pas possible, bloquer la chaîne de scie dans 
un morceau de bois ou dans le sol, jusqu’à arrêt de l’outil.

MAINTENANCE AND UPKEEP
1–	Have the tool maintained by an authorised PELLENC distributor using only identical spare parts. 
This will guarantee that the tool safety is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE CHAINSAW

1–	Keep the cutting chain away from all parts of your body when the chainsaw is operating. Before 
turning on the chainsaw, ensure that the cutting chain is not in contact with anything. A momentary 
distraction while using the chainsaws can result in your clothes or part of your body getting caught in the 
cutting chain.
2–	Firmly grasp the rear handle of the saw with your right hand and the boom tube with your left 
hand, placing your thumb around the tube.
3–	Wear safety goggles and auditory protection. Additional protective equipment for your head, 
hands, legs and ears is recommended. Appropriate protective clothing will reduce the risk of bodily injury 
caused by flying debris or accidental contact with the cutting chain.
4–	Do not operate a chain saw in a tree. Starting a chain saw in a tree can cause personal injury.
5–	Always remain steady on your feet and only use the chainsaw on a stationary, safe and level 
surface. Slippery or unstable surfaces such as ladders can cause a loss of balance or control of the 
chainsaw.
6–	When cutting a bent branch, beware of it springing back. When the tension of the wood fibres is 
released, the branch can spring back and hit the operator and/or result in a loss of control of the chainsaw.
7–	Be extremely careful when cutting scrub and young shrubs. Fine materials can catch in the cutting 
chain and be projected in your direction like a whip, or make you lose your balance because of the traction 
effect.
8–	Carry the chain saw with the supplied carrying strap, placing your right hand on the rear handle 
and your left hand on the tube, always turned off and away from your body. When transporting 
or storing the chainsaw, always fit the protective cover over the chain. Appropriate handling of the 
chainsaw will reduce the likelihood of accidental contact with the mobile cutting chain.
9–	Follow the instructions concerning the lubrication, tension and chain replacement accessories. 
A chain with incorrect tension and lubrication can break or increase the risk of kickback.
10–	Keep the handles, dry, clean and free from oil and grease. Greasy, oily handles are slippery and 
cause a loss of control.
11–	Only cut wood. Do not use the chainsaw for any purpose other than for which it is intended. do 
not use the chainsaw to cut plastic materials, masonry or constructions other than wood. Using the 
chainsaw for operations other than those for which it is intended can cause hazardous situations.
12–	Unplug the power cord if the tool does not stop after releasing the trigger or stopping the 
battery (the "0" position). If this action is not possible, lock the chain saw in a piece of wood or in 
the ground, until the tool stops.

WARTUNG UND INSTANDHALTUNG
1–	Das Werkzeug durch einen PELLENC Vertragshändler warten lassen, der ausschließlich 
identische Ersatzteile verwendet. Auf diese Weise wird die Sicherheit des Geräts gewahrt.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR KETTENSÄGEN

1–	Nähern Sie sich keinem Teil des Sägekettenkörpers, wenn die Kettensäge in Betrieb ist. Sich vor 
dem Einschalten der Kettensäge vergewissern, dass nichts mit der Sägekette in Berührung steht. 
Ein Moment der Unachtsamkeit während der Benutzung der Kettensäge kann zum Einklemmen eines 
Kleidungsstücks oder Körperteils in der Sägekette führen.
2–	Den hinteren Griff der Kettensäge der rechten Hand fest halten und das Seitenrohr mit der linken 
Hand fassen, den Daumen um das Rohr legen.
3–	Schutzbrille und Hörschutz tragen. Eine zusätzliche Schutzausrüstung für Kopf, Hände, Beine 
und Füße wird empfohlen. Eine geeignete Schutzkleidung verringert die Gefahr von Verletzungen durch 
Späne oder ein unbeabsichtigtes Berühren der Sägekette.
4–	Eine Kettensäge niemals auf einem Baum in Betrieb setzen. Die Verwendung einer Kettensäge in 
einem Baum kann schwere Körperverletzungen zur Folge haben.
5–	Immer eine geeignete Fußstellung einhalten und die Kettensäge nur auf einer festen, sicheren 
und ebenen Fläche betreiben. Rutschige oder instabile Flächen wie Leitern können zum Verlust des 
Gleichgewichts und der Kontrolle über die Kettensäge führen.
6–	Beim Sägen eines gespannten Zweigs darauf achten, dass dieser zurückfedern kann. Beim 
Entspannen der Holzfasern kann der Zweig durch die Federkraft den Bediener treffen und/oder die 
Kettensäge unkontrolliert wegschleudern.
7–	Die größte Vorsicht ist beim Absägen von Gebüsch und jungen Büschen geboten. Feine 
Materialien können an der Sägekette anhaften und peitschenartig gegen den Bediener geschleudert 
werden oder unter Zugwirkung zum Verlust des Gleichgewichts führen.
8–	Die Kettensäge mithilfe des Trageriemens tragen, die rechte Hand am hinteren Griff,, die linke 
am Rohr, spannungslos und vom Körper entfernt. Während des Transports oder der Lagerung der 
Kettensäge ist sie immer mit dem Kettenschutz abzudecken. Eine ordnungsgemäße Handhabung 
der Kettensäge verringert die Wahrscheinlichkeit eines unbeabsichtigten Kontakts mit der beweglichen 
Sägekette.
9–	Die Anweisungen bezüglich Zusatzgeräte für Schmieren, Spannen und Auswechseln der 
Kette befolgen. Eine mangelhaft gespannte bzw. geschmierte Kette kann reißen oder die Gefahr eines 
Rückstoßes erhöhen.
10–	Die Griffe trocken, sauber und frei von Öl und Fett bewahren. Fettige oder ölige Griffe sind rutschig 
und können zu einem Kontrollverlust führen.
11–	Nur Holz sägen! Die Kettensäge nicht für Dinge verwenden, für die sie nicht bestimmt ist. Z. 
B.: Die Kettensäge nicht zum Sägen von Plastik-, Maurer- oder Baumaterial mit Ausnahme von 
Holz verwenden. Die Verwendung der Kettensäge für andere als die vorgesehenen Zwecke kann zu 
Gefahrensituationen führen.
12–	Wenn das Gerät bei Loslassen der Auslösevorrichtung oder Ausschalten der Batterie 
(Position 0) nicht anhält, den Netzstecker ziehen. Sollte das nicht möglich sein, die Bewegung der 
Kettensäge zwischen einem Holzstück oder am Boden solange hemmen, bis sie anhält.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
1–	Dar mantenimiento a la herramienta sólo por un distribuidor aprobado PELLENC que utilice 
solamente piezas de recambio idénticas. Esto asegurará que se mantenga la seguridad de la 
herramienta.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LA SIERRA DE CADENA

1–	No acerque ninguna parte del cuerpo a la cadena cortante cuando funciona la sierra de cadena. 
Antes de poner en funcionamiento la sierra de cadena, cerciorarse de que la cadena cortante no 
está en contacto con nada. Un momento de inatención durante la utilización de la sierras de cadena 
puede provocar el enganche de su ropa o de una parte del cuerpo a la cadena cortante.
2–	Sujetar con firmeza la empuñadura trasera de la tronzadora con la mano derecha y el tubo 
percha con la mano izquierda, asegurándose de colocar el pulgar alrededor del tubo.
3–	Usar gafas de seguridad y una protección auditiva. Se recomienda un equipamiento 
suplementario de protección para la cabeza, las manos, las piernas y los pies. Una ropa de 
protección apropiada reducirá los accidentes corporales provocados por fragmentos volantes o un 
contacto accidental con la cadena cortante.
4–	No ponga la sierra de cadena en marcha en un árbol. Si pone la sierra de cadena en marcha en un 
árbol, puede sufrir un accidente y lesiones físicas.
5–	Siempre mantener un asentamiento de pie apropiado y hacer funcionar la sierra de cadena 
únicamente manteniéndose sobre una superficie fija, segura y nivelada. Las superficies deslizantes o 
inestables como escaleras pueden provocar una pérdida de equilibrio o de control de la sierra de cadena.
6–	Al cortar una rama tensa prestar atención al riesgo de regreso elástico. Cuando la tensión de las 
fibras de madera se libera, la rama bajo el efecto de resorte puede golpear al operador y/o proyectar la 
sierra de cadena fuera de control.
7–	Dar prueba de una extrema prudencia al cortar malezas y jóvenes arbustos. Los materiales finos 
pueden gripar la cadena cortante y ser proyectados como un látigo en su dirección o hacerle perder el 
equilibrio bajo el efecto de la tracción.
8–	Transportar la sierra de cadena con las correas de transporte que se incluyen. Mantenga la 
mano derecha en la empuñadura trasera y la izquierda en el tubo, siempre alejada del cuerpo y 
desconectada de la electricidad. Durante el transporte o el almacenamiento de la sierra de cadena, 
siempre recubrirla con un protector de cadena. Una manipulación apropiada de la sierra de cadena 
reducirá la probabilidad de contacto accidental con la cadena cortante móvil.
9–	Seguir las instrucciones sobre los accesorios de lubrificación, de tensión y de cambio de 
cadena. Una cadena cuya tensión y lubrificación son incorrectas puede romperse o aumentar el riesgo de 
rebote.
10–	Conservar las empuñaduras secas, limpias y sin aceite ni grasa. Empuñaduras grasas o 
aceitosas son resbaladizas y pueden provocar la pérdida de control.
11–	Cortar únicamente madera. No utilizar la sierra de cadena para fines no previstos. Por ejemplo: 
no utilizar la sierra de cadena para cortar materiales plásticos, mampostería o de construcción que 
no sea madera. La utilización de la sierra de cadena para operaciones diferentes a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas.
12–	Si la herramienta no se detiene después de soltar el gatillo o detener la batería (posición «0»), 
desenchufar el cable eléctrico. Si no se puede realizar esta acción, bloquear la cadena de sierra en 
un tronco de madera o el suelo, hasta que la máquina se detenga.

CURA E MANUTENZIONE
1–	Per la manutenzione rivolgersi ad un distributore autorizzato PELLENC che usa solo pezzi di 
ricambio identici. Ciò garantirà la sicurezza dell'apparecchio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA SEGA A CATENA

1–	Non avvicinare nessuna parte del corpo alla catena tagliente quando la sega a catena è in 
funzione. Prima di avviare la sega a catena, accertarsi che la catena tagliente non sia a contatto 
con il corpo, un oggetto o qualsiasi altra cosa. Un momento di inattenzione durante l’uso delle seghe a 
catena può far impigliare il proprio vestito o una parte del corpo alla catena tagliente.
2–	Tenere saldamente l'impugnatura posteriore della motosega con la mano destra e l'asta con la 
mano sinistra, posizionando il pollice attorno all'asta.
3–	Indossare occhiali di sicurezza e una protezione uditiva. Si raccomanda l’uso di un dispositivo 
di protezione supplementare per la testa, le mani, le gambe ed i piedi. Indumenti protettivi appropriati 
ridurranno gli incidenti corporali provocati da detriti volanti o da un contatto accidentale con la catena 
tagliente.
4–	Non utilizzare la sega a catena su di un albero. L'utilizzo della sega a catena su di un albero può 
provocare un incidente corporale.
5–	Mantenere sempre una posizione dei piedi appropriata e far funzionare la sega a catena 
esclusivamente su una superficie fissa, sicura e a livello. Superfici scivolose o instabili come le scale 
possono provocare una perdita di equilibrio o di controllo della sega a catena.
6–	Al momento del taglio di un ramo trattenuto far attenzione al rischio di ritorno elastico. Quando la 
tensione delle fibre del legno viene rilasciata, il ramo potrebbe, con un effetto molla, colpire l’operatore e/o 
proiettare la sega a catena fuori dal controllo dell’operatore.
7–	Dimostrare la massima prudenza in occasione del taglio di sterpaglie e di giovani arbusti. I 
materiali fini potrebbero essere afferrati dalla catena tagliente ed essere proiettati come una frusta nella 
direzione dell'operatore, o far perdere l’equilibrio sotto l’effetto della trazione.
8–	Trasportare la sega a catena utilizzando la cinghia fornita, posizionando la mano destra 
sull'impugnatura posteriore e la mano sinistra sull'asta, tenendola sempre fuori tensione e lontana 
dal corpo. Durante il trasporto o l’immagazzinamento della sega a catena, ricoprirla sempre con 
la protezione per catena. Una manipolazione appropriata della sega a catena ridurrà le probabilità di un 
contatto accidentale con la catena tagliente mobile.
9–	Seguire le istruzioni sugli accessori per la lubrificazione, la tensione e la sostituzione della 
catena. Una catena con tensione e lubrificazione inadeguate può rompersi o aumentare il rischio di 
rimbalzo.
10–	Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e di lubrificante. Impugnature grasse o 
oleose sono scivolose e provocano una perdita di controllo dell'apparecchio.
11–	Tagliare esclusivamente la legna. Non usare la sega a catena per scopi non previsti. Ad 
esempio, non usare la sega a catena per tagliare materiali plastici, materiali edilizi o da costruzione 
diversi dalla legna. L’uso della sega a catena per operazioni diverse da quelle previste può provocare 
situazioni pericolose.
12–	Se l’apparecchio non si arresta dopo il rilascio dei pulsanti o l'arresto della batteria (posizione 
«0»), scollegare il cavo elettrico. Se tale azione non è possibile, bloccare la catena della sega in un 
pezzo di legno o a terra fino all'arresto dell'apparecchio.

MANUTENÇÃO
1–	A manuntenção da ferramenta deve ser feita por um distribuidor autorizado PELLENC e devem 
ser apenas utilizadas peças de substituição idênticas. Este facto garantirá que a segurança da 
ferramenta seja mantida.

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA PARA A MOTOSSERRA

1–	Não aproximar da corrente nenhuma parte do corpo quando a motosserra estiver a trabalhar. 
Antes de colocar a motosserra em funcionamento, certifique-se de que a corrente não está em 
contacto com nenhum objecto. Um momento de distração durante o manuseamento da motosserra 
pode provocar o contacto com o vestuário ou uma parte do corpo na serra.
2–	Segurar firmemente o punho traseiro do aparador com a mão direita e a vara telescópica com a 
mão esquerda, com o polegar em redor da vara.
3–	Utilizar óculos de segurança e proteção auditiva. Recomenda-se um equipamento adicional de 
proteção para a cabeça, mãos, pernas e pés. Uma farda de proteção adequada reduzirá os acidentes 
corporais provocados por fragmentos voadores ou um contato acidental com a corrente cortante.
4–	Não pôr a motosserra a funcionar quando está inserida dentro do tronco da árvore. A colocação 
em funcionamento de uma motosserra inserida dentro da árvore pode provocar um acidente corporal.
5–	Manter sempre um suporte fixo adequado e só colocar a motosserra em funcionamento quando 
estiver sobre uma superfície fixa e nivelada. Superfícies escorregadias ou instáveis tais como escadas 
podem provocar uma perda de equilíbrio ou de controle da motosserra.
6–	Ter cuidado ao serrar um ramo que esteja sob tensão pois pode fazer ricochete. Quando a 
tensão das fibras de madeira fica solta, o ramo sob um efeito mola pode atingir o operador e/ou projetar a 
motosserra fora de controlo.
7–	Proceder com extremo cuidado ao serrar vegetação rasteira e arbustos pequenos. Os materiais 
finos podem prender-se na lâmina cortante e ser projetados como chicotes na sua direção, ou fazer com 
que perca o equilíbrio sob o efeito da tração.
8–	Transportar a motosserra com a ajuda da correia de transporte fornecida, com a mão direita 
sobre o punho traseiro e a mão esquerda sobre o tubo, sempre sem tensão e afastada do corpo 
que a transporta. Durante o transporte ou armazenamento da motosserra, deve cobri-la sempre 
com o protetor da corrente. O manuseamento adequado da motosserra reduzirá a probabilidade de 
contato acidental com a corrente movél.
9–	Seguir as instruções relativas os acessórios de lubrificação, de tensão e de substituição da 
corrente. Uma corrente sob tensão e lubrificação incorretas podem romper ou aumentar o risco de 
ressalto.
10–	Manter os punhosda motoserra secos, limpos de óleo e isentas de poeiras. Os punhos 
poeirentos, oleosos tornam-se escorregadios e provocam uma perda de controlo.
11–	Serrar apenas madeira. Utilizar a motosserra exclusivamente para os fins previstos. não utilizar 
a motosserra para serrar materiais plásticos, de pedra ou de construção que não madeira. A 
utilização da motosserra para operações diferentes das previstas podem provocar situações perigosas.
12–	Se a ferramenta não parar depois de ter soltado os gatilhos ou desligado a bateria (posição 
“0”), desligue o cabo eléctrico. Se esta acção não for possível, bloquear a motosserra num pedaço 
de madeira ou no chão, até a ferramenta parar.

ONDERHOUD
1–	Laat het onderhoud van het instrument uitvoeren door een verdeler die is goedgekeurd door 
PELLENC, waarbij uitsluitend identieke reserve-onderdelen worden gebruikt. Dit garandeert dat de 
veiligheid van het gereedschap blijft behouden.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE KETTINGZAAG

1–	Kom met de ketting bij geen enkele lichaamsdeel in de buurt wanneer deze in werking is. 
Voordat u de kettingzaag inschakelt, moet u controleren of de snijketting geen contact met enig 
ander voorwerp maakt. Een onbewaakt moment tijdens het gebruik van de kettingzaag kan leiden tot het 
vast komen te zitten van uw kleding of het aanraken van een lichaamsdeel met ketting.
2–	Het achterste handvat van de kettingzaag stevig vasthouden met de rechterhand en de paalbuis 
met de linkerhand, de duim rondom de buis.
3–	Een veiligheidsbril en gehoorbescherming dragen. Aanbevolen wordt om extra bescherming 
te dragen voor uw hoofd, handen, benen en voeten. Geschikte beschermende kleding vermindert 
lichamelijke ongellukken door rondvliegende stukken of een onbedoeld contact met de ketting.
4–	Gebruik geen kettingzaag in een boom. Het starten van een kettingzaag in een boom kan lichamelijk 
letsel veroorzaken.
5–	Altijd voor een geschikte voetsteun zorgen en de kettingzaag alleen gebruiken als u op een 
vaste, veilige en effen ondergrond staat. Gladde of oneffen ondergronden zoals trappen kunnen leiden 
tot het verlies van uw evenwicht of de controle over uw kettingzaag.
6–	Als u een onder spanning staande tak afzaagt, moet u opletten voor het risico van elastische 
terugstuiting. Doordat de spanning van de houtvezels vrijkomt, kan de tak als een soort veer 
terugspringen in de richting van de gebruiker en/of kan de gebruiker de controle over de kettingzaag 
verliezen.
7–	Wees bijzonder voorzichtig bij het afzagen van struikgewassen en jonge struiken. Het dunne 
materiaal kan vast komen te zitten in de ketting en in uw richting worden geprojecteerd of u kunt de 
controle verliezen door de trekkracht.
8–	Draag de kettingzaag met behulp van de geleverde draagriem, rechterhand op de achterste 
handgreep en linkerhand op de buis, altijd het instrument uitschakelen en van uw lichaam af 
houden. Bedek de kettingbescherming altijd tijdens het transport of de opslag van de kettingzaag. 
Een goede hantering van de kettingzaag vermindert de kans op onbedoeld contact met de bewegende 
ketting.
9–	Volg de instructies in verband met de smering, aanspanning en vervanging van de ketting. Een 
ketting met een verkeerde spanning en smering kan breken of het risico van terugstuiten vergroten.
10–	Houd de handvatten droog, proper, olie- en vetvrij. Vette handvaten zijn glad en kunnen het verlies 
van de controle veroorzaken.
11–	Enkel hout zagen. De kettingzaag niet voor niet-voorziene doeleinden gebruiken. Voorbeeld: 
gebruik de kettingzaag niet voor het zagen van kunststof materialen, metselwerk, of andere 
constructies dan hout. Het gebruik van de kettingzaag voor andere werkzaamheden dan waarvoor de 
kettingzaag is bedoeld, kunnen gevaarlijke situaties opleveren.
12–	Als het instrument niet stopt nadat u de trekkers loslaat of de accu uitschakelt (stand ‘0’), moet 
u het voedingssnoer ontkoppelen. Als dit niet mogelijk is, blokkeert u de kettingzaag in een stuk 
hout of in de ondergrond totdat het instrument stopt.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
1–	Vedligeholdelse af redskabet må udelukkende udføres af en forhandler, der er godkendt af 
PELLENC, og kun med identiske reservedele. Det vil sikre redskabets farefri drift.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR KÆDESAVEN

1–	Under kædesavens funktion skal alle kropsdele holdes på afstand fra skæresaven. Før 
kædesaven startes, kontroller, at skærekæden ikke berører nogen del. Den mindste uopmærksomhed 
under drift kan medføre, at tøj eller en legemsdel ligger i klemme på skærekæden.
2–	Tag godt fat i håndtaget bagerst på motorsaven med højre hånd og bomrøret med venstre hånd, 
tommelfinger rundt om røret.
3–	Tag sikkerhedsbriller og høreværn på. Det tilrådes at bruge et supplerende værnemiddel til 
hoved, hænder, ben og fødder. Brug af passende beskyttelsesbeklædning reducerer legemskvæstelser, 
der skyldes flyvende genstande eller utilsigtet kontakt med skærekæden.
4–	Motorsaven må ikke drive til et træ. Starte en motorsav i et træ kan forårsage personskade.
5–	Foden skal altid støtte sikkert og kædesaven skal udelukkende anvendes på en fast, sikker og 
jævn overflade. Skridbare og ustabile overflader, som f.eks. stiger, kan medføre tab af og balance af 
kontrol af kædesaven.
6–	Pas på, når du skærer en gren, der er under spænding, der er risiko for elastisk opspring. Når 
træfibrenes spænding udløses, risikerer grenen med et fjedereffekt at ramme operatøren eller at kaste 
savekæden ud af kontrol.
7–	Vær meget forsigtig når du klipper krat og unge buske. Tynde dele kan risikere at hænge fast på 
skæresaven og kastes ud som et piskeslag i din retning, eller du kan risikere at miste balancen grundet 
spændingen.
8–	Bær motorsaven med den medfølgende bærerem, højre hånd på det bageste håndtag og venstre 
hånd på røret, altid slukket og væk fra kroppen. Under transport og opbevaring af kædesaven, skal 
den altid beskyttes med kædeafskærmningen. En korrekt håndtering af kædesaven reducerer risiko for 
utilsigtet kontakt med den bevægelige skæresav.
9–	Følg instrukserne for udstyrene til smøring, spænding og udskiftning af kæden. En kæde med 
ukorrekt spænding og smøring risikerer enten at brække, eller at øge risiko for tilbageslag.
10–	Sørg for at holde håndtagene tørre, rene og fri for olie og fedt. Fedtede eller oliede håndtag er 
glidende og kan medføre tab af kontrol.
11–	Apparatet er udelukkende ment til at skære træ. Anvend ikke kædesaven til andre brug, der ikke 
er godkendt. For eksempel: Saven må udelukkende bruges på emner af træ, og ikke til at skære 
plastik-, bygge- eller murværksmaterialer. Brug af kædesaven til indgreb, der er forskellige fra dem, der 
er beskrevet kan medføre farlige situationer.
12–	Træk netledningen ud hvis værktøjet ikke stopper efter at have sluppet aftrækkeren eller 
stoppet af batteriet (position "0"). Hvis dette ikke er muligt, blokeres motorsaven i et stykke træ 
eller i jorden, for at stoppe værktøjet.
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KARBANTARTÁS
1–	A készülék karbantartását a PELLENC által jóváhagyott forgalmazónál végeztesse, kizárólag azonos 
alkatrészek felhasználásával. Ez biztosítja a készülék biztonságos működésének fenntartását.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS A LÁNCFŰRÉSZ HASZNÁLATÁHOZ

1–	Ne közelítse meg testének egyik részével sem a fűrészláncot, amikor a láncfűrész működik. A 
láncfűrész bekapcsolása előtt ellenőrizze, hogy a fűrészlánc nem ér-e hozzá valamihez. A láncfűrész 
használata közben elég egy pillanatnyi figyelmetlenség, és a gépkezelő ruhája vagy valamelyik testrésze 
beakadhat a fűrészláncba.
2–	Tartsa erősen a láncfűrész hátsó markolatát a jobb kezével, a rúd csövét a bal kezével úgy, hogy a 
hüvelykujját a cső köré fonja.
3–	További védőeszközök, fejvédő, kézvédő, lábszár- és lábfejvédő, valamint fülvédő használata ajánlott. 
Fülvédő és védőszemüveg használata kötelező. A megfelelő védőruházat csökkenti a szétrepülő 
fadarabkák által okozott vagy a fűrészlánc véletlen megérintése miatti személyi sérülések kockázatát.
4–	Faágon állva ne használja a láncfűrészt. Ha a láncfűrészt faágon állva indítja be, sérülést szenvedhet.
5–	Mindig tartsa megtámasztva a lábát és csak stabil, biztonságos és vízszintes felületen tartva használja a 
láncfűrészt. Csúszós vagy ingatag felületen, például létrán állva könnyen elveszítheti az egyensúlyát vagy 
a láncfűrész feletti ellenőrzést.
6–	Megfeszülő ág vágásakor legyen óvatos, mert visszacsapódhat. Amikor a farostokban fellépő 
húzófeszültség felszabadul, akkor az ág nekicsapódhat a láncfűrész kezelőjének, és/vagy a gépkezelő 
elveszítheti az uralmát a gép felett.
7–	Rendkívül óvatos legyen bozót és fiatal cserjék vágása közben. A vékony ágak beakadhatnak a 
fűrészláncba, és ostorszerűen a gépkezelőnek csapódhatnak, vagy a húzóhatás révén kibillenthetik a 
gépkezelőt az egyensúlyából.
8–	A láncfűrészt a hozzá tartozó hordszíjjal, jobb kezével a hátsó markolatot, bal kezével pedig a 
csőfogantyút fogva, mindig kikapcsolt állapotban és testétől eltartva hordozza. A láncfűrész szállítása vagy 
tárolása során mindig legyen ráborítva a láncvédő. A láncfűrész megfelelő kezelésével csökkenthető annak 
a valószínűsége, hogy véletlenül hozzáér a mozgó fűrészlánchoz.
9–	Tartsa be a kenéshez, feszítéshez és a lánc cseréjéhez szükséges tartozékokra vonatkozó utasításokat. 
A rosszul megfeszített vagy nem megfelelően megkent lánc elszakadhat, vagy előfordulhat, hogy 
visszarúg.
10–	Tartsa a markolatot szárazon, tisztán és olajtól vagy zsírtól mentes állapotban. A kenőzsírtól vagy 
olajtól csúszós markolat miatt a gépkezelő elveszítheti az uralmát a gép felett.
11–	Csak fát vágjon a láncfűrésszel. Ne használja a láncfűrészt rendeltetésének nem megfelelő célra. 
Például: ne használja a láncfűrészt műanyagok, falazóanyagok vagy fán kívül egyéb építőanyagok 
vágására. Ha a láncfűrészt a rendeltetésétől eltérő műveletek végzésére használja, veszélyhelyzetet 
idézhet elő.
12–	Ha a szerszám nem áll le az indítókarok felengedése után („ 0”) helyzet, húzza ki a tápvezetéket. Ha 
erre a műveletre nincs lehetőség, rögzítse a fűrészláncot egy fadarabbal vagy a talajban, a szerszám 
leállásáig. Utolsó megoldásként idézzen elő egy ütést, hogy a biztonsági védelem bekapcsolódjon.

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΉ
1–	Αναθέστε την συντήρηση του εργαλείου σε εγκεκριμένο διανομέα PELLENC και χρησιμοποιείτε 
μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της ασφάλειας του εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΟ

1–	Μην πλησιάζετε κανένα τμήμα της αλυσίδας κοπής, τη στιγμή που το αλυσοπρίονο βρίσκεται 
σε λειτουργία. Πριν θέσετε το αλυσοπρίονο σε λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα κοπής δεν 
έρχεται σε επαφή με κανένα αντικείμενο. Μια στιγμή έλλειψης προσοχής κατά τη διάρκεια της χρήση 
του αλυσοπρίονου μπορεί να προκαλέσει το πιάσιμο ενός ρούχου σας ή ενός μέρους τους σώματος στην 
αλυσίδα κοπής.
2–	Κρατάτε σταθερά την πίσω χειρολαβή του αλυσοπρίονου με το δεξί χέρι και το σωλήνα της 
ράβδου με το αριστερό χέρι, με τον αντίχειρα γύρω από το σωλήνα.
3–	Φοράτε προστατευτικά γυαλιά και ωτοασπίδες. Συστήνεται η χρήση επί πλέον εξοπλισμού 
προστασίας για το κεφάλι, τα χέρια, τις κνήμες και τα πόδια. Το κατάλληλο προστατευτικό ένδυμα θα 
μειώσει τα σωματικά ατυχήματα που προκαλούνται από ιπτάμενα υπολείμματα ή από την κατά λάθος επαφή 
με την αλυσίδα κοπής.
4–	Μη θέτετε σε λειτουργία ένα αλυσοπρίονο σε ένα δέντρο. Η λειτουργία ενός αλυσοπρίονου σε ένα 
δέντρο μπορεί να προκαλέσει ατύχημα και σωματική βλάβη.
5–	Διατηρείτε πάντα κατάλληλη όρθια θέση και θέσετε σε λειτουργία το αλυσοπρίονο καθώς 
στέκεστε σε επιφάνεια σταθερή, ασφαλή και επίπεδη. Ολισθηρές ή ασταθείς επιφάνειες, όπως οι 
σκάλες, μπορούν να προκαλέσουν απώλεια ισορροπίας ή ελέγχου του αλυσοπρίονου.
6–	Κατά την κοπή ενός κλαδιού που είναι τεντωμένο, πρέπει να προσέχετε τον κίνδυνο επιστροφής 
λόγω ελαστικότητας. Όταν η ένταση των ινών του ξύλου απελευθερωθεί, το κλαδί ενδέχεται, σαν ελατήριο, 
να χτυπήσει τον χειριστή ή/και να εκσφενδονίσει το αλυσοπρίονο εκτός ελέγχου.
7–	Να είστε εξαιρετικά προσεκτικοί κατά την κοπή θάμνων και νεαρών δενδρυλλίων. Τα λεπτά υλικά 
μπορούν πιαστούν στην αλυσίδα κοπής και να εκσφενδονιστούν σαν μαστίγιο προς το μέρος σας ή να σας 
κάνουν να χάσετε την ισορροπία σας λόγω της έλξης.
8–	Σηκώνετε το αλυσοπρίονο με τη βοήθεια του παρεχόμενου ιμάντα μεταφοράς, με το δεξί 
χέρι στην πίσω χειρολαβή και το αριστερό χέρι στο σωλήνα, πάντα απενεργοποιημένο και σε 
απόσταση από το σώμα σας. Κατά τη μεταφορά ή την αποθήκευση του αλυσοπρίονου, να το 
καλύπτετε πάντα με το προστατευτικό αλυσίδας. Ο κατάλληλος χειρισμός του αλυσοπρίονου θα μειώσει 
την πιθανότητα κατά λάθος επαφής με την κινούμενη αλυσίδα κοπής.
9–	Ακολουθείτε τις οδηγίες σχετικά με τα εξαρτήματα λίπανσης, τάσης και αλλαγής αλυσίδας. 
Η αλυσίδα της οποίας η τάση και η λίπανση δεν είναι σωστές μπορεί είτε να κοπεί είτε να παρουσιάζει 
αυξημένο κίνδυνο αναπήδησης.
10–	Διατηρείτε τις χειρολαβές στεγνές και απαλλαγμένες από λάδια και λίπη. Χειρολαβές που έχουν 
λίπη και λάδια είναι ολισθηρές και προκαλούν απώλεια ελέγχου.
11–	Κόβετε μόνο ξύλα. Μην χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο για σκοπούς άλλους από την κοπή 
ξύλων. Για παράδειγμα: μην χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο για να κόψετε πλαστικά, οικοδομικά 
ή κατασκευαστικά υλικά τα οποία δεν είναι από ξύλο. Η χρήση του αλυσοπρίονου για εργασίες 
διαφορετικές από αυτές για τις οποίες προορίζεται μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις.
12–	Εάν το εργαλείο δεν σταματά μετά την απελευθέρωση των σκανδαλών ή τη διακοπή της 
μπαταρίας (θέση «0»), βγάλτε το καλώδιο τροφοδοσίας. Εάν αυτή η ενέργεια δεν είναι δυνατή, 
μπλοκάρετε την αλυσίδα κοπής σε ένα κομμάτι ξύλο ή στο έδαφος, μέχρι να σταματήσει το 
εργαλείο.

VEDLIKEHOLD
1–	Vedlikeholdsarbeidet på verktøyet skal utføres av en forhandler godkjent av PELLENC. Bruk kun 
identiske reservedeler. Dette vil garantere at verktøyets sikkerhet opprettholdes.

SIKKERHETSADVARSEL FOR KJEDESAG

1–	Hold alle kroppsdeler unna sagkjedet når kjedesagen er i gang. Før du setter i gang kjedesagen, 
må du sjekke at sagkjeden ikke kommer i berøring med noe. Et uoppmerksomt øyeblikk i løpet av bruk 
av kjedesager kan forårsake at klærne dine eller en kroppsdel setter seg fast i sagkjedet.
2–	Hold godt fast i håndtaket bak motorsagen med høyre hånd og i røret med den venstre, med 
tommelen rundt røret.
3–	Bruk vernebriller og hørselsvern. Det anbefales å bruke ekstra verneutstyr for hode, hender, ben 
og føtter. Egnende verneklær vil redusere kroppsskader forårsaket av avfall som slynges ut eller utilsiktet 
kontakt med sagkjedet.
4–	Ikke bruk kjedesagen i et tre. Hvis du setter i gang kjedesagen i et tre, kan dette forårsake en 
personskade.
5–	Ved bruk av sagen må du stå støtt på bena på et fast, sikkert og plant underlag. Glatte eller 
ustabile overflater som for eksempel stiger, kan forårsake tap av likevekt eller av kontroll over kjedesagen.
6–	Ved saging av ei grein som er under spenning må det utvises forsiktighet på grunn av faren 
for elastisk tilbakeslag. Når spenningen i trefibrene slippes, kan grenen som er under spenning slå mot 
operatøren og/eller kaste kjedesagen utenfor kontroll.
7–	Utvis ekstra stor forsiktighet ved kutting av kratt og små busker. Små materialer kan henge seg 
fast i sagkjedet og slynges ut som en pisk i din retning eller gjøre at du mister balansen på grunn av 
trekkraften.
8–	Bær kjedesagen ved hjelp av den medfølgende bærereimen, med høyre hånd på det bakre 
håndtaket og den venstre på røret. Når du bører sagen, skal den være avslått og holdes på 
avstand fra kroppen. Ved transport eller oppbevaring av kjedesagen, må du alltid sette på 
kjedebeskyttelsen. Egnet håndtering av kjedesagen vil redusere muligheten for utilsiktet kontakt med det 
bevegelige sagkjedet.
9–	Følg instruksjonene vedrørende tilbehør for smøring, stramming og skifting av kjede. Et kjede 
med ukorrekt stramming og smøring kan enten briste eller øke faren for tilbakeslag.
10–	Håndtakene skal være tørre, rene og fri for olje eller fett. Håndtak med fett eller olje er glatte og 
forårsaker dermed tap av kontroll.
11–	Sag kun treverk. Ikke bruk kjedesagen til andre arbeidsoppgaver enn det den er beregnet for. 
Bruk f.eks. ikke kjedesagen til å sage plast-, murverk-, eller bygningsmaterialer som ikke er av tre. 
Bruk av kjedesagen til andre arbeidsoppgaver det den er beregnet til kan forårsake farlige situasjoner.
12–	Hvis verktøyet ikke stanser etter at du har sluppet utløserne eller etter at batteriet er slått av (på 
stillingen « 0 »), må du frakoble strømledningen. Hvis dette ikke er mulig, blokkerer du sagkjeden i 
et stykke treverk eller i bakken helt til verktøyet stanser.

UNDERHÅLL OCH SKÖTSEL
1–	Låt en auktoriserad PELLENC-återförsäljare utföra underhållet genom att endast använda 
originalreservdelar. Det garanterar verktygets säkerhet.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR KEDJESÅGEN

1–	Gå inte nära någon kroppsdel med kedjan när kedjesågen är igång. Innan du sätter igång 
kedjesågen, ska du försäkra dig om att kedjan inte är i kontakt med något föremål. Ett ögonblicks 
brist på uppmärksamhet under användningen av kedjesågen kan leda till att du skär sönder dina kläder 
eller en kroppsdel med kedjan.
2–	Greppa det bakre handtaget på sågen med höger hand och sågtuben med vänster hand, med 
tummen som omsluter röret.
3–	Använd skyddsglasögon och hörselskydd. Vi rekommenderar att du använder extra 
skyddsutrustning för händerna, benen och fötterna. Lämplig skyddsklädsel minskar personskador som 
kan uppstå pga.utflygande spån eller en plötslig kontakt med kedjan.
4–	Använd inte en bandmotorsåg på ett träd. Att starta en bandmotorsåg mot träd kan orsaka 
personskada.
5–	Se till att alltid hålla en stabil fotställning och använd endast kedjesågen när du står på en 
stabil, säker och jämn yta. Hala eller instabila ytor som stegar kan göra så att man förlorar balansen eller 
kontrollen över kedjesågen.
6–	Då du kapar en gren som är spänd ska du vara uppmärksam på risken för den elastiska 
återgången. Då träfibrernas spänning frigörs, kan grenen fjädra och slå till operatören och/eller göra så att 
han tappar kontrollen över kedjesågen.
7–	Iaktta maximal försiktighet då du beskär undervegetation och unga plantor. Fint material kan göra 
så att kedjan fastnar och slungar ut dem mot användaren eller göra så att man tappar balansen på grund 
av effekten.
8–	Bär motorsågen med medföljande bärrem, höger hand på bakre handtaget och vänster hand 
på tuben, och håll alltid sågen åt sidan från din kropp. Under transporten eller lagringen av 
kedjesågen, ska du alltid täcka över kedjeskyddet. En korrekt hantering av kedjesågen reducerar 
sannolikheten för en oavsiktlig kontakt med den rörliga kedjan.
9–	Följ anvisningarna som gäller tillbehören för smörjning, spänning och byte av kedjan. En kedja 
med en felaktig spänning och smörjning kan dels gå sönder, dels öka risken för backslag.
10–	Se till att handtagen är torra, rena och utan olja och smörjfett. Feta eller oljiga handtag är hala och 
kan göra så att man tappar kontrollen över verktyget.
11–	Beskär endast trä. Använd inte kedjesågen till syften som inte förutses. Till exempel: Använd 
inte kedjesågen för att skära i plastmaterial, murverk eller konstruktioner som inte består av trä. 
Användningen av kedjesågen för syften som inte förutses, kan leda till farliga situationer.
12–	Om verktyget inte stannar när du släpper startknappen eller när batteriet är stannat ("0"), dra ut 
nätsladden. Om denna åtgärd inte är möjlig, blockera bandsågens kedja i en träbit eller i marken, 
för att stoppa verktyget.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
1–	Konserwację narzędzia powinien wykonywać upoważniony dystrybutor PELLENC stosując 
wyłącznie identyczne części zamienne. Zapewnia to utrzymanie bezpieczeństwa narzędzia.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA PILARKI ŁAŃCUCHOWEJ

1–	Nie zbliżać żadnej części ciała do łańcucha tnącego gdy pilarka łańcuchowa jest włączona. 
Przed uruchomieniem pilarki łańcuchowej, upewnić się, że łańcuch tnący nie styka się z żadnym 
przedmiotem. Chwila nieuwagi w trakcie używania pilarki łańcuchowej może spowodować zaczepienie o 
ubranie lub obrażenia ciała przez łańcuch tnący.
2–	Mocno trzymać tylny uchwyt pilarki prawą ręką, a rurę wysięgnika lewą ręką, umieściwszy kciuk 
wokół rury.
3–	Zakładać okulary ochronne i ochronniki słuchu. Zaleca się również założyć dodatkowy sprzęt 
chroniący głowę, ręce, nogi, stopy. Odpowiednie ubranie ochronne zmniejszy ryzyko obrażeń ciała 
spowodowanych wyrzucanymi odłamkami lub przypadkowym kontaktem z łańcuchem tnącym.
4–	Nie używać pilarki łańcuchowej do drzew. Zastosowanie pilarki łańcuchowej do drzewa może 
skutkować obrażeniami ciała.
5–	Zachować zawsze prawidłowe oparcie dla stóp i uruchamiać pilarkę łańcuchową stojąc na 
stabilnej, bezpiecznej i równej powierzchni. Śliska lub niestabilna powierzchnia, taka jak drabina może 
spowodować utratę równowagi lub kontroli nad pilarką łańcuchową.
6–	Podczas cięcia gałęzi, należy zwrócić szczególną uwagę na niebezpieczeństwo sprężynowania. 
Gdy naprężenie włókien drzewa zostanie zwolnione, gałąź może jak sprężyna uderzyć użytkownika i/lub 
spowodować utratę kontroli nad pilarką łańcuchową.
7–	Zachować szczególną ostrożność podczas cięcia zarośli i młodych krzewów. Cienkie elementy 
mogą zaczepić się o łańcuch tnący i zostać odrzucone jak bicz w kierunku użytkownika lub pociągnąć 
powodując utratę równowagi.
8–	Zawsze przenosić pilarkę przy użyciu dostarczonego paska: prawa ręka na uchwycie tylnym 
a lewa na rurze; pilarka musi być zawsze wyłączona i oddalona od ciała. Na czas transportu lub 
przechowywania pilarki łańcuchowej, zawsze pamiętać o założeniu osłony na łańcuch. Prawidłowe 
posługiwanie się pilarką łańcuchową zmniejszy prawdopodobieństwo przypadkowego kontaktu z 
ruchomym łańcuchem tnącym.
9–	Przestrzegać zaleceń dotyczących akcesoriów do smarowania, napinania i zmiany łańcucha. 
‎Łańcuch, którego naprężenie i smarowanie są nieprawidłowe może się zerwać lub zwiększyć 
niebezpieczeństwo odbicia.
10–	Uchwyty muszą być suche, czyste, bez śladów smaru i oleju. Tłuste lub mokre od oleju uchwyty są 
śliskie i mogą spowodować utratę kontroli.
11–	Ciąć wyłącznie drewno. Nie używać pilarki łańcuchowej do innych celów. Nie używać 
pilarki łańcuchowej do cięcia tworzyw sztucznych ani materiałów budowlanych innych niż 
drewno. Użytkowanie pilarki łańcuchowej do wykonywania innych czynności niż te, które są zgodne z 
przeznaczeniem, może prowadzić do powstawania niebezpiecznych sytuacji.
12–	Jeśli urządzenie nie zatrzymuje się po zwolnieniu blokad lub wyłączeniu akumulatora (pozycja 
„0”), należy odłączyć kabel elektryczny. Jeśli nie jest to możliwe, zablokować pilarkę w kawałku 
drewna lub w ziemi aż do zatrzymania się urządzenia.

VZDRŽEVANJE
1–	Vzdrževanje orodja prepustite pooblaščenemu distributerju PELLENC, ki uporablja izključno 
identične nadomestne dele. S tem boste tudi v nadaljnje zagotovili varno delovanje orodja.

VARNOSTNA OPOZORILA V ZVEZI Z VERIŽNO ŽAGO

1–	Nobenega dela svojega telesa ne približujte rezilni verigi v času delovanja. Preden verižno žago 
zaženete, se prepričajte, da rezilna veriga ni v stiku z nobenim drugim predmetom. Že en sam 
trenutek nepazljivosti med uporabo verižne žage lahko povzroči, da orodje z rezilno verigo zagrabi vašo 
obleko ali del telesa.
2–	Trdno držite zadnji ročaj žage z desno roko in cev droga z levo roko, palec naj bo ovit okrog cevi.
3–	Nosite zaščitna očala in zaščito za sluh. Prav tako je priporočena uporaba dodatne zaščitne 
opreme za glavo, roke, noge in stopala. Primerna zaščitna obleka bo zmanjšala verjetnost telesnih 
poškodb zaradi letečih odpadkov ali neželenega stika z rezilno verigo.
4–	Verižne žage ne vključujte na drevesu. Če verižno žago vključite na drevesu, lahko to povzroči 
telesne poškodbe.
5–	Vedno stojte v stabilnem položaju in vklopite verižno žago le v primeru, da stojite na trdni, 
varni in ravni podlagi. Spolzke ali nestabilne podlage, kot na primer na lestvi, lahko povzročijo izgubo 
ravnotežja ali nadzora nad verižno žago.
6–	Pri rezanju veje, ki je napeta, bodite pozorni, saj jo lahko odnese proti vam. Ko se napetost vlaken 
v lesu sprosti, lahko veja odskoči in udari uporabnika in/ali izvrže verižno žago, uporabnik pa izgubi nadzor.
7–	Izredno previdni bodite pri rezanju grmičevja in mladih grmov. Tanki materiali se lahko oklenejo 
rezilne verige in kot bič švignejo proti uporabniku, lahko pa povzročijo tudi izgubo ravnotežja zaradi učinka 
vlečenja.
8–	Verižno žago prenašajte s priloženim nosilnim trakom, desno roko imejte na zadnjem ročaju, 
levo roko pa na cevi, napetost žage naj bo vedno izklopljena, žaga pa naj bo oddaljena od vašega 
telesa. V času transporta ali skladiščenja verižno žago vedno pokrijte s ščitnikom za verigo. 
Primerno rokovanje z žago bo zmanjšalo verjetnost neželenega stika z rezalno verigo.
9–	Upoštevajte navodila v zvezi z dodatki, namenjenimi mazanju, napetosti in menjavi verige. 
Veriga z nepravilno nastavljeno napetostjo ali neustrezno namazana veriga se lahko strga ali povzroči 
odskakovanje.
10–	Pazite, da bodo ročaji vedno suhi, čisti in brez ostankov olja in maščob. Namaščeni in naoljeni 
ročaji so spolzki in lahko povzročijo izgubo nadzora nad orodjem.
11–	Žago uporabljajte samo za rezanje lesa. Verižne žage ne uporabljajte v namene, katerim ni 
namenjena. Ne uporabljate je za rezanje plastičnih snovi, pri zidarskih ali gradbenih delih, razen za 
rezanje lesa. Uporaba verižne žage za drugo delo, kot za tisto, kateremu je namenjena, lahko povzroči 
nevarne situacije.
12–	Če se orodje ne ustavi potem, ko ste sprostili zatikala ali ko se je ustavil akumulator (položaj 
»0«), izključite električni kabel. Če tega ne morete storiti, blokirajte verigo žage v kos lesa ali v tla, 
dokler se orodje ne ustavi.

ÚDRŽBA
1–	Údržbu nástroja musí vykonávať autorizovaný distribútor spoločnosti PELLENC, ktorý smie využívať iba 
identické náhradné diely. To zaistí zachovanie bezpečnosti nástroja.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA REŤAZOVEJ PÍLY

1–	Žiadnou časťou tela sa nepribližujte k rezacej reťazi, keď je reťazová píla zapnutá. Pred zapnutím 
reťazovej píly sa uistite, či rezacia reťaz nie je v kontakte s nejakým predmetom. Chvíľka nepozornosti 
počas používania reťazovej píly môže spôsobiť zachytenie vášho odevu alebo časti tela do rezacej reťaze.
2–	Pravou rukou pevne držte zadnú rukoväť reťazovej píly a ľavou rukou držte dlhú tyč, pričom palec musí 
obklopovať tyč.
3–	Noste bezpečnostné okuliare a ochranu sluchu. Odporúča sa používať doplnkové ochranné vybavenie 
na hlavu, ruky, nohy a chodidlá. Vhodný ochranný odev zníži riziko ublíženia na zdraví spôsobeného 
odletujúcimi úlomkami alebo náhodným kontaktom s rezacou reťazou.
4–	Nespúšťajte reťazovú pílu na strome. Spustenie reťazovej píly na strome môže viesť k ublíženiu na 
zdraví.
5–	Vždy dbajte na to, aby sa chodidlo správne dotýkalo povrchu, a reťazovú pílu zapínajte iba vtedy, keď 
stojíte na pevnej, bezpečnej a vyrovnanej ploche. Klzké alebo nestabilné povrchy, napríklad rebríky, môžu 
spôsobiť stratu rovnováhy alebo kontroly nad reťazovou pílou.
6–	Pri rezaní ohnutého konára buďte opatrní a rátajte s možným rizikom pružného návratu konára. Pri 
povolení napätia vlákien dreva môže vetva reagovať ako pružina, zasiahnuť operátora a/alebo odhodiť 
reťazovú pílu mimo kontroly.
7–	Pri rezaní krovia a mladých stromov buďte veľmi opatrní. Jemné materiály môžu zachytiť rezaciu reťaz a 
byť vrhnuté ako bič vaším smerom, alebo vám spôsobiť stratu rovnováhy následkom ťahu.
8–	Noste reťazovú pílu pomocou dodaného nastaviteľného popruhu, s pravou rukou na zadnej rukoväti 
a ľavou rukou na tyči, nie pod napätím a ďaleko od vášho tela. Počas prepravy alebo skladovania musí 
byť vždy na reťazovej píle založený ochranný kryt reťaze. Vhodné narábanie s reťazovou pílou zníži 
pravdepodobnosť náhodného kontaktu s pohyblivou rezacou reťazou.
9–	Dodržiavajte pokyny týkajúce sa príslušenstva na mazanie, napínanie a výmenu reťaze. Reťaz s 
nesprávnym napnutím a mazaním sa môže buď pretrhnúť, alebo zvýšiť riziko spätného rázu.
10–	Rukoväte musia byť suché a očistené od oleja a maziva. Mastné, zaolejované rukoväte sú klzké, a tak 
spôsobujú stratu kontroly.
11–	Režte výhradne iba drevo. Reťazovú pílu nepoužívajte na nepovolené účely. Napríklad: nepoužívajte 
reťazovú pílu na rezanie plastových materiálov, murárskych alebo stavebných materiálov iných ako drevo. 
Používanie reťazovej píly na iné úkony, než na aké je určená, môže viesť k nebezpečným situáciám.
12–	Ak sa píla nezastaví po uvoľnení spúšte alebo zastavení akumulátora (poloha „0“), odpojte napájací 
kábel. Ak to nie je možné, zablokujte reťaz píly kusom dreva alebo v zemi, až kým sa nástroj nezastaví.

ÚDRŽBA
1–	Provádění údržby nástroje svěřte autorizovanému distributorovi společnosti PELLENC, který 
používá pouze identické náhradní díly. Toto vám zajistí, že bezpečnost nástroje je zachována.

BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO POUŽÍVÁNÍ ŘETĚZOVÉ PILY

1–	Je-li řetězová pila v provozu, nepřibližujte se žádnou partií těla k tělesu pilového řetězu. Před 
spuštěním řetězové pily zkontrolujte, zda se řezný řetěz nedotýká nějakého předmětu. Chvíle 
nepozornosti během používání řetězové pily může způsobit zachycení vašeho oděvu nebo nějaké části 
těla řetězem.
2–	Zadní rukojeť držte pevně pravou rukou a levou rukou přidržujte tyč; palec musí svírat tyč.
3–	Při práci používejte ochranné brýle a ochranu sluchu proti hluku. Doporučujeme i dodatečné 
ochranné prostředky pro hlavu, ruce a nohy. Vhodný ochranný oděv sníží riziko pracovních nehod 
způsobených odletujícími úlomky nebo náhodným kontaktem s pilovým řetězem.
4–	Stromy ořezávejte pouze ze země. Používání řetězové pily na stromě může způsobit úraz.
5–	Používejte vhodnou obuv a dbejte na to, aby chodidla spočívala při práci pevně na zemi. 
Řetězovou pilu používejte pouze v případě, že stojíte na stabilním, bezpečném a vyváženém 
podkladu. Klouzavé nebo nestabilní povrchy, jakými jsou např. žebříky, mohou způsobit ztrátu stability 
nebo ztrátu kontroly nad řetězovou pilou.
6–	Při řezání větve, na niž působí tlak, nebo je jinak namáhaná, dejte pozor na nebezpečí zpětného 
rázu v důsledku pružení. Jestliže dojde k uvolnění napětí ve vláknech dřeva, napružená větev může 
uhodit obsluhu pily a/nebo způsobit ztrátu kontroly nad řetězovou pilou.
7–	Při prořezávání houští nebo mladých keřů si počínejte zvláště opatrně. Pilový řetěz může být 
sevřen jemnými materiály, jež mohou být odmrštěny směrem k vám nebo tažením způsobit ztrátu vaší 
stability.
8–	Řetězovou pilu přenášejte pomocí dodaného popruhu, pravou ruku mějte na zadní rukojeti a 
levou ruku na trubce. Pilu přenášejte vždy s vypínačem ve stavu vypnuto a držte ji od těla. Při 
přenášení, přepravě či skladování řetězové pily používejte ochranný kryt řetězové lišty. Správná 
manipulace s řetězovou pilou sníží pravděpodobnost náhodného kontaktu s pohyblivým pilovým řetězem.
9–	Při používání mazacího příslušenství, napínání a výměně řetězu postupujte podle pokynů. 
Nesprávně napnutý nebo mazaný řetěz může buď praskat nebo zvyšovat riziko odskoku.
10–	Rukojeti udržujte v suchém a čistém stavu, dbejte na to, aby se na nich nenacházely zbytky 
oleje nebo maziva. Mastné zaolejované rukojeti jsou klouzavé a způsobují tak ztrátu kontroly.
11–	Pila je určená pouze k řezání dřeva. Řetězovou pilu nepoužívejte za jiným účelem, než k němuž 
je určena. Například nepoužívejte řetězovou pilu pro řezání plastů, zdiva či konstrukčních materiálů 
jiných než dřevo. Používání řetězové pily pro operace odlišné od těch, pro které byla zkonstruována, 
může způsobovat nebezpečné situace.
12–	Pokud se nástroj nevypne po uvolnění spouští nebo po vypnutí baterie (poloha „0“), odpojte 
elektrickou napájecí šňůru. Není-li možné provést tuto operaci, zablokujte řetěz pily v kusu dřeva 
nebo v podkladu až do úplného zastavení nástroje.

ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE
1–	Alat servisirajte isključivo kod ovlaštenog servisera tvrtke PELLENC i koristite isključivo iste 
pričuvne dijelove. Tako ćete moći sigurno upotrebljavati vaš električni alat.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MOTORNU PILU

1–	Ne približavajte nijedan dio tijela reznom lancu dok motorna pila radi. Prije nego što pokrenete 
motornu pilu, pazite da je rezni lanac slobodan od bilo kakvih predmeta. Trenutak nepažnje tijekom 
uporabe lančane pile može uzrokovati da vašu odjeću ili dio tijela zahvati rezni lanac.
2–	Čvrsto držite stražnju ručku pile desnom rukom, a lijevom rukom čvrsto držite cijev šipke tako 
da palcem obuhvatite cijev.
3–	Nosite zaštitne naočale i opremu za zaštitu od buke. Preporučujemo upotrebu dodatne zaštitne 
opreme za glavu, ruke, noge i stopala. Nošenjem zaštitne odjeće smanjit ćete rizik od nastanka tjelesnih 
ozljeda koje su prouzročene letećim krhotinama ili slučajan doticaj s reznim lancem.
4–	Ne uključujte motornu pilu koja je zaglavljena u drvu. Pokretanje motorne pile koja je zaglavljena u 
drvu može prouzročiti nastanak tjelesnih ozljeda.
5–	Uvijek se namjestite u stabilan položaj, a s motornom pilom radite isključivo na čvrstoj i ravnoj 
površini. Na skliskim i nestabilnim površinama, kao što su ljestve, može doći do gubitka ravnoteže ili 
kontrole na motornom pilom.
6–	Kada pilite granu koja je savijena, budite oprezni da vas ne udari. Kada se napetost vlakana u drvu 
smanji, grana poput opruge može udariti rukovatelja i/ili odbaciti motornu pilu nad kojom rukovatelj više 
neće imati nadzora.
7–	Posebnu pozornost posvetite prilikom rezanja grmlja i mladica. Rezni lanac može zahvatiti fine 
materijale koji mogu biti izravno zabačeni prema vama ili prouzročiti da izgubite ravnotežu zbog učinka 
vuče.
8–	Motornu pilu koja nije pod naponom nosite pomoću ugrađene ručke za nošenje i uvijek daleko 
od tijela tako da desnom rukom uhvatite stražnju ručku dok lijevom rukom držite cijev. U slučaju 
prijenosa ili odlaganja motorne pile, uvijek stavite štitnik lanca. Pravilnim rukovanjem motorne pile 
smanjit ćete vjerojatnost od slučajnog dodira s rotirajućim reznim lancem.
9–	Slijedite upute vezane uz podmazivanje, zatezanje i promjenu lanca. Lanac koji nije dovoljno 
nategnut ili ispravno podmazan može puknuti ili povećati mogućnost za nastanak povratnog udara.
10–	Ručke moraju biti suhe, čiste i ne smiju na sebi imati ulja ili maziva. Umašćene, nauljene ručke su 
skliske i mogu prouzročiti gubitak kontrole nad alatom.
11–	Pilite isključivo drvo. Motornu pilu ne rabite u svrhe za koje nije namijenjena. Na primjer, 
motornu pilu ne rabite za piljenje plastičnih materijala, betona ili konstrukcija koje nisu od drveta. 
Uporaba električnog alata za poslove za koje je nije namijenjen može dovesti do nastanka opasnih 
situacija.
12–	Ako se alat ne zaustavi nakon što otpustite otponce ili isključite bateriju (položaj «0»), 
iskopčajte električni kabel. Ako to nije moguće, zablokirajte lanac komadom drveta ili pilu zabijte u 
tlo tako da se zaustavi.

BAKIM VE KORUMA
1–	Aletin bakımının, yalnızca aynı yedek parçaları kullanan, yetkili bir PELLENC dağıtıcısı tarafından 
gerçekleştirilmesini sağlayın. Böylece, aletin emniyetililiğinin devam etmesi sağlanır.

MOTORLU TESTERE İÇİN GÜVENLİK UYARILARI

1–	Motorlu testere çalışırken, kesici zinciri vücudunuzun hiçbir kısmına yaklaştırmayın. Motorlu 
testereyi çalıştırmadan önce, kesme zincirinin herhangi bir nesne ile temas halinde olmadığını 
kontrol edin. Motorlu testerenin kullanımı sırasındaki bir dikkatsizlik anı, kıyafetin veya bedenin bir 
kısmının kesici zincire takılmasına neden olabilir.
2–	Kesme makinesinin arka kolunu sağ elinizle ve kolu sol elinizle, başparmağınız gövde 
çevresinde olacak şekilde sıkıca tutun.
3–	Koruyucu siper ve kulaklık kullanın. Baş, eller, bacaklar ve ayaklar için de ek korunma 
donanımlarının kullanılması tavsiye edilir. Uygun koruyucu kıyafet, sıçrayan nesnelerin veya kesici 
zincirle kaza ile temas edilmesinden doğabilecek bedensel yaralanmaları indirgeyecektir.
4–	Motorlu testereyi ağaçlar için kullanmayın. Motorlu testerenin ağaç üzerinde kullanılması bedenen 
zarar görmenize neden olabilir.
5–	Daima bir ayağınızı sağlam olarak basın ve testereyi yalnızca sabit, emniyetli ve bir seviyede olan 
bir zemin üzerinde kullanın. Kaygan veya merdiven gibi sağlam olmayan yüzeyler, denge kaybına veya 
testerenin kontrolünün kaybına neden olabilirler.
6–	Gergin durumdaki bir dalı keserken, esnek dönüşüne karşı dikkatli olun. Ağacın gerilimi serbest 
bırakıldığında, yay etkisi altındaki dal operatöre çarpabilir ve/veya motorlu testerenin kontrol dışına 
çıkmasına neden olabilir.
7–	Çalılar ve genç ağaçlık alanlarda çalışırken son derece büyük bir dikkat gösterin. İnce nesneler 
kesici zincire takılabilir ve size doğru bir ok gibi fırlayabilirler veya çekiş gücünün etkisiyle dengenizi 
kaybedebilirsiniz.
8–	Motorlu testereyi birlikte verilen taşıma kayışıyla, sağ el arka kol ve sol el gövde üzerinde 
olacak şekilde, daima elektrik yokken ve vücudunuzdan uzakta tutarak taşıyın. Motorlu testerenin 
taşınması veya depolanması sırasında, zincir muhafazasını daima takın. Motorlu testereye uygun 
şekilde müdahale edilmesi, hareketli kesici zincirle temas edilmesi olasılığını indirger.
9–	Zincir yağlama, gerginlik ayarı, değiştirme aksesuarlarına ilişkin talimatlara uyun. Gerginliği ve 
yağ miktarı doğru olarak ayarlanmamış bir testere, kopabilir veya geri tepme riskini arttırabilir.
10–	Aletin tutacağını kuru, temiz olarak muhafaza edin, üzerinde yağ veya gres olmasına izin 
vermeyin. Yağlı tutacaklar kaygandır ve kontrol kaybına neden olabilirler.
11–	Motorlu testereyi yalnızca tahta kesimi için kullanın. Motorlu testereyi tasarım amacı dışında 
kullanmayın. Örneğin: motorlu testereyi ağaç dışında, plastik malzemeler veya yapı malzemeleri 
vb. kesmek için kullanmayın. Motorlu testerenin tasarım amacı dışındaki amaçlarla kullanımı tehlikeli 
durumlara neden olabilir.
12–	Alet mandallar bırakıldıktan sonra ya da aküsü bittikten sonra durmuyorsa ("0" konumu), 
elektrik kablosunu çıkartın. Bu şekilde hareket etmek mümkün değilse, testerenin zincirini alet 
duruncaya kadar bir ağaç parçası ya da yerde kilitleyin.
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CAUSES DE REBONDS ET PRÉVENTION PAR L’OPÉRATEUR

Le rebond (ou kickback) peut se produire lorsque le 
bec ou l’extrémité du guide-chaîne touche un objet, ou 
lorsque le bois se resserre et pince la chaîne coupante 
dans la section de coupe.

Le contact de l’extrémité peut dans certains cas 
provoquer une réaction inverse soudaine, en faisant 
rebondir le guide-chaîne vers le haut et l’arrière vers 
l’opérateur.

Le pincement de la chaîne coupante sur la partie 
supérieure du guide-chaîne peut repousser brutalement 
le guide-chaîne vers l’opérateur.

L’une ou l’autre de ces réactions peut provoquer une perte de contrôle de la scie susceptible d’entraîner 
un accident corporel grave. Ne pas compter exclusivement que sur les dispositifs de sécurité intégrés dans 
votre scie. En tant qu’utilisateur de scie à chaîne, il convient de prendre toutes mesures pour éliminer le 
risque d’accident ou de blessure lors de vos travaux de coupe.

Le rebond résulte d’un mauvais usage de l’outil et/ou de procédures ou de conditions de fonctionnement 
incorrectes et peut être évité en prenant les précautions appropriées spécifiées ci-dessous :
•	 Maintenir fermement la scie à chaîne des deux mains, avec les pouces et les doigts encerclant la 
poignée et le tube de la scie, et placer votre corps et vos bras de manière à résister aux forces de 
rebond. Les forces de rebond peuvent être maîtrisées par l’opérateur, si des précautions appropriées sont 
prises. Ne pas laisser partir la scie à chaîne.
•	 Différents modèles de chaînes existent, en fonction des tâches à accomplir. Utiliser uniquement 
des chaînes et guides d'origine PELLENC. Des guides et chaînes de rechange incorrects peuvent 
provoquer une rupture de chaîne et/ou des rebonds.
•	 Suivre les instructions concernant l’affûtage et l’entretien de la scie à chaîne. Une diminution du 
niveau du calibre de profondeur peut conduire à une augmentation de rebonds.

CAUSES OF KICKBACK AND HOW THE USER CAN PREVENT IT

Kickback can occur if the front or end of the chain guide 
touches an object or if the cut in the wood closes and 
traps the cutting chain in the cut.

In some cases, contact with the end of the chain guide 
can suddenly cause the chain guide to kick upwards and 
backwards towards the user.

If the cutting chain is trapped on the upper part of the 
chain guide, the chain guide can abruptly push back 
towards the user.

Either of these reactions can cause a loss of control 
of the saw, likely to lead to serious injury. Do not rely 
exclusively on the safety features built into your saw. The user of the chainsaw must take all necessary 
measures to prevent risks of accident or injury when cutting.

Kickbacks result from incorrect use of the tool and/or incorrect operating conditions or procedures, and can 
be avoided by taking the appropriate precautions specified below:
•	 Firmly hold the chain saw with both hands, with thumbs and fingers encircling the handle and the 
tube of the saw, position your body and arm to allow you to resist kickback forces. The force of the 
kickback can be controlled by the operator if appropriate measures have been taken. Do not let go of the 
chainsaw.
•	 There are different models of chains according to the work to be done. Only use genuine 
PELLENC chains and chain guides. Incorrect chain guides and replacement chains can cause the chain 
to break and/or kickbacks.
•	 Follow the chainsaw chain sharpening and servicing instructions. Reduction in the depth gauge 
level can lead to increased kickbacks.

RÜCKSTOSSURSACHEN UND VORBEUGUNG DURCH DEN BEDIENER

Es kann ein Rückstoß (oder Kickback) erfolgen, wenn 
die Spitze oder das Endstück der Kettenführung 
einen Gegenstand berühren oder wenn sich 
das Holz zusammenzieht und die Sägekette im 
Schnittdurchmesser einklemmt.

In einigen Fällen kann die Berührung des Endstücks 
eine plötzliche Umkehrreaktion verursachen und dadurch 
die Kettenführung nach oben und hinten zum Bediener 
stoßen.

Die Klemmung der Sägekette am oberen Teil der 
Kettenführung kann letztere heftig zum Bediener 
zurückstoßen.

Die eine oder andere dieser Reaktionen kann zum Kontrollverlust über die Säge und zu schwerer 
Körperverletzung führen. Sich nicht ausschließlich auf die eingebauten Sicherheiten der Säge verlassen. 
Als Nutzer der Kettensäge müssen Sie alle Maßnahmen treffen, um bei Ihren Sägearbeiten jegliche Gefahr 
von Unfällen oder Verletzungen zu vermeiden.

Der Rückstoß resultiert aus einer schlechten Nutzung des Werkzeugs und/oder aus Verfahren 
oder unkorrekten Betriebsbedingungen und kann durch die geeigneten, nachstehend angeführten 
Vorsichtsmaßnahmen vermieden werden:
•	 Die Kettensäge fest mit beiden Händen halten, mit den Daumen und den Fingern den Griff 
und das Rohr der Säge umgreifen und den Körper und die Arme so halten, dass Rückstoßkräfte 
aufgefangen werden können. Der Bediener kann Rückstoßkräfte bei Beachten der Vorsichtsmaßnahmen 
kontrollieren. Die Kettensäge nicht außer Kontrolle geraten lassen.
•	 Je nach den auszuübenden Arbeiten werden verschiedene Kettenmodelle angeboten. Verwenden 
Sie ausschließlich Original-Ketten und Führungen von PELLENC. Nicht sachgemäße Kettenführungen 
können zum Reißen der Kette und/oder Rückstößen führen.
•	 Befolgen Sie die Anweisungen für Schleifen und Wartung der Kettensäge. Eine geringere Zahntiefe 
kann zu vermehrten Rückstößen führen.

CAUSAS DE REBOTES Y PREVENCIÓN POR PARTE DEL OPERADOR

El rebote (o kickback) puede producirse cuando el pico 
o el extremo de la guía-cadena toca un objeto o cuando 
la madera se aprieta y pinza la cadena cortante en la 
sección de corte.

En algunos casos, el contacto del extremo puede 
provocar una reacción inversa repentina, haciendo saltar 
la guía-cadena hacia la parte superior y la trasera hacia 
el operador.

El pinzamiento de la cadena cortante en la parte 
superior de la guía-cadena puede empujar brutalmente 
la guía-cadena hacia el operador.

Una u otra de estas reacciones pueden provocar una pérdida de control de la sierra que puede ocasionar 
un accidente corporal grave. No contar exclusivamente con los dispositivos de seguridad integrados en su 
sierra. En calidad de usuario de sierra de cadena conviene tomar todas las medidas para eliminar el riesgo 
de accidente o de lesión durante sus trabajos de corte.

El rebote resulta de un mal uso de la herramienta y/o de procedimientos o de condiciones de 
funcionamiento incorrectos y se puede evitar tomando las precauciones apropiadas especificadas con 
anterioridad:
•	 Sujetar la sierra con las dos manos firmemente, con los pulgares y los dedos rodeando las 
empuñaduras de la sierra y poner su cuerpo y sus brazos para permitirle resistir a las fuerzas 
de rebote. Las fuerzas de rebote pueden ser controladas por el operador si se toman las precauciones 
apropiadas. No dejar partir la sierra de cadena.
•	 Existen diferentes modelos de cadenas, en función de las tareas a realizar. Utilizar únicamente 
cadenas y guías originales PELLENC. Unas guías y cadenas de recambio incorrectas pueden provocar 
una ruptura de cadena y/o rebotes.
•	 Seguir las instrucciones sobre el afilado y el mantenimiento de la sierra de cadena. Una 
disminución del nivel del calibre de profundidad puede conducir a un aumento de rebotes.

CAUSE DEI RIMBALZI E PREVENZIONE DA PARTE DELL’OPERATORE

Il rimbalzo (o kickback) può avvenire quando il becco 
o l’estremità della guida-catena tocca un oggetto, o 
quando la legna si restringe e schiaccia la catena nella 
sezione di taglio.

Il contatto dell’estremità può, in alcuni casi, provocare 
una reazione inversa, improvvisa, facendo rimbalzare la 
guida-catena verso l’alto e il retro verso l'operatore.

Lo schiacciamento della catena tagliente sulla parte 
superiore della guida-catena può respingere brutalmente 
la guida-catena verso l'operatore.

Una o l’altra di queste reazioni possono provocare 
una perdita di controllo della sega che potrebbe causare un grave incidente corporale. Non contare 
esclusivamente sui dispositivi di sicurezza integrati nella propria sega. Gli utilizzatori della sega a catena, 
devono prendere tutte le misure necessarie per eliminare i rischi di incidenti o di lesioni in occasione dei 
lavori di taglio.

Il rimbalzo risulta da un uso scorretto dell’apparecchio e/o da procedure o condizioni di funzionamento 
scorrette e può essere evitato prendendo le opportune precauzioni specificate qui sotto:
•	 Tenere la sega a catena saldamente con entrambe le mani circondando l'impugnatura e l'asta 
della sega con le dita e chiudendo i pollici e porre il proprio corpo e le proprie braccia in modo tale 
da poter resistere alle forze di rimbalzo. Le forze di rimbalzo possono essere controllate dall’operatore, 
se vengono prese precauzioni appropriate. Non lasciare andare la sega a catene.
•	 Esistono diversi modelli di catene, in funzione delle mansioni da svolgere. Usare esclusivamente 
catene e guide originali PELLENC. Guide e catene di ricambio inadeguate possono provocare una 
rottura della catena e/o dei rimbalzi.
•	 Seguire le istruzioni sull’affilatura e la manutenzione della sega a catena. Una diminuzione del 
livello del calibro di profondità può contribuire ad un aumento dei rimbalzi.

CAUSAS DOS RESSALTOS E PREVENÇÃO POR PARTE DO OPERADOR

O ressalto (ou kickback) pode acontecer quando a 
mangueira ou a extremidade da guia de corrente entra 
em contacto com um objecto ou quando a madeira 
comprime a motosserra na secção de corte.

O contacto da extremidade pode, em alguns casos, 
provocar uma reacção inversa repentina, ocorrendo um 
ressalto da guia de corrente para cima e para trás, na 
direcção do operador.

A compressão da motosserra na parte superior da guia 
de corrente pode empurrar violentamente a guia de 
corrente na direcção do operador.

Qualquer uma destas reacções pode provocar uma perda de controlo da serra, susceptível de provocar 
danos corporais graves. Não confiar exclusivamente nos dispositivos de segurança incorporados na sua 
motosserra. Um utilizador de motosserra deve tomar todas as medidas para evitar acidentes ou ferimentos 
durante os trabalhos de corte.

O ressalto resulta de uma utilização incorrecta da ferramenta e/ou de procedimentos ou condições 
de funcionamento incorrectos e pode ser evitado se forem tomadas as precauções apropriadas, 
especificadas a seguir:
•	 Segurar a motosserra firmemente com as duas mãos com os polegares e dedos em volta do 
punho e do tubo da serra e colocar o corpo e braços de modo a resistir às forças de um ressalto. 
As forças de ressalto podem ser controladas pelo operador, se forem tomadas as devidas precauções. 
Não deixar fugir a motosserra.
•	 Existem vários modelos de corrente, em função das tarefas a desempenhar. Utilizar apenas 
correntes e guias de origem PELLENC. Guias e correntes de substituição incorretos podem provocar 
uma rutura da corrente e/ou ressaltos.
•	 Seguir as instruções relativas à afiação e manutenção da motosserra. Uma diminuição no calibre de 
profundidade podem levar ao aumento de ressaltos.

OOZAKEN VAN TERUGSTUITEN EN PREVENTIE DOOR DE BEDIENER

Het terugstuiten (of kickback) kan gebeuren wanneer 
de uitloop of het uiteinde van de kettinggeleider een 
voorwerp raakt of wanneer het hout samentrekt en de 
snijketting in het snijdeel vastzit.

Het contact van het uiteinde kan in sommige gevallen 
eer plotse ongewenste reactie veroorzaken, waarbij de 
kettinggeleider omhoog en naar achteren richting de 
gebruiker schiet.

Het vastzitten van de snijketting in het bovenste gedeelte 
van de kettinggeleider kan de kettinggeleider plotseling 
richting de gebruiker duwen.

Een van deze reacties kan tot controleverlies over de zaag leiden en ernstige lichamelijke verwondingen 
veroorzaken. Vertrouw niet alleen op de ingebouwde veiligheidsvoorzieningen in uw zaag. Als gebruiker 
van de kettingzaag moet u alle maatregelen nemen om het risico op een ongeval of verwonding tijdens uw 
snijwerkzaamheden te vermijden.

Het terugstuiten komt door een verkeerd gebruik van het gereedschap en/of de procedures of 
onjuiste gebruiksomstandigheden en kan worden voorkomen door de onderstaande specifieke 
voorzorgsmaatregelen te nemen:
•	 Houd de kettingzaag stevig vast met twee handen, waarbij de duimen en vingers om het handvat 
en de zaagbuis zitten en plaats uw lichaam en uw armen zodanig om weerstand te bieden tegen het 
terugstuiten. De krachten van het terugstuiten kunnen worden opgevangen door de gebruiker wanneer de 
juiste voorzorgsmaatregelen zijn genomen. Laat de zaag niet van de ketting komen.
•	 Er bestaan verschillende kettingmodellen, afhankelijk van de uit te voeren taken. Gebruik alleen 
zagen en geleiders van PELLENC. Onjuiste reservegeleiders of reservekettingen kunnen een breuk in de 
ketting en/of terugstuiten veroorzaken.
•	 Volg de instructies in verband met het slijpen en onderhouden van de kettingzaag. Een 
vermindering van het kalibrageniveau van de diepte kan leiden tot een toename van het terugstuiten.

TILBAGESLAG:ÅRSAGER OG SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR OPERATØREN

Tilbageslag (kickback) kan hænde, når spidsen eller 
enden af kædestyret berører en genstand, eller når 
træet spændes og derfor klemmer skærekæden i 
skæreområdet.

Berøring med enden kan i visse tilfælde medføre en 
pludselig modsatrettet reaktion, så kædestyret springer 
opad og dets bagside rammer operatøren.

Når skærekæden klemmer kædestyrets overdel, er 
der fare for at selve kædestyret kyles brat tilbage mod 
operatøren.

Den ene eller den anden af disse reaktioner kan 
forårsage tab af kontrol af saven, og det kan medføre alvorlige kvæstelser. Du kan ikke udelukkende 
stole på de sikkerhedsanordninger, der er indbygget i din sav. Brugeren af en kædesav skal udøve alle de 
nødvendige forskrifter for at forekomme de mulige farer, der kan medføre ulykker eller kvæstelser under 
skærearbejderne.

Tilbageslag skyldes forkert brug af redskabet og/eller ukorrekte forholdsregler under drift.Det er muligt at 
forekomme det ved at følge de angivne forskrifter, der nævnes i det følgende:
•	 Hold godt fast på saven med to hænder, så tommelfingrene og fingrene holder om savens 
håndtag og savrør, og med kroppen og arme i en position, der giver mulighed for at modstå 
tilbageslaget. Tilbageslag kan styres af operatøren, hvis de angivne forskrifter følges. Undgå utilsigtet 
start af kædesaven.
•	 Der findes forskellige kædemodeller, der passer til forskelligt arbejde. Brug udelukkende kæder 
og styr fra Pellenc. Ukorrekte udskiftningsdele for kæder og styr kan medføre brud og/eller tilbageslag.
•	 Følg instrukserne vedrørende slibning og vedligeholdelse af kædesaven. En nedsættelse af 
dybdekaliberens niveau kan medføre forøgede tilbageslag.
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A VISSZARÚGÁS OKAI ÉS HOGYAN ELŐZHETI MEG A FELHASZNÁLÓ

Visszarúgás akkor következhet be, amikor a vezetőlap 
csúcsa vagy vége hozzáér egy tárgyhoz, vagy amikor a 
fa összezáródik és beszorítja a fűrészláncot a vágatba.

A fűrész végének érintése egyes estekben hirtelen 
ellenkező reakciót válthat ki, amitől a vezetőlap felfelé és 
hátra emelkedhet, a felhasználó felé.

A fűrészlánc megszorulása a vezetőlap felső részén 
hirtelen hátralökheti a vezetőlapot a felhasználó felé.

Ezeknek a reakcióknak a következtében a felhasználó 
elveszítheti uralmát a fűrész felett, ami súlyos testi sérülést okozhat. A láncfűrész használójaként minden 
intézkedést meg kell tennie annak érdekében, hogy vágás közben baleset vagy sérülés ne fordulhasson 
elő.

A visszarúgás a szerszám a helytelen használat, és/vagy a nem megfelelő működési körülmények 
eredménye, és az alábbi megfelelő elővigyázatossággal megelőzhető:
•	 Tartsa erősen két kezével a fűrészt, hüvelykujjával és az ujjaival fogja át a markolatot, testét és 
karjait tartsa olyan helyzetben, hogy ellen tudjon állni a visszarúgás erőinek.
•	 Ne nyújtsa a karját túlságosan messzire és ne vágjon a váll magasságánál magasabban.
•	 Különböző típusú láncok léteznek, az elvégzendő feladattól függően. Csak eredeti PELLENC 
láncokat és vezetőlapokat használjon.
•	 Tartsa be az élezésre és a láncfűrész karbantartására vonatkozó utasításokat.

ΑΙΤΙΕΣ ΑΝΑΠΗΔΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΠΟΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΦΑΙΝΟΜΕΝΟΥ ΑΠΟ ΤΟΝ ΧΕΙΡΙΣΤΗ

Η αναπήδηση (ή κλότσημα) μπορεί να ανακύψει αν η 
μύτη ή η άκρη του οδηγού της αλυσίδας έρθει σε επαφή 
με ένα αντικείμενο ή αν η αλυσίδα κοπής σφηνώσει μέσα 
στην τομή του ξύλου.

Η επαφή της μύτης της αλυσίδας με ένα αντικείμενο 
μπορεί, σε ορισμένες περιπτώσεις, να προκαλέσει 
μια αναπάντεχη αντίδραση και να κάνει τον οδηγό της 
αλυσίδας να αναπηδήσει προς τα πάνω και προς το 
μέρος του χειριστή.

Το σφήνωμα της αλυσίδας κοπής στο ανώτερο τμήμα 
του οδηγού της αλυσίδας μπορεί να προκαλέσει βίαιο 
κλότσημα του οδηγού της αλυσίδας προς τον χειριστή.

Οποιαδήποτε από αυτές τις αντιδράσεις μπορεί να οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου του αλυσοπρίονου 
και κατά συνέπεια σε σοβαρές σωματικές βλάβες. Μην στηρίζεστε αποκλειστικά στις ενσωματωμένες 
διατάξεις ασφαλείας του αλυσοπρίονου. Όταν χειρίζεστε το αλυσοπρίονο, είναι συνετό να λαμβάνετε όλα τα 
κατάλληλα μέτρα για να αποκλείσετε τον κίνδυνο ατυχήματος ή τραυματισμού κατά τις εργασίες κοπής.

Η αναπήδηση είναι αποτέλεσμα κακού χειρισμού του εργαλείου ή/και λανθασμένων διαδικασιών ή 
συνθηκών και μπορεί να αποφευχθεί αν ληφθούν οι κατάλληλες προφυλάξεις που περιγράφονται 
παρακάτω:
•	 Κρατάτε σταθερά, με τα δυο χέρια, το αλυσοπρίονο, με τους αντίχειρες και τα δάχτυλα να κρατούν 
τις χειρολαβές του αλυσοπρίονου.Τοποθετείστε το σώμα και τους βραχίονές σας με τρόπο ώστε 
να μπορείτε να φέρετε αντίσταση στις δυνάμεις αναπήδησης. Οι δυνάμεις αναπήδησης μπορούν να 
ελεγχθούν από τον χειριστή, αν ληφθούν οι κατάλληλες προφυλάξεις. Μην αφήνετε το αλυσοπρίονο να 
ξεφεύγει από την πορεία του.
•	 Υπάρχουν διαφορετικοί τύποι αλυσίδων ανάλογα με τις εργασίες που πρέπει να 
πραγματοποιηθούν. Χρησιμοποιείτε μόνον αλυσίδες και οδηγούς PELLENC. Ακατάλληλοι οδηγοί και 
αλυσίδες, ως ανταλλακτικά, μπορούν να προκαλέσουν σπάσιμο της αλυσίδας και/ή αναπηδήσεις.
•	 Ακολουθείτε τις οδηγίες σχετικά με το τρόχισμα της αλυσίδας κοπής. Η μείωση του επιπέδου 
βάθους μπορεί να οδηγήσει σε αύξηση των αναπηδήσεων.

ÅRSAKER TIL TILBAKESLAG OG FOREBYGGING UTFØRT AV OPERATØREN

Det kan oppstå tilbakeslag (eller kickback) når spissen 
eller enden på sagsverdet berører en gjenstand eller når 
treverket strammes og klemmer sagkjedet i kuttesnittet.

Når enden kommer i kontakt med noe, kan dette i 
enkelte tilfeller forårsake en plutselig motreaksjon, slik at 
sagsverdet slås opp- og bakover mot operatøren.

Sagkjedets grep på sagsverdets øvre del kan kaste 
sagsverdet brutalt tilbake mot operatøren.

Disse reaksjonene kan forårsake tap av kontrollen 
over sagen og medføre alvorlig personskade. Det er 
ikke tilstrekkelig bare å stole på sagens integrerte 
sikkerhetsanordninger. Som bruker av en kjedesag, er det viktig å iverksette alle mulige tiltak for å 
eliminere faren for uhell eller skade under sagingsarbeidet.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av verktøyet og/eller av ukorrekte prosedyrer eller driftsvilkår, og det 
kan unngås ved å ta de nødvendige forholdsregler nevnt under:
•	 Hold sagen fast med begge hender med tommel og fingre som griper rundt saghåndtaket og 
sagrøret, og plasser kropp og armer slik at du kan motstå tilbakeslagskraften. Tilbakeslagskraften 
kan kontrolleres av operatøren hvis det tas egnede forholdsregler. Du må holde kjedesagen godt fast sånn 
at den ikke kastes tilbake.
•	 Det finnes forskjellige kjedemodeller avhengig av de arbeidsoppgavene du skal utføre. Bruk kun 
originale PELLENC-kjeder og -sverd. Ukorrekte reservesverd og -kjeder kan forårsake kjedebrudd og/
eller tilbakeslag.
•	 Følg instruksjonene for kvessing og vedlikehold av kjedesagen. Reduksjon av dybdemålet kan føre 
til økte tilbakeslag.

ORSAKER TILL BACKSLAG OCH FÖREBYGGANDE ÅTGÄRDER FÖR OPERATÖREN

Backslaget (eller kickback) kan inträffa när munstycket 
eller ändan på kedjeskenan vidrör ett föremål, eller när 
träet dras ihop och klämmer kedjan i skärområdet.

Kontakten med änden kan i vissa fall orsaka en plötslig 
motsatt reaktion som leder till att kedjeskenan slår uppåt 
och bakåt mot operatören.

Om kedjan kläms på den övre delen av kedjeskenan kan 
kedjeskenan tryckas kraftigt mot operatören.

En av dessa reaktioner kan medföra att man 
förlorar kontrollen över sågen, vilket kan leda till 
allvarliga personskador. Förlita dig inte endast på 
säkerhetsanordningarna som finns på din såg. Som användare av kedjesågen rekommenderas det att man 
vidtar alla åtgärder för att avlägsna risker för olyckor eller skador under beskärningarna.

Backslaget beror på en dålig användning av verktyget och/eller felaktiga procedurer eller funktionsvillkor 
och kan undvikas genom att vidta de specifika försiktighetsåtgärderna nedan:
•	 Håll ordentligt i motorsågen med båda händerna, med tummarna och fingrarna som omsluter 
handtaget och sågröret och håll kroppen och armen så att du kan parera styrkan i rekylen. 
Användaren kan stå emot backslagets kraft om lämpliga försiktighetsåtgärder vidtas. Låt inte kedjesågen 
sättas igång.
•	 Det finns olika kedjemodeller som används enligt arbetet som ska utföras. Använd endast kedjor 
och skenor från PELLENC. Skenor och utbyteskedjor som är felaktiga kan leda till att kedjan går av och/
eller till backslag.
•	 Följ anvisningarna som gäller slipning och underhåll av kedjesågen. Ett minskat djupmått kan leda 
till ett ökat backslag.

PRZYCZYNY ODBICIA I ŚRODKI ZAPOBIEGAWCZE

Odbicie (kickback) może nastąpić gdy przód lub 
krawędź prowadnicy łańcucha dotknie przedmiotu lub w 
momencie gdy drewno zaciśnie się na łańcuchu tnącym 
podczas wykonywania cięcia.

Kontakt krawędzi może w niektórych przypadkach 
spowodować nagłą reakcję odwrotną, powodując odbicie 
prowadnicy łańcucha do góry i do tyłu, w kierunku 
użytkownika.

Zaciśnięcie łańcucha tnącego w górnej części 
prowadnicy łańcucha może mocno odepchnąć 
prowadnicę łańcucha w kierunku użytkownika.

Jedna lub druga reakcja może spowodować utratę kontroli nad pilarką, co może być przyczyną poważnych 
obrażeń ciała. Nie należy polegać wyłącznie na mechanizmach bezpieczeństwa pilarki. Jako użytkownik 
pilarki łańcuchowej, należy wykorzystać wszelkie środki, aby wyeliminować niebezpieczeństwo wypadku 
lub skaleczeń podczas wykonywania prac.

Odbicie wynika z nieprawidłowego użycia narzędzia i/lub złych procedur i warunków pracy; można temu 
zapobiec, stosując się do poniższych zasad:
•	 Trzymać mocno pilarkę obiema rękoma, obejmując palcami i kciukami uchwyt i rurę pilarki. 
Przyjąć taką pozycję ciała i ramion, aby zapobiec ewentualnemu odbiciu. Siły odbicia mogą być 
kontrolowane przez operatora, jeżeli podejmie on odpowiednie środki. Nie tracić kontroli nad pilarką 
łańcuchową.
•	 Do różnych zadań dostępne są różne łańcuchy. Należy stosować wyłącznie oryginalne łańcuchy 
i prowadnice firmy PELLENC. Prowadnice oraz nieprawidłowe łańcuchy zamienne mogą spowodować 
zerwanie się łańcucha i/lub odrzuty.
•	 Przestrzegać instrukcji dotyczących ostrzenia i konserwacji pilarki łańcuchowej. Zmniejszenie 
poziomu zakresu głębokości może wywołać większe odrzuty.

VZROKI ZA ODSKAKOVANJE IN KAKO JIH JE MOČ PREPREČITI

Do odskakovanja ("kick-back") prihaja, ko se konica 
orodja ali skrajni konec vodila verige dotakne 
določenega predmeta, ali pa v primeru, ko se les znova 
stisne in pripre rezilno verigo v notranjosti reza.

Stik konice orodja z drugim predmetom lahko v nekaterih 
primerih povzroči nenadno povratno reakcijo, zaradi 
katere vodilo verige odskoči navzgor in nazaj proti 
uporabniku.

Če je rezilna veriga priprta v gornjem delu svojega 
vodila, lahko to povzroči silovit sunek vodila verige proti 
uporabniku.

Katerakoli izmed naštetih reakcij lahko povzroči izgubo nadzora nad žago in s tem hude telesne poškodbe. 
Ne zanašajte se izključno le na varnostne naprave, ki so vgrajene v žago. Pri uporabi verižne žage morate 
ukreniti vse potrebno za zmanjšanje tveganja nesreč oziroma poškodb, do katerih lhko pride med delom.

Odskakovanje je namreč rezultat nepravilne uporabe orodja, nepravilnih postopkov in/ali pogojev 
delovanja. Temu se je mogoče izogniti z izvajanjem varnostnih ukrepov, naštetih spodaj:
•	 Žago držite trdno z obema rokama, pri čemer s palci in drugimi prsti objemite ročaje žage ter 
postavite telo in roke v položaj, ki vam omogoča, da prestrežete silo pri morebitnem odskakovanju. 
Uporabnik lahko obvladuje silo odskakovanja, če izvaja varnostne ukrepe. Verižne žage ne smete izpustiti.
•	 Za posamezne naloge obstajajo različni modeli verig. Uporabljajte izključno originalne verige in 
vodila Pellenc. Druga nadomestna vodila in verige lahko povzročijo okvaro verige in/ali odskakovanje.
•	 Upoštevajte navodila v zvezi z brušenjem in vzdrževanjem verižne žage. Zmanjšanje ravni kalibra 
globine lahko privede do povečane verjetnosti odskakovanja.

PRÍČINY SPÄTNÉHO RÁZU A PREVENCIA OPERÁTORA

K spätnému rázu (alebo fenoménu „kickback“) môže 
dôjsť vtedy, keď sa hrot alebo koniec vodiacej lišty 
reťaze dotkne predmetu alebo keď sa drevo stlačí a 
zachytí rezaciu reťaz v reze.

V niektorých prípadoch môže v prípade kontaktu konca 
lišty dôjsť k náhlej inverznej reakcii, pričom dôjde k 
spätnému rázu vodiacej lišty reťaze smerom hore a 
dozadu k operátorovi.

Pri zachytení reťaze vo vrchnej časti vodiacej lišty 
môže dôjsť k prudkému posunutiu vodiacej lišty reťaze 
smerom k operátorovi.

Pri jednej alebo druhej z týchto reakcií môže dôjsť k strate kontroly nad pílou, čo môže spôsobiť vážne 
telesné poranenia. Nespoliehajte sa iba na bezpečnostné mechanizmy zabudované v píle. Ako používateľ 
reťazovej píly urobte príslušné opatrenia, aby sa eliminovalo riziko úrazu alebo poranenia počas rezacích 
prác.

Spätný ráz je výsledkom nesprávneho používania nástroja a/alebo postupu alebo nevhodných 
prevádzkových podmienok a je možné mu predchádzať prijatím nižšie uvedených opatrení:
•	 Reťazovú pílu držte pevne oboma rukami, pričom palec a prsty musia obklopovať rukoväť a tyč píly, a 
zaujmite pozíciu, v ktorej vám telo a ramená umožnia odolať sile spätného rázu. Silu spätného rázu môže 
operátor ovládnuť, ak sú prijaté vhodné opatrenia. Reťazovú pílu nepúšťajte.
•	 Existujú rôzne modely reťazí v závislosti od účelu rezania. Používajte výlučne reťaze a lišty značky 
PELLENC. Nesprávne náhradné lišty a reťaze môžu spôsobiť pretrhnutie reťaze a/alebo spätné rázy.
•	 Dodržiavajte pokyny týkajúce sa brúsenia a údržby reťazovej píly. Zmenšenie úrovne kalibru hĺbky môže 
viesť k zvýšeniu spätných rázov.

PŘÍČINY ODSKAKOVÁNÍ PILY A PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ ZE STRANY OBSLUHY

K odskoku (neboli jevu „kick-back“) může dojít, jestliže 
nůsek nebo konec řetězové lišty narazí na nějaký 
předmět, nebo jestliže se dřevo sevře, a způsobí 
tak sevření pilového řetězu v profilu řezu.

Dojde-li ke kontaktu konce pily s předmětem, může 
v některých případech dojít k nečekané opačné reakci 
nástroje, která způsobí odskočení řetězové lišty nahoru 
a dozadu, směrem k obsluze pily.

Sevření pilového řetězu v horní části řetězové lišty může 
mít za důsledek prudké odstrčení či nečekané odražení 
řetězové lišty směrem k obsluze pily.

Obě uvedené reakce nástroje mohou způsobit ztrátu kontroly nad pilou a následné těžké zranění obsluhy. 
Nespoléhejte pouze na bezpečnostní systémy, které jsou součástí výbavy pily. Při práci s řetězovou 
pilou je uživatel nástroje povinen učinit veškerá potřebná bezpečnostní opatření, aby zabránil nebezpečí 
pracovního úrazu nebo poranění.

Odskok je důsledek nesprávného používání nástroje a/nebo nesprávného postupu či nevyhovujících 
provozních či pracovních podmínek. Tomuto jevu lze zabránit vhodnými bezpečnostními opatřeními, viz 
níže:
•	 Držte řetězovou pilu pevně oběma rukama, s prsty a palci okolo rukojeti a tyče pily. Tělo a ruce 
držte tak, abyste při odskoku udrželi stabilní polohu. Síly vznikající při odskoku může obsluha pily 
zvládnout, pokud dodržuje vhodná opatření. Řetězovou pilu nepouštějte z rukou.
•	 Existují různé typy řetězů pro různé druhy pracovních činností. Používejte pouze originální řetězy 
a lišty značky PELLENC. Nesprávné náhradní lišty nebo nesprávné náhradní řetězy mohou způsobovat 
prasknutí řetězu a/nebo odskoky.
•	 Při ostření a údržbě řetězové pily postupujte podle pokynů. Snížení hloubky na hloubkoměru může 
vést ke zvýšení odskoků.

UZROCI POVRATNOG UDARA I KAKO TO OPERATER MOŽE SPRIJEČITI

Do povratnog udara (ili odskakivanja može doći kada vrh 
ili kraj vodilice dođu u dodir s predmetom ili kada se drvo 
stisne i zatakne za rezni lanac usred rezanja.

Takav dodir vrha može u određenim slučajevima 
uzrokovati nagli pokret u suprotnom smjeru pa tako 
vodilica lanca odskoči prema gore i prema rukovatelju.

Blokirana rezna oštrica gornjeg dijela vodilice lanca 
može naglo odgurnuti vodilicu prema rukovatelju.

U oba slučaja može doći do gubitka kontrole nad pilom 
i ozbiljnih tjelesnih ozljeda. Ne računajte isključivo na 
sigurnosne mehanizme pile. Kao korisnik motorne pile 
morate poduzeti sve potrebne mjere opreza kako biste uklonili rizik od mogućih nezgoda i ozljeda tijekom 
rada s pilom.

Povratni udar posljedica je neispravne upotrebe alata i/ili nepravilnog postupanja te neprikladnih uvjeta 
rada, a moguće ga je izbjeći poduzimanjem odgovarajućih mjera opreza navedenih u nastavku:
•	 Pilu čvrsto držite s obje ruke tako da prstima i palcem obgrlite ručke pile, a tijelo i ruke postavite 
tako da se možete oduprijeti potencijalnom povratnom udaru. Povratni udar može biti kontroliran od 
strane rukovatelja, ako se poduzmu odgovarajuće mjere. Ne puštajte motornu pilu.
•	 Ovisno o poslu koji obavljate, postoje različite vrste lanaca. Koristite isključivo originalne lance 
i vodilice tvrtke PELLENC. Neispravne vodilice ili lanci mogu prouzročiti pucanje lanca i/ili nastanak 
povratnog udara.
•	 Slijedite upute vezane za oštrenje i održavanje motorne pile. Smanjenje stupnja graničnika dubine 
može prouzročiti učestale povratne udare.

GERİYE TEPME NEDENLERİ VE OPERATÖR TARAFINDAN ALINAN ÖNLEM

Zincir-kılavuzun ucu veya ağzı bir nesneyle temas 
ettiğinde veya tahta sıkıştığında ve kesici zinciri kesim 
alanı içinde sıkıştırdığında, geri tepme (kickback) 
meydana gelebilir.

Uç kısımlar temas edilmesi, bazı hallerde, zincir kılavuzu 
yukarı ve geriye, operatöre doğru sıçratan, ani bir ters 
tepki oluşturabilir.

Kesici zincirin, zincir-kılavuzun üst kısmında sıkışması, 
zincir-kılavuzun operatöre doğru ani bir şekilde itilmesine 
neden olabilir.

Bu durumlardan birinin meydana gelmesi, ciddi dereceli 
yaralanmalara yol açacak şekilde, testere kontrolünün yitirilmesine neden olabilir. Yalnızca, testerenize 
entegre güvenlik mekanizmalarına güvenmeyin. Motorlu testerenin kullanıcısı olarak, kesim çalışmalarınız 
sırasında herhangi bir kaza veya yaralanmaya meydan vermemek için gerekli olan tüm önlemleri almanız 
gerekmektedir.

Geri tepme, aletin hatalı kullanımı ve/veya hatalı çalışma koşulları veya prosedürlerin söz konusu olmasına 
bağlı bir durumdur, aşağıdaki uygun önlemler alınarak geri tepme engellenebilir:
•	 Motorlu testereyi, testerenin tutacaklarını başparmaklarınız ve parmaklarınızla ve testere 
gövdesini sıkıca kavrayarak, iki elinizle tutun ve gövdenizi ve kollarınızı geri tepme güçlerine karşı 
dirençli bir şekilde yerleştirin. Geri tepme güçleri, uygun tedbirlerin alınması ile, operatör tarafından 
kontrol altında tutulabilirler. Motorlu testerenin kontrolünüz dışında ilerlemesine izin vermeyin.
•	 Gerçekleştirilecek işlere göre, farklı zincir modelleri mevcuttur. Yalnızca PELLENC zincirlerini ve 
kılavuzlarını kullanın. Yanlış zincir ve kılavuzların kullanılması, zincir kopması ve/veya geri tepmelere 
neden olabilir.
•	 Motorlu testerenin bakımı ve kesici elemanların bilenmesine yönelik talimatlara uyun. Derinlik 
kalibrasyonu seviyesindeki bir azalma, sıçramaların artışına neden olabilir.
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NOTE : Vitesse de chaîne : 10.3 m/s. Utiliser des vêtements de sécurité adaptés à cette vitesse (Classe 0 selon la 
norme EN 381).
Habillez-vous de sorte que vos vêtements ne soient pas trop grands.

Équipement de protection Port
1 Casque Obligatoire
2 Visière Recommandé
3 Gants Obligatoire
4 Bottes antidérapantes Obligatoire
5 Dispositif antibruit Obligatoire
6 Lunettes de protection Obligatoire
7 Veste ou manchettes Obligatoire
8 Pantalon Obligatoire

ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

1–	Niveau de puissance acoustique LwA garanti
2–	Lire le manuel d’utilisation
3–	Port des lunettes, protections auditives et du casque obligatoire
4–	Port des gants obligatoire
5–	Risque de brûlure (moteur)
6–	Matériaux conducteurs d’électricité. Se tenir éloigné de plus de 10 mètres de toute source électrique.
7–	Ne pas exposer à la pluie

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

NOTE: Chain speed : 10.3 m/s. Wear safety clothes suited to this chain speed. (Class 0 as per standard EN 381) 
and which are not too big.

Protective equipment Wearing is
1 Helmet Mandatory
2 Visor Recommended
3 Gloves Mandatory
4 Non-slip safety boots Mandatory
5 Ear protection Mandatory
6 Safety goggles Mandatory
7 Safety jacket or over-sleeves Mandatory
8 Protective trousers Mandatory

SAFETY EQUIPMENT

SAFETY INDICATIONS

1–	LwA sound power level guaranteed
2–	Read the user manual
3–	Goggles, hearing protectors and helmets must be worn.
4–	Wear gloves
5–	Risk of burns (motor)
6–	Electrically conductive materials. Stay at least 10 meters away from all electrical sources.
7–	Do not expose to rain

SAFETY INDICATIONS

ANMERKUNG: Kettengeschwindigkeit: 10,3 m/s. Verwenden Sie Schutzkleidung, die dieser Geschwindigkeit ange-
passt ist (Klasse 0 gemäß Norm EN 381).
Ziehen Sie sich so an, dass Ihre Kleidung nicht zu groß ist.

SICHERHEITSAUSRÜSTUNG

SICHERHEITSSIGNALE

Schutzausrüstung Tragen eines
1 Schutzhelms vorgeschrieben
2 Sichtschutz empfohlen
3 Schutzhandschuhe vorgeschrieben
4 Rutschfeste Stiefel vorgeschrieben
5 Lärmschutzvorrichtung vorgeschrieben
6 Schutzbrille vorgeschrieben
7 Weste oder Manschetten vorgeschrieben
8 Arbeitshose vorgeschrieben

1–	Garantiertes akustisches LwA Stärkeniveau
2–	Benutzerhandbuch lesen
3–	Das Tragen von Schutzbrille, Hörschutz und Schutzhelm ist vorgeschrieben
4–	Das Tragen eines geeigneten Schutzes für Vorderarme, Beine und Füße ist Pflicht.
5–	Verbrennungsgefahr (Motor)
6–	Stromleitende Materialien Von jeder Stromquelle einen Abstand von mehr als 10 Meter einhalten
7–	Verwenden Sie das Gerät nicht bei Regen.

SICHERHEITSSIGNALE

NOTA: Velocidad de la cadena: 10,3 m/s. Utilizar ropa de seguridad adaptada para esta velocidad, (Clase 0 según 
la norma EN 381).
Vístase cuidando que su ropa no sea demasiado amplia.

EQUIPAMIENTO DE SEGURIDAD

SEÑALES DE SEGURIDAD

Equipo de protección Uso
1 Casco Obligatorio
2 Visera Recomendado
3 Guantes Obligatorio
4 Botas antideslizantes Obligatorio
5 Protectores de oídos Obligatorio
6 Gafas de protección Obligatorio

7 Chaleco de seguridad o mangas 
protectoras Obligatorio

8 Pantalón Obligatorio

1–	Nivel de potencia sonora LwA garantizado
2–	Leer el manual de utilización
3–	El uso de gafas, protecciones auditivas y casco es obligatorio
4–	Uso obligatorio de una protección adecuada para los antebrazos, las piernas y los pies 
5–	Riesgo de quemadura (motor)
6–	Materiales conductores de electricidad. Mantenerse alejado a más de 10 metros de cualquier fuente 
eléctrica.
7–	No exponer a la lluvia

SEÑALES DE SEGURIDAD

N.B.: Velocità della catena: 10,3 m/s. Utilizzare indumenti di sicurezza idonei a questa velocità (Classe 0 secondo la 
norma EN 381).
Indossare indumenti non troppo ampi.

EQUIPAGGIAMENTO DI SICUREZZA

SEGNALI DI SICUREZZA

Equipaggiamento di 
protezione Da indossare

1 Elmetto Obbligatorio
2 Visiera Raccomandato
3 Guanti Obbligatorio
4 Stivali antiscivolo Obbligatorio
5 Dispositivo antirumore Obbligatorio
6 Occhiali protettivi Obbligatorio
7 Giacca o maniche Obbligatorio
8 Pantaloni Obbligatorio

1–	Livello di potenza acustica LwA garantito
2–	Leggere il manuale d’uso
3–	È obbligatorio indossare occhiali, protezioni auditive e casco
4–	Indossare obbligatoriamente dispositivi di protezione idonei per gli avambracci, le gambe e i piedi.
5–	Rischio di ustioni (motore)
6–	Attrezzature conduttrici d’elettricità. Tenersi a una distanza superiore a 10 m da qualunque fonte di 
corrente elettrica.
7–	Non esporre alla pioggia.

SEGNALI DI SICUREZZA

NOTA: Velocidade da corrente: 10,3 m/s. Utilizar vestuário de segurança adaptado a esta velocidade, (Classe 0 
segundo a norma EN 381).
Vista-se de maneira a que a sua roupa não fique demasiado larga.

EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA

SINAIS DE SEGURANÇA 

Equipamento de protecção Uso
1 Capacete Obrigatório
2 Viseira Recomendado
3 Luvas Obrigatório
4 Botas anti-derrapantes Obrigatório
5 Dispositivo anti-ruído Obrigatório
6 Óculos de protecção Obrigatório
7 Casaco ou manguitos Obrigatório
8 Calças Obrigatório

1–	Nível garantido de potência acústica LwA
2–	Ler o manual de utilização
3–	A utilização de óculos, de protecções auditivas e do capacete é obrigatória
4–	Porte obrigatório de uma protecção adequada para os antebraços, as pernas e os pés
5–	Risco de queimaduras (motor)
6–	Materiais condutores de electricidade. Manter uma distância superior a 10 metros de fontes de 
electricidade.
7–	Não expor à chuva

SINAIS DE SEGURANÇA 

NOTA : Kettingsnelheid: 10,3 m/s. Draag werkkleding die geschikt is voor het werken met deze snelheid (klasse 0 
volgens normblad EN 381).
Draag kleding die niet te wijd is.

VEILIGHEIDSUITRUSTING

VEILIGHEIDSSIGNALEN

Beschermingsuitrusting Dragen
1 Helm Verplicht
2 Oogscherm Aanbevolen
3 Handschoenen Verplicht
4 Antisliplaarzen Verplicht
5 Antilawaaivoorziening Verplicht
6 Veiligheidsbril Verplicht
7 Vest of manchetten Verplicht
8 Broek Verplicht

1–	Gewaarborgd geluidsvermogenniveau LwA
2–	Het gebruikershandboek lezen
3–	Het dragen van een veiligheidsbril en gehoorbeschermingsmiddelen is verplicht
4–	Het dragen van beschermingsmiddelen voor uw voorarmen, benen en voeten is verplicht
5–	Risico van brandwonden (motor)
6–	Elektriciteitsgeleidende materialen. Meer dan 10 meter uit de buurt van elke elektrische bron blijven.
7–	Niet blootstellen aan regen

VEILIGHEIDSSIGNALEN

BEMÆRK! Kædehastighed : 10,3 m/s. Brug sikkerhedstøj, der er egnet til denne arbejdshastighed,(Klasse 0 i hen-
hold til EN 381 Normen.
Sørg for at arbejdstøjet ikke hænger løst.

SIKKERHEDSUDSTYR

SIKKERHEDSSIGNALER 

Værnemidler Brug af
1 Hjelm Påbudt
2 Visir Anbefalet
3 Handsker Påbudt
4 Skridsikre støvler Påbudt
5 Høreværn Påbudt
6 Beskyttelsesbriller Påbudt

7 Beskyttelsesjakke eller 
manchetter Påbudt

8 Bukser Påbudt

1–	Garanteret akustisk LwA lydeffektniveau
2–	Læs brugervejledningen
3–	Brug af beskyttelsesbriller, høreværn og hjelm er påbudt
4–	Det er påbudt at bruge værnemidler for underarme, ben og fødder.
5–	Der er risiko for forbrænding (motor)
6–	Elektrisk ledende materialer. Hold en afstand på mindst 10 meter fra alle elektriske kilder.
7–	Må ikke udsættes for regnvejr

SIKKERHEDSSIGNALER 

SUOJAVÄLINEET

TURVAKILVET

Suojavälineet Käyttö
1 Kypärä Pakollinen
2 Silmikko Suositellaan
3 Käsineet Pakollinen
4 Luistonestosaappaat Pakollinen
5 Melunsuoja Suositellaan
6 Suojalasit Pakollinen
7 Takki tai käsivarsisuojat Pakollinen
8 Housut Pakollinen

HUOMIO: Ketjun nopeus: 14.5 m/s. Käytä tähän nopeuteen sopivia suojavaatteita (luokka 0 normin EN 381 mukaan).
Pukeudu sopivankokoisiin vaatteisiin, jotka eivät ole liian isoja.

1–	Taattu äänitehotaso LwA 
2–	Lue käyttöopas
3–	Suojalasien, kuulosuojaimien ja suojakypärän käyttö on pakollista
4–	Suojakäsineiden käyttö pakollista
5–	Palovaara (moottori)
6–	Sähköäjohtavia materiaaleja. Pysy yli 10 metrin päässä kaikista sähkölähteistä
7–	Älä altista sateelle

TURVAKILVET

MEGJEGYZÉS: Láncsebesség: 10,3 m/s. Viseljen ezen sebességnek megfelelő biztonsági öltözetet (0 osztály, az 
EN 382 szabvány szerint).
Oly módon öltözzön fel, hogy ruházata ne legyen túl bő.

Védőfelszerelés Viselés
1 Sisak Kötelező
2 Szemvédő Ajánlott
3 Kesztyű Kötelező
4 Csúszásgátló csizma Kötelező
5 Zajvédő eszköz Kötelező
6 Védőszemüveg Kötelező
7 Kabát vagy karvédő Kötelező
8 Nadrág Kötelező

BIZTONSÁGI FELSZERELÉS

BIZTONSÁGI JELZÉSEK

1–	Garantált LwA hangteljesítmény-szint
2–	Olvassa el a használati útmutatót
3–	Szemüveg, hallásvédő és sisak használata kötelező
4–	Kesztyű használata kötelező
5–	Égési sérülés veszélye (motor)
6–	Elektromosságot vezető anyagok. Maradjon 10 méternél nagyobb távolságra az elektromos forrásoktól.
7–	Ne tegye ki esőre

BIZTONSÁGI JELZÉSEK

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ταχύτητα αλυσίδας: 10,3 m/s. Χρησιμοποιήστε τον κατάλληλο ρουχισμό ασφαλείας για αυτή τη ταχύτη-
τα, (Κλάση 0 σύμφωνα με το πρότυπο EN 381).
Να μην ντύνεστε με φαρδιά ρούχα.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Προστατευτικός εξοπλισμός Χρήση
1 Κράνος Υποχρεωτική
2 Προστατευτικό προσώπου Προτεινόμενη
3 Γάντια Υποχρεωτική
4 Αντιολισθητικά υποδήματα Υποχρεωτική
5 Ωτοασπίδες Υποχρεωτική
6 Προστατευτικά γυαλιά Υποχρεωτική
7 Ζακέτα ή μανικέτια Υποχρεωτική
8 Παντελόνι Υποχρεωτική

1–	Εγγυημένο επίπεδο ακουστικής ισχύος LwA
2–	Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης
3–	Υποχρεωτική χρήση γυαλιών, ωτοασπίδων και του κράνους
4–	Υποχρεωτική η χρήση προστατευτικής διάταξης για τους πήχεις των χεριών και τα πόδια.
5–	Κίνδυνος εγκαύματος (μοτέρ)
6–	Υλικά ηλεκτρικών αγωγών. Φροντίστε να διατηρείτε απόσταση τουλάχιστον 10 μέτρων από κάθε πρίζα 
ηλεκτρικού ρεύματος.
7–	Μην εκθέτετε το εργαλείο στη βροχή

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

VERNEUTSTYR

SIKKERHETSMERKER

Verneutstyr Bruk
1 Hjelm Obligatorisk
2 Ansiktsvern Anbefales
3 Hansker Obligatorisk
4 Sklisikre støvler Obligatorisk
5 Støyhemmende verneutstyr Anbefales
6 Vernebriller Obligatorisk
7 Jakke eller mansjetter Obligatorisk
8 Bukse Obligatorisk

ANMERKNING: Kjedehastighet: 14.5 m/s. Bruk verneklær tilegnet denne hastigheten (Klasse 0 i henhold til standard 
EN 381).
Kle deg med klær som ikke er for store.

1–	LwA lydeffektnivå garantert 
2–	Les brukerveiledningen
3–	Vernebriller, hørevern og hjelm er obligatorisk
4–	Bruk av vernehansker er obligatorisk
5–	Fare for forbrenning (motor)
6–	Strømførende materialer. Hold minst 10 meters avstand til alle strømkilder
7–	Skal ikke utsettes for regn

SIKKERHETSMERKER

OBS! Kedjans hastighet: 10,3 m/s. Använd skyddskläder som är lämpliga för denna hastighet (Klass 0 enligt stan-
dard EN 381).
Bär kläder som inte är för vida.

SÄKERHETSUTRUSTNINGAR

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Skyddsutrustning Bärande
1 Hjälm Obligatoriskt
2 Visir Rekommenderas
3 Handskar Obligatoriskt
4 Halksäkra stövlar Obligatoriskt
5 Hörselskydd Obligatoriskt
6 Skyddsglasögon Obligatoriskt
7 Jacka eller armskydd Obligatoriskt
8 Byxor Obligatoriskt

1–	Garanterad ljudeffektnivå LwA
2–	Läs igenom instruktionsboken
3–	Bär alltid glasögon, hörselskydd och hjälm
4–	Det er påbudt at bruge værnemidler for underarme, ben og fødder.
5–	Risk för brännskada (motor)
6–	Strömledande material. Håll dig på minst 10 meters avstånd från alla slags strömkällor.
7–	Får inte utsättas för regn

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

NOTE : Prędkość łańcucha: 10,3 m/s. Używać ubrania roboczego dostosowanego do tej prędkości (Klasa 0 zgodnie 
z normą EN 381).
Należy zakładać dopasowane rozmiarem ubranie.

WYPOSAŻENIE BEZPIECZEŃSTWA

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

Wyposażenie ochronne Noszenie
1 Kask Obowiązkowe
2 Osłona twarzy Zalecane
3 Rękawice Obowiązkowe
4 Obuwie antypoślizgowe Obowiązkowe
5 Nauszniki przeciwhałasowe Obowiązkowe
6 Okulary ochronne Obowiązkowe
7 Bluza lub rękawy Obowiązkowe
8 Spodnie Obowiązkowe

1–	Gwarantowany poziom mocy akustycznej LwA
2–	Przeczytać instrukcję obsługi
3–	Zakładać obowiązkowo okulary ochronne, słuchawki ochronne i kask
4–	Zakładanie wyposażenia ochronnego na przedramiona, nogi i stopy jest obowiązkowe
5–	Ryzyko oparzeń (silnik)
6–	Materiały przewodzące prąd. Należy zachować odległość ponad 10 metrów od źródeł prądu.
7–	Nie wystawiać na działanie deszczu

SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA

Zaščitna oprema Uporaba
1 Čelada Obvezno
2 Vizir Priporočeno
3 Rokavice Obvezno
4 Škornji z nedrsečim podplatom Obvezno
5 Zaščita proti hrupu Obvezno
6 Zaščitna očala Obvezno
7 Suknjič ali manšete Obvezno
8 Hlače Obvezno

POZOR : Hitrost verige : 10,3 m/s. Uporabljajte ustrezna zaščitna oblačila, prilagojena tej hitrosti,(Razred 0 v skladu 
z normo EN 381).
Oblecite se tako, da vam oblačila ne bodo prevelika.

VARNOSTNA OPREMA

VARNOSTNI SIGNALI

1–	Zajamčena raven akustične moči LwA
2–	Preberite priročnik za uporabo
3–	Obvezna uporaba očal, slušne zaščite in čelade.
4–	Obvezna uporaba primerne zaščite za nadlakti, noge in stopala
5–	Nevarnost opeklin (motor)
6–	Elektroprevodni materiali. Bodite več kot 10 metrov oddaljeni od vseh virov elektrike.
7–	Výrobok nevystavujte dažďu.

VARNOSTNI SIGNALI

NOTE : Rýchlosť reťaze: 10,3 m/s. Používajte ochranný odev prispôsobený tejto rýchlosti (Trieda 0 podľa normy 
EN 381)
Noste odev, ktorý nie je príliš široký.

Ochranná pomôcka Používanie
1 Prilba Povinné
2 Štít Odporúčané
3 Rukavice Povinné

4 Bezpečnostná obuv s 
protišmykovou podrážkou Povinné

5 Ochrana sluchu Povinné
6 Ochranné okuliare Povinné
7 Kabát alebo manžety Povinné
8 Nohavice Povinné

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

BEZPEČNOSTNÉ ZNAKY

1–	Zaručená hladina akustického výkonu LwA
2–	Preštudujte si návod na použitie
3–	Je nevyhnutné používať ochranné okuliare, ochranné prostriedky do uší a ochrannú prilbu.
4–	Je nevyhnutné adekvátnym spôsobom chrániť predlaktie, nohy a chodidlá.
5–	Riziko popálenia (motor)
6–	Vodivý materiál. Zdržiavajte sa vo vzdialenosti minimálne 10 m od zdroja elektrickej energie.
7–	Výrobok nevystavujte dažďu.

BEZPEČNOSTNÉ ZNAKY

NOTE : Rychlost řetězu: 10,3 m/s. Používejte ochranný oděv vhodný pro tuto rychlost (třída 0 podle normy EN 381).
Při práci nenoste příliš volný oděv.

BEZPEČNOSTNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

BEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ

Osobní ochranné pracovní 
prostředky (OOPP) Používání

1 Helma Povinné
2 Hledí/Štít Doporučené
3 Rukavice Povinné

4 Obuv s protiskluzovou 
podrážkou Povinné

5 Ochrana sluchu Povinné
6 Ochranné brýle Povinné
7 Vesta nebo ochranné rukávy Povinné
8 Kalhoty Povinné

1–	Garantovaná hladina akustického výkonu LwA
2–	Přečtěte si návod k použití
3–	Ochranné brýle, ochrany do uší a přilba jsou při práci povinné
4–	Vhodná ochrana předloktí nohou a chodidel je při práci povinná 
5–	Riziko popálení (motor)
6–	Elektricky vodivé materiály. Stůjte alespoň 10 metrů od jakéhokoli zdroje elektrické energie.
7–	Zařízení nevystavujte dešti

BEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ

NAPOMENA: Brzina lanca: 10,3 m/s. Koristite zaštitnu odjeću prilagođenu ovoj brzini (klasa 0 u skladu sa standar-
dom EN 381).
Odjenite se u odjeću odgovarajuće veličine, ne preveliku.

SIGURNOSNA OPREMA

SIGURNOSNE OZNAKE

Zaštitna oprema Nošenje
1 Kaciga obavezno
2 Vizir preporučeno
3 Rukavice obavezno
4 Cipele s protukliznim džonovima obavezno
5 Zaštita od buke obavezno
6 Zaštitne naočale obavezno
7 Prsluk ili rukavi obavezno
8 Radne hlače obavezno

1–	Zajamčena razina akustične snage LwA
2–	Pročitajte korisnički priručnik
3–	Obavezno je nositi naočale, zaštitu za uši i kacigu
4–	Obavezno je nositi zaštitu za ruke, noge i stopala
5–	Opasnost od opeklina (motor)
6–	Materijali koji provode struju. Ne približavajte se izvoru električne energije na bliže od 10 metara.
7–	Ne izlažite kiši

SIGURNOSNE OZNAKE

GÜVENLİK DONANIMI

BATARYANIN GÜVENLİK İŞARETLERİ

NOT: Zincir hızı : 10,3 m/s. Bu hıza uygun koruyucu giysiler kullanınız (EN 381 standartına göre 0 sınıfı).
Fazla bol olmayan elbiseler giyiniz.

Emniyet donanımı Taşıma
1 Kask Zorunlu
2 Siperlik Tavsiye edilir
3 Eldivenler Zorunlu
4 Kaymaz botlar Zorunlu

5 Gürültüye karşı koruma 
donanımı Zorunlu

6 Koruyucu gözlük Zorunlu
7 Ceket veya manşetler Zorunlu
8 Pantolon Zorunlu

1–	Garanti LwA akustik güç seviyesi
2–	Kullanım kılavuzunu okumak
3–	Gözlük, koruyucu kulaklık ve başlık kullanmak zorunludur
4–	Eldiven takılması zorunludur
5–	Yanma riski (motor)
6–	Elektriği geçiren materyaller. Her türlü elektrik kaynağından uzak durmak.Her türlü elektrik kaynağı ile 
aranızda 10 metreden fazla mesafe bulundurunuz
6–	Elektrik ileten malzemeler. Her türlü elektrik kaynağından, 10 metreden uzak mesafede durun.
7–	Yağmura maruz bırakmayın.

BATARYANIN GÜVENLİK İŞARETLERİ
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ATTENTION !
�� Dégager votre poste de travail avant de 

tronçonner.
�� Calculer le point de chute de l’objet que 

vous coupez.
�� Veiller à ce que la tronçonneuse ne soit pas repoussée 

par l’objet à couper.
�� Se placer correctement pour éviter tout accident.
�� Ne couper jamais sur une échelle.
�� Maintenir toute personne à l’écart. Ne jamais faire tenir 

l’objet que vous coupez.
�� Couper les branches en morceaux de taille correcte de 

l'extérieur de l'arbre vers le tronc (1)(2)(3)(4).
�� Faire attention aux rebonds des branches coupées 

suite à leur chute au sol.
�� Utiliser le harnais de portage pour le transport de l'outil.

RÉFLEXES DE SÉCURITÉ

�� Garder le bras gauche tendu pour un meilleur contrôle.
�� Tenir la tronçonneuse de côté et non de face.
�� Utiliser des chaînes et guides d’origine Pellenc.
�� Maintenir la chaîne, le guide et le pignon en bon état de fonctionnement.
�� Se tenir jambes écartées, bien en équilibre.
�� Penser à varier les positions de travail et penser à faire des pauses pendant le travail.

WARNING!
�� Clear the work area before cutting.
�� Calculate the point where the object you 

are cutting will fall.
�� Take care that the chainsaw is not pushed back by the 

object to be cut.
�� Position yourself correctly to prevent accidents.
�� Never cut when on a ladder.
�� Keep all other persons clear. Never have someone hold 

the object you are cuttting.
�� Cut the branches into suitably sized pieces from the 

outside of the tree towards the trunk (1)(2)(3)(4).
�� Be careful of branches that bounce back when they 

drop to the ground.
�� Use the carrying strap to transport the chain saw.

SAFETY REFLEXES

�� Keep your left arm straight for better control.
�� Hold the chainsaw at your side, and not in front of you.
�� Use Pellenc genuine chains and guides.
�� Keep the chain, the guide and the sprocket in good working condition.
�� Stand with your legs apart and well balanced.
�� Remember to vary your working position and to take regular breaks from work.

ACHTUNG!
�� Machen Sie Ihren Arbeitsplatz vor dem 

Sägen frei.
�� Berechnen Sie die Auffallstelle des von 

Ihnen gesägten Teils.
�� Achten Sie darauf, dass die Motorsäge nicht von dem 

abzusägenden Teil zurückgestoßen wird.
�� Positionieren Sie sich korrekt, um jeden Unfall zu 

vermeiden.
�� Nie auf einer Leiter sägen.
�� Halten Sie jede andere Person entfernt. Das von Ihnen 

gesägte Teil darf nicht gehalten werden.
�� Sägen Sie die Zweige in korrekte Längen ab, vom 

Äußeren des Baums zum Stamm hin (1)(2)(3)(4).
�� Achten Sie auf das Abprallen der abgesägten Zweige 

bei deren Fall auf den Boden.
�� Verwenden Sie das Tragzeug für den 

Werkzeugtransport.

SICHERHEITSREFLEXE

�� Halten Sie den linken Arm gestreckt, um bessere Kontrolle zu haben. 
�� Halten Sie die Motorsäge seitlich und nicht frontal.
�� Verwenden Sie nur PELLENC-Original-Ketten und -Führungen. 
�� Halten Sie Kette, Führung und Ritzel stets in gutem Zustand. 
�� Arbeiten Sie mit leicht gespreizten Beinen und verlagern Sie das Gewicht gleichmäßig auf beide Beine.
�� Denken Sie daran, die Arbeitspositionen zu ändern und Pausen während der Arbeit einzulegen.

¡ATENCIÓN!
�� Antes de trocear liberar el puesto de 

trabajo.
�� Calcular el punto de caída del objeto que 

quiere cortar.
�� Cuidar que la sierra tronzadora no sea empujada por el 

objeto que se quiere cortar.
�� Posicionarse correctamente para evitar cualquier 

accidente.
�� Nunca cortar sobre una escala.
�� Mantener todas las personas alejadas. No hacer 

sujetar nunca el objeto que quiere cortar.
�� Cortar las ramas en trozos de tamaño correctos del 

exterior del árbol hacia el tronco (1)(2)(3)(4).
�� Hacer cuidado con los rebotes de las ramas cortadas 

cuando éstas caen al suelo.
�� Utilizar el arnés de transporte para transportar la 

herramienta.

REFLEJOS DE SEGURIDAD

�� Mantener el brazo izquierdo tendido para un mejor control.
�� Sujetar la motosierra de lado y no de frente.
�� Utilizar cadenas y barras guía originales Pellenc.
�� Mantener la cadena, la barra guía y la rueda dentada en buen estado de funcionamiento.
�� Apoyarse sobre las piernas separadas para mantener un buen equilibrio.
�� No olvide variar las posiciones de trabajo y hacer breves recesos durante el trabajo.

ATTENZIONE!
�� Sgomberare l’area di lavoro prima di 

iniziare a tagliare.
�� Calcolare il punto di caduta dell’oggetto 

tagliato.
�� Prestare attenzione, affinché la motosega non venga 

spinta dall’oggetto da tagliare.
�� Posizionarsi correttamente per evitare qualsiasi 

incidente o infortunio.
�� Non tagliare mai issati su una scala.
�� Mantenere qualsiasi persona a debita distanza. Non far 

mai tenere l’oggetto da tagliare.
�� Tagliare i rami a pezzi di dimensioni corrette 

dall’esterno dell’albero verso il tronco (1)(2)(3)(4).
�� Prestare attenzione ai rimbalzi dei rami tagliati quando 

cadono a terra.
�� Utilizzare un’imbracatura per il trasporto dell’attrezzo.

RIFLESSI DI SICUREZZA

�� Tenere il braccio sinistro teso per un controllo migliore.
�� Tenere la motosega di lato e non di faccia.
�� Utilizzare catene e guide originali Pellenc.
�� Mantenere la catena, la guida e il pignone in buono stato di funzionamento.
�� Tenersi in equilibrio, con le gambe divaricate.
�� È importante variare le posizioni di lavoro e fare delle pause durante il lavoro.

ATENÇÃO!
�� Desimpedir o seu local de trabalho antes 

de serrar.
�� Calcular o ponto de queda do objecto que 

está a serrar.
�� Ter cuidado para que a máquina de cortar não seja 

empurrada pelo objecto a cortar.
�� Posicionar-se correctamente de modo a evitar a 

ocorrência de acidentes.
�� Nunca cortar quando se encontra em cima de uma 

escada.
�� Manter todas as pessoas afastadas. Nunca pedir a 

alguém para segurar o objecto que está a cortar.
�� Cortar os ramos em pedaços de tamanho apropriado, a 

partir do exterior da árvore para o tronco (1)(2)(3)(4).
�� Ter cuidado com os ressaltos dos ramos cortados após 

a sua queda no chão. 
�� Utilizar o arnês de transporte para transportar a 

ferramenta.

REFLEXOS DE SEGURANÇA

�� Manter o braço esquerdo esticado para controlar melhor.
�� Manter a motosserra de lado e não de frente.
�� Utilizar cadeias e barras de guia de origem Pellenc.
�� Manter a cadeia, a barra de guia e o pinhão em bom estado de funcionamento.
�� Manter as pernas afastadas, bem equilibrado.
�� Pense em variar as posições de trabalho e pense também a efectuar pausas durante o trabalho.

OPGELET!
�� Maak uw werkpost schoon vooraleer te 

zagen.
�� Bereken het valpunt van het voorwerp dat 

u gaat zagen.
�� Let er op dat de kettingzaag niet door het te zagen 

voorwerp teruggeduwd wordt.
�� Zich op een correcte manier plaatsen om ongevallen te 

voorkomen.
�� Nooit op een ladder zagen.
�� Alle personen op afstand houden. Nooit het voorwerp 

dat u zaagt laten vasthouden.
�� Takken in stukken met correcte afmetingen zagen en 

van de buitenkant van de boom naar de stam werken (1)
(2)(3)(4).

�� Opletten voor het terugstuiten van afgezaagde takken 
nadat ze op de grond vallen. 

�� Het draagharnas gebruiken om het instrument te 
vervoeren.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

�� Hou de linkerarm gespannen voor een betere controle.
�� Hou de kettingzaag zijwaarts en niet voor u.
�� Gebruik originele Pellenckettingen en -geleiders.
�� Hou de ketting, de geleider en het kettingwiel in goede werkingsstaat.
�� De benen gespreid en goed in evenwicht houden.
�� Vergeet niet om van werkpositie te veranderen en pauzes in te lassen.

BEMÆRK!
�� Ryd arbejdsstedet, før du påbegynder 

arbejdet.
�� Beregn nedfaldspunktet for den genstand, 

du skærer.
�� Sørg for, at kædesaven ikke skubbes bagud af den 

genstand, du skærer.
�� Stil dig rigtigt for at undgå uheld.
�� Du må aldrig skære, mens du stå på en stige
�� Sørg for at holde andre personer på afstand. Lad aldrig 

nogen holde den genstand, du skærer.
�� Grenene skal skæres i stykker af passende størrelse, 

og saven skal bevæges fra den udvendige del af træet 
mod stammen (1)(2)(3)(4).

�� Efter at have skåret grenene, pas på når de falder ned 
på jorden, der er risiko for opspring.

�� Anvend selen for at transportere redskabet.

SIKKERHEDSHANDLINGER

�� Hold venstre arm strakt, så redskabet er nemmere at styre.
�� Hold stangkædesaven på siden og ikke foran dig.
�� Brug originale kæder og styr fra Pellenc.
�� Sørg for, at kæden, styret og drevet altid er i god stand.
�� Stå med spredte ben i fuld ligevægt, når du arbejder.
�� Sørg for at bytte om på arbejdspositionerne og for at holde regelmæssige pauser under arbejdet.

VAARA!
�� Tyhjennä työalue ennen leikkaamista.
�� Laske leikkaamasi kohteen osumiskohta 

tipahtaessa.
�� Huolehdi, ettei leikattava kohde työnnä leikkuria. 
�� Asetu oikealla tavalla onnettomuuden välttämiseksi.
�� Älä koskaan leikkaa tikapuiden päällä.
�� Pidä kaikki henkilöt loitolla. Älä koskaan pidä kiinni 

leikkaamastasi kohteesta.
�� Leikkaa oksat oikeankokoisiksi palasiksi ulkoapäin kohti 

puunrunkoa. (1)(2)(3)(4). 
�� Huomaa, että leikatut oksat ponnahtavat osuessaan 

maahan.
�� Käytä kantovaljaita työkalun kantamiseen.

SUOJAREFLEKSIT

�� Pidä vasen käsivarsi jäykkänä hyvän hallinnan vuoksi.
�� Pidä leikkuri sivulla eikä edessä.
�� Käytä Pellencin alkuperäisiä ketjuja ja terälevyjä.
�� Pidä ketju, terälevy ja hammasratas hyvässä toimintakunnossa.
�� Pidä jalat harallaan hyvässä tasapainossa.
�� Muista vaihdella työasentoa sekä pitää työtaukoja.

VIGYÁZAT!
�� A láncfűrész használata előtt tegye 

szabaddá a munkaterületet.
�� Számítsa ki a vágott tárgy leesésének 

helyét.
�� Ügyeljen arra, hogy a láncfűrészt ne tolja vissza a 

vágott tárgy.
�� A balesetek elkerülése érdekében helyezkedjen el 

megfelelően.
�� Ne fűrészeljen létrán.
�� Tartson távol minden személyt. Soha ne tartassa a 

tárgyat, amelyet vág.
�� A faágakat a fa külsejétől a törzs felé haladva vágja 

megfelelő méretre (1)(2)(3)(4).
�� Ügyeljen arra, hogy a levágott faágak 

visszapattanhatnak a talajra eséskor.
�� Használja a hevedert a szerszám szállításakor.

BIZTONSÁGGAL KAPCSOLATOS MEGJEGYZÉSEK

�� A bal karját tartsa kinyújtva. Ezzel jobban uralhatja a felszerelést.
�� Az ágvágót oldalra tartsa, ne maga előtt.
�� Eredeti Pellenc láncokat és vezetőket használjon.
�� A láncot, a vezetőt és a fogaskereket tartsa jó működési állapotban.
�� Álljon terpeszben, hogy megfelelő egyensúlya legyen.
�� Munkavégzés során változtassa a munkapozíciót és iktasson be szüneteket.

ΠΡΟΣΟΧΗ !
�� Καθαρίστε τον χώρο εργασίας πριν κόψετε.
�� Υπολογίστε το σημείο όπου θα πέσει το 

αντικείμενο που κόβετε.
�� Προσέξτε ώστε να μην κλοτσήσει το αλυσοπρίονο από 

το αντικείμενο που κόβετε.
�� Κρατήστε την κατάλληλη στάση σώματος ώστε να 

αποφύγετε τυχόν ατυχήματα.
�� Μην κόβετε ποτέ ανεβασμένοι σε σκάλα.
�� Φροντίζετε να απομακρύνετε τους πάντες. Μην πιάνετε 

ποτέ το αντικείμενο που κόβετε.
�� Κόβετε τα κλαδιά σε κομμάτια κατάλληλου μεγέθους, 

ξεκινώντας από το εξωτερικό του δέντρου και 
προχωρώντας προς τον κορμό (1)(2)(3)(4).

�� Προσέξτε για ενδεχόμενη αναπήδηση των κλαδιών μετά 
την πτώση τους στο έδαφος.

�� Χρησιμοποιήστε τη θήκη μεταφοράς για τη μεταφορά 
του εργαλείου.

ΑΝΤΑΝΑΚΛΑΣΤΙΚΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

�� Κρατάτε το αριστερό χέρι τεντωμένο για καλύτερο έλεγχο.
�� Κρατάτε το αλυσοπρίονο στο πλάι και όχι μπροστά.
�� Χρησιμοποιείτε γνήσιες αλυσίδες και οδηγούς Pellenc.
�� Διατηρείτε την αλυσίδα, τον οδηγό και το γρανάζι σε καλή κατάσταση λειτουργίας.
�� Να στέκεστε με ανοιχτά τα πόδια, κρατώντας καλή ισορροπία.
�� Σκεφθείτε να αλλάζετε τις θέσεις εργασίας και να κάνετε διαλλείμματα κατά τη διάρκεια εργασίας

FORSIKTIG!
�� Rydd arbeidsplassen før du begynner å 

sage.
�� Beregn nedfallspunktet for den 

gjenstanden du kutter.
�� Sørg for at motorsaga ikke skyves tilbake av det treet 

som skal sages.
�� Plasser deg korrekt for å unngå ulykker.
�� Sag aldri fra en stige.
�� Andre personer må holde seg på avstand. Du må aldri 

få en annen person til å holde den gjenstanden du klipper.
�� Sag greinene i passende lengder fra utsiden av treet 

mot stammen (1)(2)(3)(4).
�� Vær oppmerksom på at en avkuttet gren kan sprette 

opp igjen fra bakken.
�� Bruk bæreselen ved transport av verktøyet.

SIKKERHETSREAKSJONER

�� For å ha bedre kontroll skal venstre arm være utstrakt.
�� Hold motorsaga på siden og ikke rett foran deg.
�� Bruk originale PELLENC kjeder og sverd.
�� Hold kjedet, sverdet og drevet i god driftsstand.
�� Stå med bena godt fra hverandre og i god likevekt.
�� Husk å variere arbeidsstillingene og å ta deg pauser i løpet av arbeidet.

OBSERVERA!
�� Frigör området på arbetsplatsen innan 

kapningen.
�� Kalkylera var föremålet som ska kapas 

trillar ner.
�� Se till att kedjesågen inte trycks tillbaka av föremålet 

som ska kapas.
�� Ställ dig riktigt för att undvika alla slags olyckor.
�� Ställ dig aldrig på en stege för att kapa.
�� Se till att inga personer går nära. Föremålet som ska 

kapas får aldrig hållas.
�� Skär grenarna i bitar av rätt storlek utifrån trädet och in 

mot stammen (1)(2)(3)(4).
�� Var försiktig med kapade grenar som kan studsa upp 

när de faller ner på marken.
�� Använd bärselen för att transportera verktyget.

SÄKERHETSÅTGÄRDER

�� Håll vänster arm rak för en bättre kontroll.
�� Håll kedjesågen på sidan och inte framför dig.
�� Använd kedjor och skenor från Pellenc.
�� Håll kedjan, skenan och drevet i gott funktionsskick.
�� Håll benen isär i bra balans.
�� Kom ihåg att byta arbetsställning och att göra uppehåll under arbetet.

UWAGA!
�� Uporządkować miejsce pracy przed 

rozpoczęciem cięcia.
�� Ocenić miejsce upadku odcinanego 

przedmiotu.
�� Zwracać uwagę, aby pilarka nie została odepchnięta 

przez cięty przedmiot.
�� Przyjąć prawidłową postawę, aby zapobiec wypadkom.
�� Nie wykonywać cięcia na drabinie.
�� Pozostałe osoby muszą przebywać w bezpiecznej 

odległości. Nigdy nie pozwalać na przytrzymywanie 
ciętego przedmiotu.

�� Ciąć gałęzie na kawałki odpowiednich rozmiarów od 
zewnątrz w stronę pnia (1)(2)(3)(4).

�� Zwracać uwagę na odbijanie przeciętych gałęzi na 
skutek upadku na ziemię.

�� Używać uprzęży do przenoszenia narzędzia.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

�� Lewe ramię powinno być napięte w celu zapewnienia lepszej kontroli.
�� Przytrzymywać pilarkę z boku a nie z przodu.
�� Stosować wyłącznie oryginalne łańcuchy i prowadnice firmy PELLENC.
�� Utrzymywać łańcuch, prowadnicę i koło zębate w dobrym stanie.
�� Stawać w rozkroku i dbać o zachowanie równowagi.
�� Pamiętać o zmienianiu pozycji pracy i przerwach.

POZOR!
�� Preden pričnete z žaganjem, pospravite 

svoje delovno mesto.
�� Izračunajte točko, kamor bo padel predmet, 

ki ga režete.
�� Pazite, da predmet, ki ga žagate, ne bo odrinil žage.
�� Postavite se tako, da ne pride do nesreče.
�� Nikoli ne žagajte tedaj, ko stojite na lestvi.
�� Pazite, da se vam druge osebe ne približajo. Predmeta, 

ki ga režete, naj vam ne drži druga oseba.
�� Veje razrežite na kose primerne velikosti, režite z 

zunanje strani drevesa proti deblu (1)(2)(3)(4).
�� Pazite na morebitno odskakovanje odžaganih vej, 

potem ko padejo na tla.
�� Za prenašanje orodja uporabite oprtnik.

VARNOSTNI REFLEKSI

�� Levo roko imejte iztegnjeno zaradi boljše kontrole.
�� Držite žago ob strani in ne pred sabo.
�� Uporabljajte izključno originalne verige in vodila Pellenc.
�� Pazite, da bodo veriga, vodilo in zobato kolo v ustreznem stanju za delovanje.
�� Stojte z razmaknjenimi nogami, trdno v ravnotežju.
�� Med delom spreminjajte položaj in ne pozabite na odmore.

POZOR!
�� Pred začatím rezania si urobte na 

pracovisku priestor.
�� Vyrátajte si miesto pádu predmetu, ktorý 

pílite.
�� Dávajte pozor, aby rezaný predmet neposunul 

skracovaciu pílu.
�� Stojte na vhodnom mieste, aby ste sa vyhli prípadnému 

úrazu.
�� Nikdy nerežte z rebríka.
�� Dávajte pozor, aby sa ľudia zdržovali v dostatočnej 

vzdialenosti. Nikdy nedržte predmet, ktorý pílite.
�� Vetvy režte na kúsky primeranej veľkosti od vonkajšej 

strany smerom ku kmeňu (1)(2)(3)(4).
�� Dávajte pozor na odskoky odrezaných vetiev pri ich 

páde na zem.
�� Pri prenose nástroja používajte prepravné popruhy.

BEZPEČNOSTNÉ REFLEXY 

�� Pre lepšiu kontrolu držte ľavé rameno napnuté.
�� Držte pílu na boku, nie pred sebou.
�� Používajte reťaze a lišty značky Pellenc.
�� Udržujte reťaz, lištu a koncové koliesko píly v dobrom stave.
�� Pre lepšiu rovnováhu stojte v miernom rozkroku.
�� Počas práce striedajte polohy a dbajte na prestávky.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ!
�� Před řezáním si vytvořte dostatečně volný 

prostor pro práci.
�� Odhadněte místo, na které spadne 

předmět, který odřezáváte.
�� Dávejte pozor, aby nedošlo k odstrčení pily 

odřezávaným předmětem.
�� Při práci stůjte tak, abyste zamezili jakémukoli 

pracovnímu úrazu.
�� Nikdy nepracujte na žebříku.
�� Dbejte, aby se v okolí nezdržovaly žádné osoby. 

Předmět, který odřezáváte, nikdy nepřidržujte rukou.
�� Odřezávejte kusy větví vhodné velikosti směrem od 

konce ke kmeni stromu (1)(2)(3)(4).
�� Dávejte pozor na větve odskakující od země po 

odřezání.
�� Pro přepravu nástroje používejte přenosné popruhy.

�� Pro lepší kontrolu mějte při práci levou paži nataženou. 
�� Pilu přidržujte ze strany a nikoli čelně. 
�� Používejte pouze originální řetězy a lišty značky Pellenc. 
�� Řetěz, lištu a hřídel udržujte v dobrém technickém stavu. 
�� Při práci stůjte s nohama od sebe a udržujte rovnováhu. 
�� Během práce měňte pracovní polohu a nezapomeňte na nutné přestávky.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

UPOZORENJE!
�� Raščistite radni prostor prije rezanja.
�� Procijenite gdje će pasti dio koji režete.
�� Pazite da dio koji režete ne odbaci pilu.

�� Ispravno se postavite kako biste izbjegli nezgode.
�� Ne režite dok stojite na ljestvama.
�� Prisutne osobe udaljite od sebe. Ne držite dio koji 

režete.
�� Režite grane odgovarajuće dužine počevši od vrhova 

grana prema deblu (1)(2)(3)(4). 
�� Pazite na grane koje odskakuju nakon pada na tlo.
�� Koristite nosač za prijenos alata.

SIGURNOSNI POSTUPCI

�� Lijeva ruka neka bude napeta kako biste imali bolji nadzor.
�� Pilu držite sa strane, a ne ispred sebe.
�� Koristite originalne lance i vodilice tvrtke Pellenc.
�� Održavajte lanac, vodilicu i zupčanik u dobrom stanju.
�� Postavite se u položaj raširenih nogu, da imate dobru ravnotežu.
�� Ne zaboravite mijenjati položaj rada i povremeno se odmorite.

DİKKAT!
�� Kesim işleminden önce çalışma alanını 

boşaltın.
�� Keseceğiniz nesnenin düşme noktasını 

hesaplayın.
�� Testerenin kesilecek unsur tarafından geri 

itilmeyeceğinden emin olun.
�� Herhangi bir kazaya meydan vermemek için, düzgün bir 

duruşa sahip olun.
�� Asla merdiven üzerinde kesim işlemi gerçekleştirmeyin.
�� Herkesi uzak tutun. Kestiğiniz nesnenin tutulmasına 

asla izin vermeyin.
�� Dalları uygun boylarda, ağacın dışından gövdesine 

doğru kesin (1)(2)(3)(4).
�� Kesilen dalların yere düşerek sıçramamalarına dikkat 

edin.
�� Aleti taşımak içib taşıma askısını kullanın.

GÜVENLİK REFLEKSLERİ

�� Daha iyi kontrol edebilmek için sol kolu gergin tutun.
�� Dal budama makinesini önden değil yandan tutun.
�� Orijinal Pellenc zincir ve kılavuzları kullanın.
�� Zinciri, kılavuzu ve dişliyi düzgün çalışır vaziyette koruyun
�� Bacaklarınız açık tam dengeli bir şekilde durun.
�� Çalışma pozisyonlarını değiştirmeyi ve çalışma sırasında mola vermeyi ihmal etmeyiniz.
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T150-200

DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1: Poignée
2: Gâchette d’actionnement
3: Gâchette de sécurité
5: Tube de perche
6: Tête de scie
7: Articulation de la tête
8: Chaîne de scie

9: Guide de chaîne
10: Ecrou de serrage du carter de chaîne
11: Bouchon du réservoir d’huile
12: Cordon d’alimentation de l’outil
17: Clé télescopique de serrage
18: Voyant de mise sous tension
19: Sangle de portage réglable

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

T150-200
Valeur de vibration mesurée (sur 3 axes) d'aprés directive DIN EN ISO 11680-1:2009
Condition de fonctionnement : A vide
Charge : Aucune
Valeur d'émission de vibration ah ≤ 2.5 m/s²
Incertitude de mesure K = 1.5 m/s²

T150-200
Valeur de bruit mesurée d'aprés directive DIN EN ISO 11680-1:2009
Incertitude de mesure K = 4 dB
Niveau de pression acoustique au poste de travail LpA = 82 dB

Autonomie Fonction de l’utilisation et du type de batterie

Capacité du réservoir d’huile de chaîne 25 cm3

Longueur de coupe utile /guide de chaîne 25 cm (10’’) / spécifique Pellenc

Chaîne Type / Pas / Jauge 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pignon 9 dents 1/4’’

Vitesse de chaîne 10.3 m/s

Poids de l’outil seul sans guide ni chaîne 2.420 kg / 2.830 kg

La détermination des niveaux sonores et des taux de vibrations se base sur les conditions de 
fonctionnement au régime maximal nominal.

Modèle Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

1: Handle
2: Operating trigger
3: Safety trigger
5: Pole tube
6: Saw head
7: Head hinge
8: Saw chain

9: Chain guide
10: Chain guard tightening nut
11: Oil reservoir cap
12: Tool power lead
17: Telescopic tightening wrench
18: Power-on light.
19: Adjustable carrying strap

TECHNICAL CHARACTERISTICS

T150-200
Vibration values (vector sum of three directions) measured accordind DIN EN ISO 11680-1:2009
Operating condition : Idle speed
Load: None
Vibration emission value ah ≤ 2.5 m/s²
Uncertainly K = 1.5 m/s²

T150-200
Noise values were determined following DIN EN ISO 11680-1:2009
Uncertainly K = 4 dB
A-weighted emission sound pressure level at workstations LpA = 82 dB

Working capacity (time) According to use and battery type

Chain oil reservoir capacity 25 cm3

Useful cutting length / chain guide 25 cm (10’’) / specific to Pellenc

Chain Type / Pitch / Gage 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Sprocket 9 teeth 1/4’’

Chain speed 10.3 m/s

Weight of tool without guide or chain 2.420 kg / 2.830 kg

Determining the sound levels and vibration rates is based on the operating conditions at the maximum 
nominal rating.

Model Symbol Value Unit Reference Comment

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/CE appendix V.

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

1: Griff
2: Betätigungsdrücker
3: Sicherheitsdrücker
5: Stangenrohr
6: Sägekopf
7: Kopfgelenk
8: Kette der Säge

9: Kettenführung
10: Stellmutter des Kettengehäuses 
11: Stopfen des Ölbehälters
12: Versorgungskabel des Werkzeugs
17: Teleskop-Stellschlüssel
18: Betriebsanzeigeleuchte
19: Einstellbarer tragegurt

TECHNISCHE MERKMALE

T150-200
Gemessener Schwingungswert (an 3 Achsen) nach der Richtlinie DIN EN ISO 11680-1:2009
Betriebsbedingung: leer
Belastung: keine
Schwingungsemissionswert ah ≤ 2.5 m/s²
Messungsungenauigkeit K = 1.5 m/s²

T150-200
Gemessener Lärmniveauwert nach der Richtlinie DIN EN ISO 11680-1:2009
Messungsungenauigkeit K = 4 dB
Akustisches Druckniveau am Arbeitsplatz LpA = 82 dB

Reichweite Je nach Verwendung und Batterietyp

Fassungsvermögen des Ketten-Ölbehälters 25 cm3

nutzbare Schnittlänge / Kettenführung 25 cm (10’’) / Pellenc-spezifisch

Kette Typ / Teilung / Treibgliedbreite 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Ritzel 9 Zähne 1/4’’

Kettengeschwindigkeit 10.3 m/s

Werkzeuggewicht ohne Führung u. Kette 2.420 kg / 2.830 kg

Grundlage bei der Festlegung der Geräuschpegel und der Vibrationsbelastungen sind die 
Betriebsbedingungen bei maximaler nominaler Motorleistung.

Modell Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/CE, Anhang V durchgeführt.

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1: Empuñadura
2: Gatillo de accionamiento
3: Gatillo de seguridad
5: Tubo de pértiga
6: Cabezal de sierra
7: Articulación del cabezal
8: Cadena de sierra

9: Barra guía de cadena
10: Tuerca de apriete de cubierta de cadena
11: Tapón del depósito de aceite
12: Cable eléctrico de la herramienta
17: Llave telescópica de apriete
18: Luz de puesta en tensión
19: Correa Ajustable De Transporte

CARACTERISTICAS TÉCNICAS

T150-200
Valor de vibración medida (en 3 ejes) según la directiva DIN EN ISO 11680-1:2009
Condición de funcionamiento: En vacío
Carga: Ninguna
Valor de emisión de vibración ah ≤ 2.5 m/s²
Incertidumbre de medida K = 1.5 m/s²

T150-200
Valor de intensidad del ruido medido de acuerdo a la directiva DIN EN ISO 11680-1:2009
Incertidumbre de medida K = 4 dB
Nivel de presión acústica en el puesto de trabajo LpA = 82 dB

Autonomía En función de la utilización y del tipo de batería

Capacidad del depósito de aceite de 
cadena 25 cm3

Longitud de corte útil / barra guía de 
cadena 25 cm (10’’) / específico Pellenc

Cadena Tipo / Paso / Grosor 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Rueda dentada 9 dientes 1/4’’

Velocidad de cadena 10.3 m/s

Peso de la herramienta sola sin guía ni 
cadena 2.420 kg / 2.830 kg

Los niveles acústicos y los índices de vibración se determinan basándose en las condiciones de 
funcionamiento al régimen nominal máximo.

Modelo Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE 

1: Impugnatura 
2: Grilletto di azionamento
3: Grilletto di sicurezza
5: Tubo della pertica
6: Testa della sega
7: Articolazione della testa
8: Catena della sega

9: Guida della catena
10: Dado di serraggio del carter catena
11: Tappo del serbatoio dell’olio
12: Cavo di alimentazione dell’attrezzo
17: Chiave telescopica di serraggio
18: Spia di messa sotto tensione
19: Cinghia di trasporto regolabile

CARATTERISTICHE TECNICHE

T150-200
Valore di vibrazione misurato (su 3 assi) secondo la direttiva DIN EN ISO 11680-1:2009
Condizioni di funzionamento: a vuoto
Carico: nessuno
Valore di emissione della vibrazione ah ≤ 2.5 m/s²
Incertezza di misurazione K = 1.5 m/s²

T150-200
Valore del livello di rumore misurato secondo la direttiva DIN EN ISO 11680-1:2009
Incertezza di misurazione K = 4 dB
Livello di potenza acustica alla stazione di lavoro LpA = 82 dB

Autonomia In funzione dell’uso e del tipo di batteria

Capienza del serbatoio dell’olio della 
catena 25 cm3

Lunghezza di taglio utile / guidacatena 25 cm (10’’) / specifico Pellenc

Catena tipo / Passo / Calibro 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pignone 9 denti 1/4’’

Velocità della catena 10.3 m/s

Peso dell’attrezzo da solo senza guida né 
catena 2.420 kg / 2.830 kg

Modello Simbolo Valore Unità Articolo Commento

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

La determinazione del livello di rumore e del grado di vibrazione si basa sulle condizioni di funzionamento 
al regime nominale massimo.

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1: Punho
2: Gatilho de accionamento
3: Gatilho de segurança
5: Tubo do braço extensível
6: Cabeça de serra
7: Articulação da cabeça
8: Cadeia de serra

9: Barra de guia
10: Porca de aperto do cárter de cadeia
11: Tampão do reservatório de óleo
12: Cordão de alimentação da ferramenta
17: Chave telescópica de aperto
18: Luz de ligação à corrente
19: Correia de transporte ajustável

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

T150-200
Valor de vibrações medido (segundo 3 eixos) de acordo com a directiva DIN EN ISO 11680-1:2009
Condições de funcionamento: Em vazio
Carga: Nenhuma
Valor de emissão de vibrações ah ≤ 2.5 m/s²
Incerteza da medida K = 1.5 m/s²

T150-200
Valor de nível de ruído medido de acordo com a directiva DIN EN ISO 11680-1:2009
Incerteza da medida K = 4 dB
Nível de pressão acústica no posto de trabalho LpA = 82 dB

Autonomia Em função da utilização e do tipo de bateria

Capacidade do reservatório de óleo da 
cadeia 25 cm3

Comprimento útil de corte / barra de guia 25 cm (10’’) / específico Pellenc

Cadeia Tipo / Passo / Indicador nível 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pinhão 9 dentes 1/4’’

Velocidade cadeia 10.3 m/s

Peso da ferramenta só sem barra de guia 
nem cadeia 2.420 kg / 2.830 kg

A determinação dos níveis sonoros e das taxas de vibração assenta nas condições de funcionamento no 
regime máximo nominal.

Modelo Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

1: Handvat
2: Starttrigger
3: Veiligheidstrigger
5: Paalbuis
6: Zaagkop
7: Kopgewricht
8: Kettingzaag

9: Kettinggeleider
10: Klemmoer van de kettingcarter
11: Stop van het oliereservoir
12: Stroomsnoer van het gereedschap
17: Telescopische klemsleutel
18: Spanningscontrolelampje
19: Verstelbare draagriem

TECHNISCHE GEGEVENS

T150-200
Lawaai gemeten (op 3 assen) in overeenstemming met de richtlijn DIN EN ISO 11680-1:2009
Bedrijfsconditie: Onbelast
Belast: Geen
Emissiewaarde trillingen ah ≤ 2.5 m/s²
Meetonzekerheid K = 1.5 m/s²

T150-200
Lawaai gemeten in overeenstemming met de richtlijn DIN EN ISO 11680-1:2009
Meetonzekerheid K = 4 dB
Geluidsdrukniveau op het werkstation LpA = 82 dB

Autonomie Gebruiksfunctie en type accu

Capaciteit van het oliereservoir van de 
ketting 25 cm3

Nuttige zaaglengte / kettinggeleiding 25 cm (10’’) / specifiek Pellenc

Ketting Type / Pas / Peilstok 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Kettingwiel 9 tanden 1/4’’

Kettingsnelheid 10.3 m/s

Enkel gewicht van het gereedschap zonder 
geleider noch ketting 2.420 kg / 2.830 kg

De bepaling van de geluidsniveaus en de trillingswaarde zijn gebaseerd op nominale maximale 
gebruiksomstandigheden.

Model Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/CE bijlage V.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

1: Håndtag
2: Startknap
3: Sikkerhedskontakt
5: Stang
6: Savhoved
7: Hovedets ledforbindelse
8: Savkæde

9: Kædestyr
10: Spændemøtrik på kædeskærm
11: Oliedæksel
12: Netledning
17: Teleskopnøgle
18: Kontrollampe for spænding
19: Justerbar bæresele

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

T150-200
Afmålt vibrationsværdi (på 3 akser) i henhold til direktiv DIN EN ISO 11680-1:2009
Funktionsstand : Tomgang
Belastning: Ingen
Vibrationernes udsendelsesværdi ah ≤ 2.5 m/s²
Måleusikkerhed K = 1.5 m/s²

T150-200
Afmålt lydniveau i henhold til direktiv DIN EN ISO 11680-1:2009
Måleusikkerhed K = 4 dB
Lydtrykniveau ved arbejdsposten LpA = 82 dB

Batterilevetid Afhængig af anvendelse og batteritype

Kædeoliebeholderens kapacitet 25 cm3

Nytteskærelængde / kædestyr 25 cm (10’’) / specielt for Pellenc

Kædetype / deling / måler 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Drev 9 tænder 1/4’’

Kædehastighed 10.3 m/s

Redskabets vægt (alene) uden styr eller 
kæde 2.420 kg / 2.830 kg

Fastsættelsen af støj- og emissionsniveauerne baseres på driftsforholdene ved maksimal nominel 
hastighed.

Model Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/CE bilag V.

1: Käsivipu
2: Käynnistyspainike
3: Turvapanike
5: Varren putki
6: Sahan pää
7: Sahan nivel
8: Sahan ketju

9: Terälevy
10: Ketjukotelon kiristysmutteri
11: Öljysäiliön korkki
12: Työkalun sähköjohto
17: Teleskooppikiristysavain
18: Jännitteen merkkivalo
19: Säädettävä kantohihna

TEKNISET OMINAISUUDET

T150-200
Mitattu täryarvo (3 akselilla) direktiivin DIN EN ISO 11680-1:2009 mukaan.
Toimintaolosuhteet: Tyhjäkäynnillä
Lataus: Ei mitään
Tärypäästöarvo ah ≤ 2.5 m/s²
Mittauksen epävarmuus K = 1.5 m/s²

T150-200
Mitattu meluarvo direktiivin DIN EN ISO 11680-1:2009 mukaan.
Mittauksen epävarmuus K = 4 dB
Äänipainetaso työpaikalla LpA = 82 dB

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

Kestoaika Käytön ja akkutyypin mukaan

Ketjun öljysäiliön kapasiteetti 25 cm3

Tehollisen leikkauksen / terälevyn pituus 25 cm (10’) / erityinen Pellencillä

Ketjutyyppi / hammasväli / mitta 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Hammasratas 9 hammasta 1/4’’

Ketjun nopeus 10.3 m/s

Työkalun paino yksistään ilman terälevyä 
ja ketjua 2.420 kg / 2.830 kg

Ääni- ja värähtelytasot on määritetty käytettäessä laitetta suurimmalla nimellisteholla.

Malli Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Mitattu äänitehotaso

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/CE liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

LEÍRÁS ÉS MÛSZAKI JELLEMZÉS

1: Fogantyú
2: Kapcsoló
3: Biztonsági kapcsoló
5: Hosszabbító cső
6: Fűrészfej
7: Fej csuklója
8: Fűrészlánc

9: Láncvezető
10: Láncborítás szorítócsavarja
11: Olajtartály dugója
12: A szerszám tápkábele
17: Teleszkópos szorítókulcs
18: Bekapcsolást jelző lámpa
19: Verstelbare draagriem

MŰSZAKI LEÍRÁS

T150-200
A DIN EN ISO 11680-1:2009 irányelvnek megfelelően mért rezgéskibocsátás értéke (3 tengelyen)
Működési feltétel: Üresjárat
Terhelés alatt: Semmilyen
Rezgéskibocsátási érték ah ≤ 2.5 m/s²
Mérési hibahatár K = 1.5 m/s²

T150-200
A DIN EN ISO 11680-1:2009 irányelvnek megfelelően mért zajkibocsátási érték
Mérési hibahatár K = 4 dB
Hangnyomás-szint a munkavégzés helyén LpA = 82 dB

Autonómia A használattól és az akkumulátor típusától függően változik

A lánc olajtartályának kapacitása 25 cm3

Hasznos vágási hossz / láncvezető 25 cm (10’’) / Pellenc specifikus

Lánc típus / osztás / vastagság 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Fogaskerék 9 fog 1/4’’

Láncsebesség 10.3 m/s

A szerszám tömege vezető és lánc nélkül 2.420 kg / 2.830 kg

A zajszint és a rezgészint megállapítása a szerszám névleges maximális működése közben történt.

Típus Szimbólum Érték Egység Hivatkozás Megjegyzés

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Mért hangteljesítményszint

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantált zajteljesítményszint
A hangteljesítményszint mérése és a garantált hangteljesítményszint a 2000/14/CE irányelv V. mellékletében előírt eljárás szerint 
történt, illetve megfelel a fenti irányelvnek.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

1: Λαβή
2: Σκανδάλη ενεργοποίησης
3: Σκανδάλη ασφαλείας
5: Σωλήνας κονταριού
6: Κεφαλή κοπής
7: Άρθρωση της κεφαλής
8: Αλυσίδα πριονιού

9: Οδηγός αλυσίδας
10: Παξιμάδι σύσφιγξης του κάρτερ αλυσίδας 
11: Τάπα δεξαμενής λαδιού
12: Καλώδιο τροφοδοσίας του εργαλείου
17: Τηλεσκοπικό κλειδί σύσφιγξης
18: Ενδεικτική λυχνία τάσης
19: Ρυθμιζομενο λουρι μεταφορας

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

T150-200
Μετρηθείσα τιμή δονήσεων (σε 3 έξονες) σύμφωνα με την οδηγία DIN EN ISO 11680-1:2009
Όρος λειτουργίας: Εν κενώ
Φορτίο: Μηδέν
Τιμή εκπομπής δόνησης ah ≤ 2.5 m/s²
Αβεβαιότητα μέτρησης K = 1.5 m/s²

T150-200
Τιμή επιπέδου θορύβου μετρηθείσα σύμφωνα με την οδηγία DIN EN ISO 11680-1:2009
Αβεβαιότητα μέτρησης K = 4 dB
Επίπεδο ακουστικής πίεσης ση θέση εργασίας LpA = 82 dB

Αυτονομία Εξαρτάται από την χρήση και τον τύπο μπαταρίας

Χωρητικότητα της δεξαμενής λαδιού 
αλυσίδας 25 cm3

Ωφέλιμο μήκος κοπής / οδηγού αλυσίδας 25 cm (10’’) / ειδικό Pellenc

Αλυσίδα Τύπος / Βήμα / Μετρητής 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Γρανάζι 9 δόντια 1/4’’

Ταχύτητα αλυσίδας 10.3 m/s

Βάρος εργαλείου χωρίς αλυσίδα και οδηγό 2.420 kg / 2.830 kg

Ο προσδιορισμός των επιπέδων θορύβου και δόνησης βασίζεται στις συνθήκες λειτουργίας στο μέγιστο 
ονομαστικό επίπεδο.

Μοντελο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/CE, παράρτημα V.

1: Håndtak
2: Utløseranordning
3: Sikkerhetsutløser
5: Stangrør
6: Saghode
7: Hodeledd
8: Sagskjede

9: Sagsverd
10: Strammemutter på kjedekasse
11: Oljetankdeksel
12: Verktøyets kraftforsyningskonnektor
17: Teleskopisk strammenøkkel
18: Varsellampe strømforsyning på
19: Justerbar bæresele

TEKNISKE DATA

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

T150-200
Støynivå (i 3 retninger) målt i henhold til DIN EN ISO 11680-1:2009
Driftsforhold: Tomgang
Last: Ingen
Vibrasjonsutstrålingsverdi ah ≤ 2.5 m/s²
Målingsusikkerhet K = 1.5 m/s²

T150-200
Støynivå målt i henhold til DIN EN ISO 11680-1:2009
Målingsusikkerhet K = 4 dB
Lydtrykknivå på arbeidsplassen LpA = 82 dB

Autonomi Avhengig av bruk og batteritype

Kjedeoljetankens kapasitet 25 cm3

Nyttig kuttelengde/sagsverd 25 cm (10’’) / spesifikk for Pellenc

Kjede Type / Trinn / Måler 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Drev 9 tenner

Kjedehastighet 10.3 m/s

Verktøyets vekt uten sverd og kjede 2.420 kg / 2.830 kg

Fastsettelsen av lydnivå og vibrasjonsnivå baserer seg på driftsbetingelser ved høyeste nominelle 
motorytelse.

Modell Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/CE vedlegg V.

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

1: Handtag
2: Startknapp
3: Säkerhetsspärr
5: Stång
6: Såghuvud
7: Huvudets led
8: Sågkedja

9: Kedjans skena
10: Vingmutter på kedjehuset
11: Lock för oljetanken
12: Verktygets elsladd
17: Teleskopisk åtdragningsnyckel
18: Kontrollampa för spänningsförande
19: Reglerbar bärsele

TEKNISKA DATA

T150-200
Brusvärdet mäts (på 3 axlar) enligt direktiv DIN EN ISO 11680-1:2009
Funktionsvillkor: Tom
Laddning: Ingen
Vibrationsemissionsvärde ah ≤ 2.5 m/s²
Mätvärdesosäkerhet K = 1.5 m/s²

T150-200
Brusvärdet mäts enligt direktiv DIN EN ISO 11680-1:2009
Mätvärdesosäkerhet K = 4 dB
Ljudtrycknivå på arbetsplatsen LpA = 82 dB

Autonomi Driftsfunktion och typ av batteri

Oljetankens kapacitet 25 cm3

Total kapningslängd / kedjans skena 25 cm (10’’) / specifik Pellenc

Kedjetyp / Avstånd / Mått 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Drev 9 kuggar 1/4’’

Kedjans hastighet 10.3 m/s

Verktygets vikt utan skena eller kedja 2.420 kg / 2.830 kg

Fastställandet av ljudnivåerna och vibrationsnivåerna grundar sig på funktionsvillkoren vid en maximal 
nominell drift.

Modell Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EG bilaga V.

OPIS I DANE TECHNICZNE

1: Uchwyt
2: Spust 
3: Spust bezpieczeństwa
5: Rurka wysięgnika
6: Głowica pilarki
7: Przegub głowicy
8: Łańcuch pilarki

9: Prowadnica łańcucha
10: Nakrętka zaciskowa obudowy łańcucha
11: Korek zbiornika oleju
12: Przewód zasilania narzędzia
17: Klucz teleskopowy do dokręcania
18: Kontrolka zasilania
19: Regulowany pas do noszenia

DANE TECHNICZNE

T150-200
Zmierzona wartość wibracji (w 3 osiach) według dyrektywy DIN EN ISO 11680-1:2009
Warunki działania: Bez obciążenia
Obciążenie: Brak
Wartość emisji wibracji ah ≤ 2.5 m/s²
Niepewność pomiaru K = 1.5 m/s²

T150-200
Zmierzona wartość hałasu według dyrektywy DIN EN ISO 11680-1:2009
Niepewność pomiaru K = 4 dB
Poziom ciśnienia akustycznego na stanowisku pracy LpA = 82 dB

Czas działania W zależności od sposobu użytkowania i typu akumulatora

Pojemność zbiornika oleju łańcucha 25 cm3

Długość użytkowa cięcia / prowadnica 
łańcucha 25 cm (10’’) / specjalna Pellenc

Łańcuch typ / skok / wskaźnik 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Koło zębate 9 zębów 1/4’’

Prędkość łańcucha 10.3 m/s

Masa samego narzędzia bez prowadnicy i 
łańcucha 2.420 kg / 2.830 kg

Model Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/CE załącznik V.

Pomiar poziomu hałasu i wibracji opiera się na warunkach pracy przy maksymalnej prędkości 
znamionowej.

OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTI

1: Ročaj
2: Zatikalo za sprožitev
3: Varnostno zatikalo
5: Cev droga
6: Glava žage
7: Zglob žage
8: Veriga žage

9: Vodilo verige
10: Matica za privitje ohišja verige
11: Čep oljnega rezervoarja
12: Napajalni kabel orodja
17: Teleskopski ključ za privitje
18: Lučka za vklop napetosti
19: Nastavljiv jermen za prenašanje

TEHNIČNE LASTNOSTI

T150-200
Vrednost vibracij izmerjena (na 3 oseh) po direktivi DIN EN ISO 11680-1:2009
Pogoj za delovanje : na prazno
Obremenitev: brez
Vrednost emisije vibracij ah ≤ 2.5 m/s²
Netočnost meritev K = 1.5 m/s²

T150-200
Vrednost nivoja hrupa, izmerjena po direktivi DIN EN ISO 11680-1:2009
Netočnost meritev K = 4 dB
Nivo akustičnega pritiska na delovnem mestu LpA = 82 dB

Samostojno delovanje Funkcije in vrsta akumulatorja

Kapaciteta oljnega rezervoarja verige 25 cm3

Uporabna dolžina reza / vodilo verige 25 cm (10’’) / specifično Pellenc

Veriga tipa / korak / merilec 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Zobato kolo 9 zob 1/4’’

Hitrost verige 10.3 m/s

Teža samega orodja brez vodila in brez 
verige 2.420 kg / 2.830 kg

Ugotavljanje ravni zvoka in stopnje vibracij temelji na pogojih dela pri največji nominalni hitrosti.

Model Simbol Vrednost Enota Referenca Opomba

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Izmerjena raven moči zvoka

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Zajamčena raven moči zvoka
Podatki o izmerjeni ravni moči zvoka in zajamčeni ravni moči zvoka so pridobljeni na način, ki je skladen z direktivo 2000/14/CE, 
priloga V.

OPIS A TECHNICKÉ PARAMETRE

1: Rukoväť
2: Spúšť
3: Bezpečnostná zástrčka
5: Nosná rúra
6: Hlava píly
7: Ohybný kĺb hlavy
8: Reťaz píly

9: Lišta
10: Uťahovacia skrutka krytu reťaze
11: Zátka olejovej nádrže
12: Napájací kábel zariadenia
17: Teleskopický kľúč
18: Kontrolka uvedenia pod napätie
19: Nastaviteľný popruh

TECHNICKÉ PARAMETRE

Autonómia Funkcia používania a typu akumulátora

Objem olejovej nádrže 25 cm3

Dĺžka rezu / lišty 25 cm (10’’) / špecifické pre Pellenc

Reťaz Typ / Rozstup / Mierka 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Koncové koliesko píly 9 zubov 1/4’’

Rýchlosť reťaze 10.3 m/s

Váha zariadenia bez lišty a bez reťaze 2.420 kg / 2.830 kg

T150-200
Hodnota vibrácií meraná (na 3 osiach) podľa smernice DIN EN ISO 11680-1:2009
Podmienky fungovania: Naprázdno
Záťaž: Žiadna
Hodnota vysielaných vibrácií ah ≤ 2,5 m/s²
Odchýlka merania K = 1,5 m/s²

T150-200
Hodnota hluku meraná podľa smernice DIN EN ISO 11680-1:2009
Nepresnosť merania K = 4 dB
Hladina akustického tlaku na pracovisku LpA = 82 dB

Stanovenie hladín hluku a úrovní vibrácií sa zakladá na prevádzkových podmienkach pri maximálnej 
nominálnej rýchlosti.

Model Symbol Hodnota Jednotka Referenčné číslo Poznámky

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Nameraná hladina akustického výkonu

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Hodnota nameranej hladiny akustického výkonu a garantovanej hladiny akustického výkonu sa zisťovala v súlade so smernicou 
2000/14/ES, prílohou V.

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

TECHNICKÉ ÚDAJE

1: Rukojeť
2: Spoušť 
3: Bezpečnostní západka
5: Trubka tyče
6: Hlava pily
7: Kloub hlavy
8: Řetěz pily

9: Lišta pro řetěz
10: Utahovací matice pouzdra řetězu
11: Zátka olejové nádržky
12: Napájecí šňůra nástroje
17: Teleskopický utahovací klíč
18: Kontrolka uvedení pod napětí
19: Nastavitelný přepravní popruh

T150-200
Hodnota vibrací měřená ve 3 osách podle směrnice DIN EN ISO 11680-1:2009
Provozní podmínky: Naprázdno
Zátěž: žádná
Hodnota šíření vibrací ah ≤ 2.5 m/s²
Nepřesnost měření K = 1.5 m/s²

T150-200
Hodnota hluku měřená podle směrnice DIN EN ISO 11680-1:2009
Nepřesnost měření K = 4 dB
Hladina akustického tlaku při práci LpA = 82 dB

Provozní autonomie V závislosti na způsobu použití a na typu baterie

Obsah olejové nádržky pro mazání řetězu 25 cm3

Užitná řezná délka / lišta pro řetěz 25 cm (10’’) / originální lišta Pellenc

Typ řetězu / Krok / Hloubka 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Hřídel 9 zubů 1/4’’

Rychlost řetězu 10.3 m/s

Hmotnost nástroje bez lišty a řetězu 2.420 kg / 2.830 kg

Model Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo 
položky Poznámka

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

Akustický hluk a hladina vibrací byly vypočteny na základě provozních podmínek při maximální nominální 
rychlosti.

OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

1: Ručka
2: Otponac za pokretanje
3: Sigurnosni otponac
5: Cijev šipke
6: Glava pile
7: Pomicanje glave
8: Lanac pile

9: Vodilica lanca
10: Vijak za zatezanje kućišta lanca
11: Čep spremnika za ulje
12: Kabel napajanja alata
17: Teleskopski ključ za zatezanje
18: Lampica napajanja
19: Podesivi nosači

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

T150-200
Izmjerene vibracije (na tri osi) prema direktivi DIN EN ISO 11680-1:2009
Uvjeti rada: prazna
Punjenje: nema
Vrijednost emisije vibracija ah ≤ 2.5 m/s²
Netočnost mjerenja K = 1.5 m/s²

T150-200
Vrijednost razine izmjerene buke prema direktivi DIN EN ISO 11680-1:2009
Netočnost mjerenja K = 4 dB
Razina akustičke snage na radnom mjestu LpA = 82 dB

Autonomija rada Funkcije i vrsta baterije

Zapremina spremnika za ulje 25 cm3

Dužina korisnog reza/vodilica lanca 25 cm (10’’) / specifično Pellenc

Vrsta lanca/Korak/mjerilo 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Zupčanik 9 zubaca 1/4’’

Brzina lanca 10.3 m/s

Težina alata bez vodilice i lanca 2.420 kg / 2.830 kg

Utvrđivanje razina zvuka i stopa vibracije temelji se na uvjetima rada pri maksimalnoj nominalnoj radnoj 
snazi.

Model Simbol Vrijednost Jedinica Referenca Napomena

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Izmjerena razina akustičke snage

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Zajamčena razina akustičke snage
Podaci o izmjerenoj razini akustičke snage i zajamčenoj razini akustičke snage pribavljeni su u skladu s postupkom u skladu s 
Direktivom 2000/14/CE Dodatak V.

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

1: Tutma kolu
2: Hareket ettirme tetiği
3: Güvenlik tetiği
5: Uzun sap tüpü 
6: Testere başlığı
7: Başlığın oynak bölgesi
8: Testere zinciri

9: Zincir kılavuzu
10: Zincir karterinin sıkıştırılma somunu
11: Yağ deposu kapağı
12: Cihazın elektrik besleme kablosu
17: Teleskopik sıkıştırma anahtarı
18: Elektrik göstergesi
19: Ayarlanabilir taşıma kayışı

TEKNİK ÖZELLİKLER

T150-200
DIN EN ISO 11680-1:2009 talimatına göre ölçülen titreşim değeri (3 eksen üzerinden) 
Çalışma koşulu : Boşta
Şarj : Yoktur
Titreşim emisyon değeri ah ≤ 2.5 m/s²
Ölçüm belirsizliği K = 1.5 m/s²

T150-200
DIN EN ISO 11680-1:2009 direktifine göre ölçülen ses seviye değeri
Ölçüm belirsizliği K = 4 dB
Çalışma mahalinde akustik basınç seviyesi LpA = 82 dB

Çalışma süresi Batarya kullanımının ve tipinin fonksiyonu

Zincirin yağ deposu kapasitesi 25 cm3

Uygun kesim/ zincir kılavuzu uzunluğu 25 cm (10’’) / özel Pellenc

Zincir tipi / Parçası / Çapı 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Dişli 9 diş 1/4’’

Zincir hızı 10.3 m/s

Kılavuzsuz ve zincirsiz sadece cihaz 
ağırlığı 2.420 kg / 2.830 kg

Modeli Sembol Değer Birim Referans Yorum

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/CE direktifi ek V’e uygun bir prosedürler 
gerçekleştirilmiştir.

Ses seviyelerinin ve titreşim oranlarının belirlenmesi maksimum nominal devirde çalıştırma koşullarına 
dayanır.
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T220-300

DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1: Poignée
2: Gâchette d’actionnement
3: Gâchette de sécurité
5: Tube de perche
6: Tête de scie
7: Articulation de la tête
8: Chaîne de scie

9: Guide de chaîne
10: Ecrou de serrage du carter de chaîne
11: Bouchon du réservoir d’huile
12: Cordon d’alimentation de l’outil
17: Clé télescopique de serrage
18: Voyant de mise sous tension
19: Sangle de portage réglable

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

T220-300
Valeur de bruit mesurée d'aprés directive DIN EN ISO 11680-1:2002
Valeur majorée de K=2.5 d'aprés ISO 4871 
Niveau de pression acoustique au poste de travail LpA = 80 dB

Autonomie Fonction de l’utilisation et du type de batterie

Capacité du réservoir d’huile de chaîne 25 cm3

Longueur de coupe utile /guide de chaîne 25 cm (10’’) / spécifique Pellenc

Chaîne Type / Pas / Jauge 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pignon 9 dents 1/4’’

Vitesse de chaîne 10.3 m/s

Poids de l’outil seul sans guide ni chaîne 2.520 kg / 3.100 kg

La détermination des niveaux sonores et des taux de vibrations se base sur les conditions de 
fonctionnement au régime maximal nominal.

Modèle Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

T220-300
Valeur de vibration mesurée (sur 3 axes) d'aprés directive DIN EN ISO 11680-1:2002
Condition de fonctionnement : A vide
Charge : Aucune
Valeur d'émission de vibration ah ≤ 2.5 m/s²
Incertitude de mesure K = 0.01 m/s²

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

1: Handle
2: Operating trigger
3: Safety trigger
5: Pole tube
6: Saw head
7: Head hinge
8: Saw chain

9: Chain guide
10: Chain guard tightening nut
11: Oil reservoir cap
12: Tool power lead
17: Telescopic tightening wrench
18: Power-on light.
19: Adjustable carrying strap

TECHNICAL CHARACTERISTICS

T220-300
Noise values were determined following DIN EN ISO 11680-1:2002
One-number indication of noise emission with K=2.5 following ISO 4871 
A-weighted emission sound pressure level at workstations LpA = 80 dB

Working capacity (time) According to use and battery type

Chain oil reservoir capacity 25 cm3

Useful cutting length / chain guide 25 cm (10’’) / specific to Pellenc

Chain Type / Pitch / Gage 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Sprocket 9 teeth 1/4’’

Chain speed 10.3 m/s

Weight of tool without guide or chain 2.520 kg / 3.100 kg

Determining the sound levels and vibration rates is based on the operating conditions at the maximum 
nominal rating.

Model Symbol Value Unit Reference Comment

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/CE appendix V.

T220-300
Vibration values (vector sum of three directions) measured accordind DIN EN ISO 11680-1:2002
Operating condition : Idle speed
Load: None
Vibration emission value ah ≤ 2.5 m/s²
Uncertainly K = 0.01 m/s²

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

1: Griff
2: Betätigungsdrücker
3: Sicherheitsdrücker
5: Stangenrohr
6: Sägekopf
7: Kopfgelenk
8: Kette der Säge

9: Kettenführung
10: Stellmutter des Kettengehäuses 
11: Stopfen des Ölbehälters
12: Versorgungskabel des Werkzeugs
17: Teleskop-Stellschlüssel
18: Betriebsanzeigeleuchte
19: Einstellbarer tragegurt

TECHNISCHE MERKMALE

T220-300
Gemessener Lärmniveauwert nach der Richtlinie DIN EN ISO 11680-1:2002
Erhöhter Wert um K=2.5 nach ISO 4871
Akustisches Druckniveau am Arbeitsplatz LpA = 80 dB

Reichweite Je nach Verwendung und Batterietyp

Fassungsvermögen des Ketten-Ölbehälters 25 cm3

nutzbare Schnittlänge / Kettenführung 25 cm (10’’) / Pellenc-spezifisch

Kette Typ / Teilung / Treibgliedbreite 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Ritzel 9 Zähne 1/4’’

Kettengeschwindigkeit 10.3 m/s

Werkzeuggewicht ohne Führung u. Kette 2.520 kg / 3.100 kg

Grundlage bei der Festlegung der Geräuschpegel und der Vibrationsbelastungen sind die 
Betriebsbedingungen bei maximaler nominaler Motorleistung.

Modell Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/CE, Anhang V durchgeführt.

T220-300
Gemessener Schwingungswert (an 3 Achsen) nach der Richtlinie DIN EN ISO 11680-1:2002
Betriebsbedingung: leer
Belastung: keine
Schwingungsemissionswert ah ≤ 2.5 m/s²
Messungsungenauigkeit K = 0.01 m/s²

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1: Empuñadura
2: Gatillo de accionamiento
3: Gatillo de seguridad
5: Tubo de pértiga
6: Cabezal de sierra
7: Articulación del cabezal
8: Cadena de sierra

9: Barra guía de cadena
10: Tuerca de apriete de cubierta de cadena
11: Tapón del depósito de aceite
12: Cable eléctrico de la herramienta
17: Llave telescópica de apriete
18: Luz de puesta en tensión
19: Correa Ajustable De Transporte

CARACTERISTICAS TÉCNICAS

T220-300
Valor de intensidad del ruido medido de acuerdo a la directiva DIN EN ISO 11680-1:2002
Valor de Intensidad sobreestimado de K=2.5 de acuerdo al ISO 4871
Nivel de presión acústica en el puesto de trabajo LpA = 80 dB

Autonomía En función de la utilización y del tipo de batería

Capacidad del depósito de aceite de 
cadena 25 cm3

Longitud de corte útil / barra guía de 
cadena 25 cm (10’’) / específico Pellenc

Cadena Tipo / Paso / Grosor 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Rueda dentada 9 dientes 1/4’’

Velocidad de cadena 10.3 m/s

Peso de la herramienta sola sin guía ni 
cadena 2.520 kg / 3.100 kg

Los niveles acústicos y los índices de vibración se determinan basándose en las condiciones de 
funcionamiento al régimen nominal máximo.

Modelo Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

T220-300
Valor de vibración medida (en 3 ejes) según la directiva DIN EN ISO 11680-1:2002
Condición de funcionamiento: En vacío
Carga: Ninguna
Valor de emisión de vibración ah ≤ 2.5 m/s²
Incertidumbre de medida K = 0.01 m/s²

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE 

1: Impugnatura 
2: Grilletto di azionamento
3: Grilletto di sicurezza
5: Tubo della pertica
6: Testa della sega
7: Articolazione della testa
8: Catena della sega

9: Guida della catena
10: Dado di serraggio del carter catena
11: Tappo del serbatoio dell’olio
12: Cavo di alimentazione dell’attrezzo
17: Chiave telescopica di serraggio
18: Spia di messa sotto tensione
19: Cinghia di trasporto regolabile

CARATTERISTICHE TECNICHE

T220-300
Valore del livello di rumore misurato secondo la direttiva DIN EN ISO 11680-1:2002
Valore maggiorato di K=2.5 conformemente a ISO 4871
Livello di potenza acustica alla stazione di lavoro LpA = 80 dB

Autonomia In funzione dell’uso e del tipo di batteria

Capienza del serbatoio dell’olio della 
catena 25 cm3

Lunghezza di taglio utile / guidacatena 25 cm (10’’) / specifico Pellenc

Catena tipo / Passo / Calibro 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pignone 9 denti 1/4’’

Velocità della catena 10.3 m/s

Peso dell’attrezzo da solo senza guida né 
catena 2.520 kg / 3.100 kg

Modello Simbolo Valore Unità Articolo Commento

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

T220-300
Valore di vibrazione misurato (su 3 assi) secondo la direttiva DIN EN ISO 11680-1:2002
Condizioni di funzionamento: a vuoto
Carico: nessuno
Valore di emissione della vibrazione ah ≤ 2.5 m/s²
Incertezza di misurazione K = 0.01 m/s²

La determinazione del livello di rumore e del grado di vibrazione si basa sulle condizioni di funzionamento 
al regime nominale massimo.

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1: Punho
2: Gatilho de accionamento
3: Gatilho de segurança
5: Tubo do braço extensível
6: Cabeça de serra
7: Articulação da cabeça
8: Cadeia de serra

9: Barra de guia
10: Porca de aperto do cárter de cadeia
11: Tampão do reservatório de óleo
12: Cordão de alimentação da ferramenta
17: Chave telescópica de aperto
18: Luz de ligação à corrente
19: Correia de transporte ajustável

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

T220-300
Valor de nível de ruído medido de acordo com a directiva DIN EN ISO 11680-1:2002
Valor majorado de K=2,5 segundo ISO 4871
Nível de pressão acústica no posto de trabalho LpA = 80 dB

Autonomia Em função da utilização e do tipo de bateria

Capacidade do reservatório de óleo da 
cadeia 25 cm3

Comprimento útil de corte / barra de guia 25 cm (10’’) / específico Pellenc

Cadeia Tipo / Passo / Indicador nível 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pinhão 9 dentes 1/4’’

Velocidade cadeia 10.3 m/s

Peso da ferramenta só sem barra de guia 
nem cadeia 2.520 kg / 3.100 kg

A determinação dos níveis sonoros e das taxas de vibração assenta nas condições de funcionamento no 
regime máximo nominal.

Modelo Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

T220-300
Valor de vibrações medido (segundo 3 eixos) de acordo com a directiva DIN EN ISO 11680-1:2002
Condições de funcionamento: Em vazio
Carga: Nenhuma
Valor de emissão de vibrações ah ≤ 2.5 m/s²
Incerteza da medida K = 0.01 m/s²

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

1: Handvat
2: Starttrigger
3: Veiligheidstrigger
5: Paalbuis
6: Zaagkop
7: Kopgewricht
8: Kettingzaag

9: Kettinggeleider
10: Klemmoer van de kettingcarter
11: Stop van het oliereservoir
12: Stroomsnoer van het gereedschap
17: Telescopische klemsleutel
18: Spanningscontrolelampje
19: Verstelbare draagriem

TECHNISCHE GEGEVENS

T220-300
Lawaai gemeten in overeenstemming met de richtlijn DIN EN ISO 11680-1:2002
Waarde vermeerderd met K=2,5 volgens ISO 4871
Geluidsdrukniveau op het werkstation LpA = 80 dB

Autonomie Gebruiksfunctie en type accu

Capaciteit van het oliereservoir van de 
ketting 25 cm3

Nuttige zaaglengte / kettinggeleiding 25 cm (10’’) / specifiek Pellenc

Ketting Type / Pas / Peilstok 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Kettingwiel 9 tanden 1/4’’

Kettingsnelheid 10.3 m/s

Enkel gewicht van het gereedschap zonder 
geleider noch ketting 2.520 kg / 3.100 kg

De bepaling van de geluidsniveaus en de trillingswaarde zijn gebaseerd op nominale maximale 
gebruiksomstandigheden.

Model Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/CE bijlage V.

T220-300
Lawaai gemeten (op 3 assen) in overeenstemming met de richtlijn DIN EN ISO 11680-1:2002
Bedrijfsconditie: Onbelast
Belast: Geen
Emissiewaarde trillingen ah ≤ 2.5 m/s²
Meetonzekerheid K = 0.01 m/s²

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

1: Håndtag
2: Startknap
3: Sikkerhedskontakt
5: Stang
6: Savhoved
7: Hovedets ledforbindelse
8: Savkæde

9: Kædestyr
10: Spændemøtrik på kædeskærm
11: Oliedæksel
12: Netledning
17: Teleskopnøgle
18: Kontrollampe for spænding
19: Justerbar bæresele

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

T220-300
Afmålt lydniveau i henhold til direktiv DIN EN ISO 11680-1:2002
Forhøjet værdi for K =2.5 i henhold til ISO 4871
Lydtrykniveau ved arbejdsposten LpA = 80 dB

Batterilevetid Afhængig af anvendelse og batteritype

Kædeoliebeholderens kapacitet 25 cm3

Nytteskærelængde / kædestyr 25 cm (10’’) / specielt for Pellenc

Kædetype / deling / måler 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Drev 9 tænder 1/4’’

Kædehastighed 10.3 m/s

Redskabets vægt (alene) uden styr eller 
kæde 2.520 kg / 3.100 kg

Fastsættelsen af støj- og emissionsniveauerne baseres på driftsforholdene ved maksimal nominel 
hastighed.

Model Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/CE bilag V.

T220-300
Afmålt vibrationsværdi (på 3 akser) i henhold til direktiv DIN EN ISO 11680-1:2002
Funktionsstand : Tomgang
Belastning: Ingen
Vibrationernes udsendelsesværdi ah ≤ 2.5 m/s²
Måleusikkerhed K = 0.01 m/s²

1: Käsivipu
2: Käynnistyspainike
3: Turvapanike
5: Varren putk
6: Sahan pää
7: Sahan nivel
8: Sahan ketju

9: Terälevy
10: Ketjukotelon kiristysmutteri
11: Öljysäiliön korkki
12: Työkalun sähköjohto
17: Teleskooppikiristysavain
18: Jännitteen merkkivalo
19: Säädettävä kantohihna

TEKNISET OMINAISUUDET

T220-300
Mitattu meluarvo direktiivin DIN EN ISO 11680-1:2002 mukaan
Mittauksen epävarmuus K=2.5 ISO 4871 mukaan
Äänipainetaso työpaikalla LpA = 80 dB

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

Kestoaika Käytön ja akkutyypin mukaan

Ketjun öljysäiliön kapasiteetti 25 cm3

Tehollisen leikkauksen / terälevyn pituus 25 cm (10’) / erityinen Pellencillä

Ketjutyyppi / hammasväli / mitta 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Hammasratas 9 hammasta 1/4’’

Ketjun nopeus 10.3 m/s

Työkalun paino yksistään ilman terälevyä 
ja ketjua 2.520 kg / 3.100 kg

Ääni- ja värähtelytasot on määritetty käytettäessä laitetta suurimmalla nimellisteholla.

Malli Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Mitattu äänitehotaso

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/CE liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

T220-300
Mitattu täryarvo (3 akselilla) direktiivin DIN EN ISO 11680-1:2002 mukaan.
Toimintaolosuhteet: Tyhjäkäynnillä
Lataus: Ei mitään
Tärypäästöarvo ah ≤ 2.5 m/s²
Mittauksen epävarmuus K = 0.01 m/s²

LEÍRÁS ÉS MÛSZAKI JELLEMZÉS

1: Fogantyú
2: Kapcsoló
3: Biztonsági kapcsoló
5: Hosszabbító cső
6: Fűrészfej
7: Fej csuklója
8: Fűrészlánc

9: Láncvezető
10: Láncborítás szorítócsavarja
11: Olajtartály dugója
12: A szerszám tápkábele
17: Teleszkópos szorítókulcs
18: Bekapcsolást jelző lámpa
19: Verstelbare draagriem

MŰSZAKI LEÍRÁS

T220-300
A DIN EN ISO 11680-1:2002 irányelvnek megfelelően mért zajkibocsátási érték
Az ISO 4871 irányelvnek megfelelően K=2,5-tel növelt érték 
Hangnyomás-szint a munkavégzés helyén LpA = 80 dB

Autonómia A használattól és az akkumulátor típusától függően változik

A lánc olajtartályának kapacitása 25 cm3

Hasznos vágási hossz / láncvezető 25 cm (10’’) / Pellenc specifikus

Lánc típus / osztás / vastagság 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Fogaskerék 9 fog 1/4’’

Láncsebesség 10.3 m/s

A szerszám tömege vezető és lánc nélkül 2.520 kg / 3.100 kg

T220-300
A DIN EN ISO 11680-1:2002 irányelvnek megfelelően mért rezgéskibocsátás értéke (3 tengelyen)
Működési feltétel: Üresjárat
Terhelés alatt: Semmilyen
Rezgéskibocsátási érték ah ≤ 2.5 m/s²
Mérési hibahatár K = 0.01 m/s²

A zajszint és a rezgészint megállapítása a szerszám névleges maximális működése közben történt.

Típus Szimbólum Érték Egység Hivatkozás Megjegyzés

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Mért hangteljesítményszint

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantált zajteljesítményszint
A hangteljesítményszint mérése és a garantált hangteljesítményszint a 2000/14/CE irányelv V. mellékletében előírt eljárás szerint 
történt, illetve megfelel a fenti irányelvnek.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

1: Λαβή
2: Σκανδάλη ενεργοποίησης
3: Σκανδάλη ασφαλείας
5: Σωλήνας κονταριού
6: Κεφαλή κοπής
7: Άρθρωση της κεφαλής
8: Αλυσίδα πριονιού

9: Οδηγός αλυσίδας
10: Παξιμάδι σύσφιγξης του κάρτερ αλυσίδας 
11: Τάπα δεξαμενής λαδιού
12: Καλώδιο τροφοδοσίας του εργαλείου
17: Τηλεσκοπικό κλειδί σύσφιγξης
18: Ενδεικτική λυχνία τάσης
19: Ρυθμιζομενο λουρι μεταφορας

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

T220-300
Τιμή επιπέδου θορύβου μετρηθείσα σύμφωνα με την οδηγία DIN EN ISO 11680-1:2002
Επαύξηση τιμής κατά K=2.5 σύμφωνα με το ISO 4871
Επίπεδο ακουστικής πίεσης ση θέση εργασίας LpA = 80 dB

Αυτονομία Εξαρτάται από την χρήση και τον τύπο μπαταρίας

Χωρητικότητα της δεξαμενής λαδιού 
αλυσίδας 25 cm3

Ωφέλιμο μήκος κοπής / οδηγού αλυσίδας 25 cm (10’’) / ειδικό Pellenc

Αλυσίδα Τύπος / Βήμα / Μετρητής 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Γρανάζι 9 δόντια 1/4’’

Ταχύτητα αλυσίδας 10.3 m/s

Βάρος εργαλείου χωρίς αλυσίδα και οδηγό 2.520 kg / 3.100 kg

Ο προσδιορισμός των επιπέδων θορύβου και δόνησης βασίζεται στις συνθήκες λειτουργίας στο μέγιστο 
ονομαστικό επίπεδο.

Μοντελο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/CE, παράρτημα V.

T220-300
Μετρηθείσα τιμή δονήσεων (σε 3 έξονες) σύμφωνα με την οδηγία DIN EN ISO 11680-1:2002
Όρος λειτουργίας: Εν κενώ
Φορτίο: Μηδέν
Τιμή εκπομπής δόνησης ah ≤ 2.5 m/s²
Αβεβαιότητα μέτρησης K = 0.01 m/s²

1: Håndtak
2: Utløseranordning
3: Sikkerhetsutløser
5: Stangrør
6: Saghode
7: Hodeledd
8: Sagskjede

9: Sagsverd
10: Strammemutter på kjedekasse
11: Oljetankdeksel
12: Verktøyets kraftforsyningskonnektor
17: Teleskopisk strammenøkkel
18: Varsellampe strømforsyning på
19: Justerbar bæresele

TEKNISKE DATA

T220-300
Støynivå målt i henhold til DIN EN ISO 11680-1:2002
Målingsusikkerhet K=2.5 til ISO 4871 
Lydtrykknivå på arbeidsplassen LpA = 80 dB

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

Autonomi Avhengig av bruk og batteritype

Kjedeoljetankens kapasitet 25 cm3

Nyttig kuttelengde/sagsverd 25 cm (10’’) / spesifikk for Pellenc

Kjede Type / Trinn / Måler 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Drev 9 tenner

Kjedehastighet 10.3 m/s

Verktøyets vekt uten sverd og kjede 2.520 kg / 3.100 kg

Fastsettelsen av lydnivå og vibrasjonsnivå baserer seg på driftsbetingelser ved høyeste nominelle 
motorytelse.

Modell Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/CE vedlegg V.

T220-300
Støynivå (i 3 retninger) målt i henhold til DIN EN ISO 11680-1:2002
Driftsforhold: Tomgang
Last: Ingen
Vibrasjonsutstrålingsverdi ah ≤ 2.5 m/s²
Målingsusikkerhet K = 0.01 m/s²

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

1: Handtag
2: Startknapp
3: Säkerhetsspärr
5: Stång
6: Såghuvud
7: Huvudets led
8: Sågkedja

9: Kedjans skena
10: Vingmutter på kedjehuset
11: Lock för oljetanken
12: Verktygets elsladd
17: Teleskopisk åtdragningsnyckel
18: Kontrollampa för spänningsförande
19: Reglerbar bärsele

TEKNISKA DATA

T220-300
Brusvärdet mäts enligt direktiv DIN EN ISO 11680-1:2002
Värde ökat med K=2.5 enligt ISO 4871
Ljudtrycknivå på arbetsplatsen LpA = 80 dB

Autonomi Driftsfunktion och typ av batteri

Oljetankens kapacitet 25 cm3

Total kapningslängd / kedjans skena 25 cm (10’’) / specifik Pellenc

Kedjetyp / Avstånd / Mått 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Drev 9 kuggar 1/4’’

Kedjans hastighet 10.3 m/s

Verktygets vikt utan skena eller kedja 2.520 kg / 3.100 kg

Fastställandet av ljudnivåerna och vibrationsnivåerna grundar sig på funktionsvillkoren vid en maximal 
nominell drift.

Modell Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EG bilaga V.

T220-300
Brusvärdet mäts (på 3 axlar) enligt direktiv DIN EN ISO 11680-1:2002
Funktionsvillkor: Tom
Laddning: Ingen
Vibrationsemissionsvärde ah ≤ 2.5 m/s²
Mätvärdesosäkerhet K = 0.01 m/s²

OPIS I DANE TECHNICZNE

1: Uchwyt
2: Spust 
3: Spust bezpieczeństwa
5: Rurka wysięgnika
6: Głowica pilarki
7: Przegub głowicy
8: Łańcuch pilarki

9: Prowadnica łańcucha
10: Nakrętka zaciskowa obudowy łańcucha
11: Korek zbiornika oleju
12: Przewód zasilania narzędzia
17: Klucz teleskopowy do dokręcania
18: Kontrolka zasilania
19: Regulowany pas do noszenia

DANE TECHNICZNE

T220-300
Zmierzona wartość hałasu według dyrektywy DIN EN ISO 11680-1:2002
Wartość powiększona o K=2,5 zgodnie z ISO 4871 
Poziom ciśnienia akustycznego na stanowisku pracy LpA = 80 dB

Czas działania W zależności od sposobu użytkowania i typu akumulatora

Pojemność zbiornika oleju łańcucha 25 cm3

Długość użytkowa cięcia / prowadnica 
łańcucha 25 cm (10’’) / specjalna Pellenc

Łańcuch typ / skok / wskaźnik 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Koło zębate 9 zębów 1/4’’

Prędkość łańcucha 10.3 m/s

Masa samego narzędzia bez prowadnicy i 
łańcucha 2.520 kg / 3.100 kg

Model Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/CE załącznik V.

T220-300
Zmierzona wartość wibracji (w 3 osiach) według dyrektywy DIN EN ISO 11680-1:2002
Warunki działania: Bez obciążenia
Obciążenie: Brak
Wartość emisji wibracji ah ≤ 2.5 m/s²
Niepewność pomiaru K = 0.01 m/s²

Pomiar poziomu hałasu i wibracji opiera się na warunkach pracy przy maksymalnej prędkości 
znamionowej.

OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTI

1: Ročaj
2: Zatikalo za sprožitev
3: Varnostno zatikalo
5: Cev droga
6: Glava žage
7: Zglob žage
8: Veriga žage

9: Vodilo verige
10: Matica za privitje ohišja verige
11: Čep oljnega rezervoarja
12: Napajalni kabel orodja
17: Teleskopski ključ za privitje
18: Lučka za vklop napetosti
19: Nastavljiv jermen za prenašanje

TEHNIČNE LASTNOSTI

Samostojno delovanje Funkcije in vrsta akumulatorja

Kapaciteta oljnega rezervoarja verige 25 cm3

Uporabna dolžina reza / vodilo verige 25 cm (10’’) / specifično Pellenc

Veriga tipa / korak / merilec 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Zobato kolo 9 zob 1/4’’

Hitrost verige 10.3 m/s

Teža samega orodja brez vodila in brez 
verige 2.520 kg / 3.100 kg

T220-300
Vrednost vibracij izmerjena (na 3 oseh) po direktivi DIN EN ISO 11680-1:2002
Pogoj za delovanje : na prazno
Obremenitev: brez
Vrednost emisije vibracij ah ≤ 2.5 m/s²
Netočnost meritev K = 0.01 m/s²

T220-300
Vrednost nivoja hrupa, izmerjena po direktivi DIN EN ISO 11680-1:2002
Vrednost povečana za K=2.5 po ISO 4871
Nivo akustičnega pritiska na delovnem mestu LpA = 80 dB

Ugotavljanje ravni zvoka in stopnje vibracij temelji na pogojih dela pri največji nominalni hitrosti.

Model Simbol Vrednost Enota Referenca Opomba

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Izmerjena raven moči zvoka

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Zajamčena raven moči zvoka
Podatki o izmerjeni ravni moči zvoka in zajamčeni ravni moči zvoka so pridobljeni na način, ki je skladen z direktivo 2000/14/CE, 
priloga V.

OPIS A TECHNICKÉ PARAMETRE

1: Rukoväť
2: Spúšť
3: Bezpečnostná zástrčka
5: Nosná rúra
6: Hlava píly
7: Ohybný kĺb hlavy
8: Reťaz píly

9: Lišta
10: Uťahovacia skrutka krytu reťaze
11: Zátka olejovej nádrže
12: Napájací kábel zariadenia
17: Teleskopický kľúč
18: Kontrolka uvedenia pod napätie
19: Nastaviteľný popruh

TECHNICKÉ PARAMETRE

Autonómia Funkcia používania a typu akumulátora

Objem olejovej nádrže 25 cm3

Dĺžka rezu / lišty 25 cm (10’’) / špecifické pre Pellenc

Reťaz Typ / Rozstup / Mierka 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Koncové koliesko píly 9 zubov 1/4’’

Rýchlosť reťaze 10.3 m/s

Váha zariadenia bez lišty a bez reťaze 2.520 kg / 3.100 kg

T220-300
Hodnota hluku meraná podľa smernice DIN EN ISO 11680-1:2002
Navýšená hodnota K = 2,5 podľa ISO 4871 
Hladina akustického tlaku na pracovisku LpA = 80 dB

Stanovenie hladín hluku a úrovní vibrácií sa zakladá na prevádzkových podmienkach pri maximálnej 
nominálnej rýchlosti.

Model Symbol Hodnota Jednotka Referenčné číslo Poznámky

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Nameraná hladina akustického výkonu

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Hodnota nameranej hladiny akustického výkonu a garantovanej hladiny akustického výkonu sa zisťovala v súlade so smernicou 
2000/14/ES, prílohou V.

T220-300
Hodnota vibrácií meraná (na 3 osiach) podľa smernice DIN EN ISO 11680-1:2002
Podmienky fungovania: Naprázdno
Záťaž: Žiadna
Hodnota vysielaných vibrácií ah ≤ 2,5 m/s²
Odchýlka merania K = 0,01 m/s²

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

TECHNICKÉ ÚDAJE

1: Rukojeť
2: Spoušť 
3: Bezpečnostní západka
5: Trubka tyče
6: Hlava pily
7: Kloub hlavy
8: Řetěz pily

9: Lišta pro řetěz
10: Utahovací matice pouzdra řetězu
11: Zátka olejové nádržky
12: Napájecí šňůra nástroje
17: Teleskopický utahovací klíč
18: Kontrolka uvedení pod napětí
19: Nastavitelný přepravní popruh

T220-300
Hodnota hluku měřená podle směrnice DIN EN ISO 11680-1:2002
Hodnota zvýšená o K=2,5 podle směrnice ISO 4871 
Hladina akustického tlaku při práci LpA = 80 dB

Provozní autonomie V závislosti na způsobu použití a na typu baterie

Obsah olejové nádržky pro mazání řetězu 25 cm3

Užitná řezná délka / lišta pro řetěz 25 cm (10’’) / originální lišta Pellenc

Typ řetězu / Krok / Hloubka 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Hřídel 9 zubů 1/4’’

Rychlost řetězu 10.3 m/s

Hmotnost nástroje bez lišty a řetězu 2.520 kg / 3.100 kg

Model Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo 
položky Poznámka

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

T220-300
Hodnota vibrací měřená ve 3 osách podle směrnice DIN EN ISO 11680-1:2002
Provozní podmínky: Naprázdno
Zátěž: žádná
Hodnota šíření vibrací ah ≤ 2.5 m/s²
Nepřesnost měření K = 0.01 m/s²

Akustický hluk a hladina vibrací byly vypočteny na základě provozních podmínek při maximální nominální 
rychlosti.

OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

1: Ručka
2: Otponac za pokretanje
3: Sigurnosni otponac
5: Cijev šipke
6: Glava pile
7: Pomicanje glave
8: Lanac pile

9: Vodilica lanca
10: Vijak za zatezanje kućišta lanca
11: Čep spremnika za ulje
12: Kabel napajanja alata
17: Teleskopski ključ za zatezanje
18: Lampica napajanja
19: Podesivi nosači

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Autonomija rada Funkcije i vrsta baterije

Zapremina spremnika za ulje 25 cm3

Dužina korisnog reza/vodilica lanca 25 cm (10’’) / specifično Pellenc

Vrsta lanca/Korak/mjerilo 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Zupčanik 9 zubaca 1/4’’

Brzina lanca 10.3 m/s

Težina alata bez vodilice i lanca 2.520 kg / 3.100 kg

T220-300
Izmjerene vibracije (na tri osi) prema direktivi DIN EN ISO 11680-1:2002
Uvjeti rada: prazna
Punjenje: nema
Vrijednost emisije vibracija ah ≤ 2.5 m/s²
Netočnost mjerenja K = 0.01 m/s²

T220-300
Vrijednost razine izmjerene buke prema direktivi DIN EN ISO 11680-1:2002
Vrijednost veća od K=2,5 prema ISO 4871
Razina akustičke snage na radnom mjestu LpA = 80 dB

Utvrđivanje razina zvuka i stopa vibracije temelji se na uvjetima rada pri maksimalnoj nominalnoj radnoj 
snazi.

Model Simbol Vrijednost Jedinica Referenca Napomena

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Izmjerena razina akustičke snage

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Zajamčena razina akustičke snage
Podaci o izmjerenoj razini akustičke snage i zajamčenoj razini akustičke snage pribavljeni su u skladu s postupkom u skladu s 
Direktivom 2000/14/CE Dodatak V.

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

1: Tutma kolu
2: Hareket ettirme tetiği
3: Güvenlik tetiği
5: Uzun sap tüpü 
6: Testere başlığı
7: Başlığın oynak bölgesi
8: Testere zinciri

9: Zincir kılavuzu
10: Zincir karterinin sıkıştırılma somunu
11: Yağ deposu kapağı
12: Cihazın elektrik besleme kablosu
17: Teleskopik sıkıştırma anahtarı
18: Elektrik göstergesi
19: Ayarlanabilir taşıma kayışı

TEKNİK ÖZELLİKLER

T220-300
DIN EN ISO 11680-1:2002 direktifine göre ölçülen ses seviye değeri
ISO 4871’e göre K=2.5’in arttırılmış değeri
Çalışma mahalinde akustik basınç seviyesi LpA = 80 dB

Çalışma süresi Batarya kullanımının ve tipinin fonksiyonu

Zincirin yağ deposu kapasitesi 25 cm3

Uygun kesim/ zincir kılavuzu uzunluğu 25 cm (10’’) / özel Pellenc

Zincir tipi / Parçası / Çapı 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Dişli 9 diş 1/4’’

Zincir hızı 10.3 m/s

Kılavuzsuz ve zincirsiz sadece cihaz 
ağırlığı 2.520 kg / 3.100 kg

T220-300
DIN EN ISO 11680-1:2002 talimatına göre ölçülen titreşim değeri (3 eksen üzerinden) 
Çalışma koşulu : Boşta
Şarj : Yoktur
Titreşim emisyon değeri ah ≤ 2.5 m/s²
Ölçüm belirsizliği K = 0.01 m/s²

Ses seviyelerinin ve titreşim oranlarının belirlenmesi maksimum nominal devirde çalıştırma koşullarına 
dayanır.
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MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

1–	Orienter la tête de scie dans le prolongement du tube de 
perche. 
2–	Monter le guide et la chaîne sur la tête de scie suivant la 
procédure page 21

PRÉPARATION DE LA TÊTE DE SCIE

Positionner la tête de scie dans l’alignement de la 
perche afin de limiter l’effet de rebond ou de kickback

SYSTÈME DE LUBRIFICATION DE LA CHAÎNE

Une consommation d’huile raisonnée !
La consommation d’huile est extrêmement réduite grâce à 
la gestion électronique du débit d’huile. C’est une innovation 
PELLENC.

1–	Utiliser de l’huile spécifique pour guide et chaîne 
(réf. 85920).
2–	Verser soigneusement l’huile pour guide et chaîne dans le 
réservoir
3–	Vérifier le niveau d’huile toutes les heures et faire l’appoint 
si besoin.
REMARQUE:
PELLENC préconise l'utilisation d'une huile de chaîne 
biodégradable conforme à la norme RAL-UZ-48 (réf. 85920 
ou, à défaut, toute huile conforme à la norme RAL-UZ-48)

SYSTÈME DE LUBRIFICATION FORCÉ DE LA CHAÎNE

ATTENTION : Ne jamais utiliser d’huile sale ou usagée.

1–	Appuyer sur les gâchettes et les maintenir enfoncées.
2–	Appuyer sur l’interrupteur de batterie, sur «1».
3–	Un cycle automatique est lancé pour faire monter l’huile du 
réservoir au guide de chaîne.
-- 1 bip court toutes les 20 secondes pendant le cycle.
-- 3 bips pour valider la fin du cycle.

4–	Relacher les gachettes à l'émission du premier bip.

AVERTISSEMENT : 
Réaliser un graissage forcé à chaque début de saison 
afin de valider la fonction graissage de la chaîne.
Réaliser un graissage forcé en cas de besoin.

ATTENTION : Consommables vendus séparément.

PUTTING THE TOOL INTO SERVICE

1–	Position the saw head in line with the pole tube. 
2–	Install the guide and the chain on the saw head in 
accordance with the procedure on page 21

PREPARING THE SAW HEAD

Position the saw head in line with the pole in order to 
limit the kickback effect.

CHAIN LUBRICATING SYSTEM

FORCED CHAIN LUBRICATING SYSTEM

Reasonable oil consumption!
Oil consumption has been significantly reduced by the 
electronic control of the oil flow. This is a PELLENC 
innovation.

1–	Use special guide and chain oil (ref. 85920).
2–	Carefully pour the guide and chain oil into the reservoir.
3–	Check the oil level every hour and top it up if necessary.
COMMENT:
PELLENC recommends using biodegradable chain oil in 
compliance with RAL-UZ-48 norm (ref. 85920 or, by default, 
any oil in compliance with RAL-UZ-48 norm)

CAUTION: Never use dirty or used oil.

1–	Press the triggers and keep them hold.
2–	Set the battery switch to «I».
3–	An automatic cycle starts which sends oil from the 
reservoir to the chain guide.
-- 1 short beep every 20 seconds during the cycle.
-- 3 beeps to validate the end of the cycle.

4–	Loosen the triggers when you hear the first beep.

CAUTION: 
Carry out forced lubrication at the start of each season 
in order to check the chain lubricating function.
Carry out forced lubrication when necessary.

CAUTION: Consumables sold separately.

Modell Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/CE, Anhang V durchgeführt.

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS

1–	Richten Sie den Sägekopf in der Verlängerung des 
Stangenrohrs aus. 
2–	Montieren Sie Führung und Kette auf den Sägekopf (siehe 
Verfahren auf Seite 21).

VORBEREITUNG DES SÄGEKOPFES

Richten Sie den Sägekopf in der Verlängerung des 
Stangenrohrs aus, um den Rückstoßeffekt (Kickback) 
zu beschränken. 

SCHMIERSYSTEM DER KETTE

FORCIERTE KETTENSCHMIERUNG

Ein vernünftiger Ölverbrauch!
Dank der elektronischen Verwaltung des Öldurchsatzes ist 
der Ölverbrauch äußerst reduziert. Das ist eine PELLENC 
Innovation.
1–	Verwenden Sie für Kette und Führung nur Spezialöl (Art.-
Nr. 85920).
2–	Füllen Sie das Öl für Kette und Führung sorgfältig in den 
Ölbehälter. 
3–	Den Ölstand jede Stunde überprüfen und ergänzen, falls 
erforderlich.
ANMERKUNG:
PELLENC empfiehlt die Verwendung eines biologisch 
abbaubaren Kettenöls gemäß der Norm RAL-UZ-48 (Art.-
Nr.  85920 oder alternativ ein anderes Öl, das der Norm 
RAL-UZ-48 entspricht).

ACHTUNG: Verwenden Sie nie verschmutztes oder gebrauchtes Öl.

WARNUNG: 
Führen Sie bei Saisonbeginn eine forcierte Ketten-
schmierung durch, um diese Funktion zu testen.
Forcierte Schmierung nur bei Bedarf durchführen.

1–	Auf die Drücker drücken und sie gedrückt halten.
2–	Auf den Batterieschalter drücken, auf «1».
3–	Ein automatischer Zyklus wird gestartet, damit das Öl vom 
Behälter in die Kettenführung steigt.
-- 1 kurzer Piepton alle 20 Sekunden während des Zyklus.
-- 3 Pieptöne zur Bestätigung am Ende des Zyklus.

4–	Die Drücker beim ersten Piepton loslassen.

ACHTUNG: Separat erhältliche Betriebsstoffe.

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA

1–	Orientar el cabezal de sierra para que quede alineado con 
el tubo de pértiga. 
2–	Montar la barra guía y la cadena en el cabezal de sierra 
según el procedimiento de la página 21

PREPARACIÓN DEL CABEZAL DE SIERRA

Posicionar el cabezal de sierra de modo que quede 
alineado con la pértiga a fin de limitar el efecto de 
rebote o de kickback

SISTEMA DE LUBRICACIÓN DE LA CADENA

SISTEMA DE LUBRICACIÓN FORZADA DE LA CADENA

¡Un consumo razonable de aceite!
El consumo de aceite se reduce considerablemente gracias 
a la gestión electrónica del flujo de aceite. Es una innovación 
PELLENC.
1–	Utilizar aceite específico para barra guía y cadena 
(ref. 85920).
2–	Verter con cuidado el aceite para barra guía y cadena en 
el depósito.
3–	Comprobar el nivel de aceite cada hora y completar si 
fuese necesario.
OBSERVACIÓN:
PELLENC recomienda el uso de un aceite para cadenas 
biodegradable, de conformidad con la norma RAL-UZ-48 
(ref. 85920 o, en su defecto, cualquier aceite que responda 
a la norma RAL-UZ-48)

CUIDADO: No utilizar nunca aceite sucio o usado.

ADVERTENCIA: 
Efectuar un engrase forzado cada principio de temporada 
a fin de validar la función lubricación de la cadena. Si 
fuera necesario, efectuar un engrase forzado.

1–	Pulsar los gatillos y los mantienen.
2–	Pulsar el interruptor de batería, en «1».
3–	Se inicia un ciclo automático para hacer subir el aceite del 
depósito a la barra guía de cadena.
-- 1 bip corto cada 20 segundos durante el ciclo.
-- 3 bips para validar el fin del ciclo.

4–	Soltar los gatillos a la emisión del primer bip.

CUIDADO: Los consumibles se venden por 
separado.

MESSA IN SERVIZIO DELL’ATTREZZO

1–	Orientare la testa della sega nel prolungamento del tubo 
della pertica. 
2–	Montare la guida e la catena sulla testa della sega, 
secondo la procedura descritta a pag 21

PREPARAZIONE DELLA TESTA DELLA SEGA

Posizionare la testa della sega nell’allineamento della 
pertica per limitare l’effetto di rimbalzo o kickback

SISTEMA DI LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

SISTEMA DI LUBRIFICAZIONE FORZATO DELLA CATENA

Un consumo d’olio ragionato!
Il consumo d’olio è estremamente ridotto grazie alla gestione 
elettronica della portata dell’olio. Si tratta di un’ulteriore 
innovazione firmata PELLENC.

1–	Utilizzare olio specifico per la guida e la catena 
(rif. 85920).
2–	Versare accuratamente l’olio per la guida e la catena nel 
serbatoio.
3–	Verificare il livello dell'olio ogni ora e fare il rabbocco se 
necessario.
NOTA:
PELLENC raccomanda l'uso di un olio biodegradabile per 
catena conforme alla norma RAL-UZ-48 (rif.  85920 o, in 
mancanza, qualsiasi olio conforme alla norma RAL-UZ-48)

ATTENZIONE: Non utilizzare mai olio sporco o usato.

AVVERTENZA: Procedere alla lubrificazione forzata 
all’inizio di ogni stagione per confermare la funzione di 
lubrificazione della catena. Se necessario, procedere ad 
una lubrificazione forzata.

1–	Premere i grilletti e mantenerli inseriti
2–	Premere l’interruttore della batteria, su «1».
3–	Viene lanciato un ciclo automatico per far salire l’olio dal 
serbatoio al guida catena.
-- 1 bip breve ogni 20 secondi durante il ciclo.
-- 3 bip per confermare la fine del ciclo.

4–	Rilasciare i grilletti all’emissione del primo bip.

ATTENZIONE: Materiali di consumo venduti 
separatamente.

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA FERRAMENTA

1–	Orientar a cabeça de serra no prolongamento do braço 
extensível. 
2–	Montar a barra de guia e a cadeia na cabeça de serra de 
acordo com o procedimento da página 21

PREPARAÇÃO DA CABEÇA DE SERRA

Posicionar a cabeça de serra no alinhamento do 
braço extensível para limitar o efeito de ressalto ou 
de kickback.

SISTEMA DE LUBRIFICAÇÃO DA CADEIA

SISTEMA DE LUBRIFICAÇÃO FORÇADA DA CADEIA

Um consumo razoável de óleo!
O consumo de óleo é extremamente reduzido graças à 
gestão electrónica do débito de óleo. É uma inovação 
PELLENC.
1–	Utilizar um óleo específico para barra de guia e cadeia 
(ref. 85920). 
2–	Verter cuidadosamente óleo para barra de guia e cadeia 
no reservatório.
3–	Verificar o nível de óleo a cada hora e completar em caso 
de necessidade.
NOTA:
A PELLENC sugere o uso de um lubrificante biodegradável 
de corrente compatível com a norma RAL-UZ-48 (ref. 85920 
ou, se não houver esse tipo de lubrificante, qualquer outro 
compatível com a norma RAL-UZ-48)

CUIDADO: Nunca utilizar óleo sujo ou usado.

AVISO: 
Efectuar uma lubrificação forçada a cada início de época 
para validar a função lubrificação da cadeia.
Efectuar uma lubrificação forçada em caso de 
necessidade.

1–	Premir os gatilhos e mantê-los pressionados.
2–	Premir o interruptor da bateria, em «1».
3–	É iniciado um ciclo automático que conduz o óleo do 
reservatório até à guia de corrente.
-- Durante o ciclo, é emitido um sinal sonoro curto a cada 20 

segundos.
-- São emitidos 3 sinais sonoros para confirmar o fim do 

ciclo.
4–	Soltar os gatilhos quando é emitido o primeiro sinal 
sonoro.

CUIDADO: Consumíveis vendidos separadamente.

INDIENSTZETTEN VAN HET GEREEDSCHAP

1–	Richt de zaagkop in het verlengde van de paalbuis. 
2–	Monteer de geleider en de ketting op de zaagkop volgens 
de procedure op bladzijde 21

KLAARMAKEN VAN DE ZAAGKOP

Plaats de zaagkop in het verlengde van de paal teneinde 
het terugspring- of kickbackeffect te beperken

SMERINGSSYSTEEM VAN DE KETTING

NOODSMERINGSSYSTEEM VAN DE KETTING

Redelijk olieverbruik!
Het olieverbruik blijft zeer beperkt dankzij het elektronisch 
beheer van het oliedebiet. Dit is een innovatie van PELLENC.

1–	Gebruik olie specifiek voor geleider en ketting (ref. 85920).
2–	Giet voorzichtig de olie voor geleider en ketting in het 
reservoir.
3–	Controleer het oliepeil elke twee uur en vul bij indien 
nodig.
OPMERKING:
PELLENC raadt het gebruik aan van een biologisch 
afbreekbare kettingolie conform de norm RAL-UZ-48 
(ref. 85920 of elke olie conform de norm RAL-UZ-48)

OPGELET : Nooit vuile of gebruikte olie gebruiken.

WAARSCHUWING : 
Voer een noodsmering uit telkens bij het begin van het 
seizoen teneinde de smeringsfunctie van de ketting aan 
te geven.
Voer een noodsmering uit in geval van nood.

1–	Op de trekkers duwen en ze ingedrukt houden.
2–	Op de batterijschakelaar drukken «1».
3–	Er wordt een automatische cyclus gelanceerd om de olie 
van het reservoir naar de kettinggeleider te brengen.
-- 1 korte biep elke 20 seconden van de cyclus.
-- 3 bieps bevestigen het einde van de cyclus. 

4–	De trekkers loslaten bij de eerste biep.

OPGELET : Verbruiksgoederen worden apart 
verkocht.

IBRUGTAGNING AF REDSKABET

1–	Drej savhovedet, så det er i forlængelse af stangen. 
2–	Monter styret og kæden på savhovedet i henhold til 
fremgangsmåden på side 21

KLARGØRING AF SAVHOVEDET

Anbring savhovedet i forlængelse af stangen for at 
begrænse tilbageslag (kickback).

KÆDENS SMØRESYSTEM

SYSTEM TIL FORCERET SMØRING AF KÆDEN

Et fornuftigt olieforbrug !
Olieforbruget er yderst nedsat takket være den elektroniske 
drift af olieforbruget. Det er en PELLENC innovation.

1–	Brug en specialolie til styr og kæde (ref. 85920).
2–	Hæld omhyggeligt olie til styr og kæde i beholderen.
3–	Kontroller oliestanden hver anden time, og fyld op efter 
behov.
BEMÆRK:
PELLENC anbefaler brugen af kædeolie bionedbrydeligt i 
henhold til RAL-UZ-48 (ref. 85920 eller i mangel heraf enhver 
olie i henhold til RAL-UZ-48)

OBS! Påfyld aldrig snavset eller brugt olie.

ADVARSEL: 
Udfør en forceret smøring, når en ny sæson begynder 
for at kontrollere kædens smørefunktion.
Udfør en forceret smøring efter behov.

1–	Tryk på kontakterne og hold dem trykket ind.
2–	Tryk på batteriets afbryder, på «1».
3–	En automatisk driftscyklus starter for at lede olien fra 
tanken til kædens styr.
-- der høres 1 kort biplyd hvert 20. sekund under 

driftscyklussen.
-- 3 biplyde bekræfter driftscyklussens afslutning.

4–	Når den første biplyd høres, slip kontakterne.

OBS! Hjælpematerialer, der sælges separat.

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO

KETJUN VOITELUJÄRJESTELMÄ

VAARA: Älä koskaan käytä likaista tai käytettyä öljyä.

KETJUN TEHOSTETTU VOITELUJÄRJESTELMÄ

VAROITUS: 
Suorita tehostettu voitelu joka kauden alussa ketjun 
voitelun toimivuuden aikaansaamiseksi.
Tee tehostettu voitelu tarvittaessa.

Järkevää öljyn käyttöä!
Öljyn kulutus on erittäin paljon pienempi öljyn virtaaman 
elektronisen hallinnan ansiosta. Se on PELLENCIN keksintö.

1–	Käytä erityisöljyä terälevylle ja ketjulle (viite 85920).
2–	Kaada varovasti öljyä säiliöön terälevyä ja ketjua varten
3–	Tarkasta öljyntaso joka tunti ja lisää sitä tarvittaessa.
HUOMIO: 
PELLENC suosittelee biohajoavan ketjuöljyn käyttöä, 
joka noudattaa standardia RAL-UZ-48 (viite 85920) tai sen 
puuttuessa, käy kaikki öljyt, jotka noudattavat standardia 
RAL-UZ-48)

1–	Paina painikkeita ja pidä ne painettuina.
2–	Paina akun katkaisijaa «1».
3–	Automaattijakso käynnistyy öljyn nostamiseksi säiliöstä 
terälevylle.
-- Kuuluu 1 lyhyt piippausääni joka 20 sekunti jakson aikana.
-- Kuuluu 3 piippausääntä jakson päättymisen 

vahvistamiseksi.
4–	Löysää painikkeet ensimmäisen piippauksen kuuluessa.

1–	Suuntaa sahan pää varren putken jatkeeseen. 
2–	Kokoa terälevy ja ketju sahan päähän sivun 21 
menetelmän mukaan.

SAHAN PÄÄ VALMISTELU

Aseta sahan pää varren linjaan ponnahduksen tai 
takaisinponnahduksen (kickback) välttämiseksi. 

VAARA: Kulutusosat myydään erikseen.

A SZERSZÁM ÜZEMBE HELYEZÉSE

1–	Állítsa be a fűrészfejet a szár hosszabbításában.
2–	Szerelje fel a fűrészfejre a vezetőt és a láncot, a 21 
oldalon leírt eljárás szerint.

A FŰRÉSZFEJ ELŐKÉSZÍTÉSE

Pozícionálja a fűrészfejet a szárral egy vonalba, 
ezáltal korlátozhatja a visszapattanás vagy a kickback 
hatásokat.

A LÁNC KENŐRENDSZERE

Ésszerű olajfogyasztás!
Az olajhozam elektronikus irányításának köszönhetően az 
olajfogyasztás nagyon lecsökkent. Ez a technológia egy 
PELLENC innováció.

1–	Használjon speciális olajat a vezetőhöz és a lánchoz 
(hiv. 85920).
2–	A vezető és a lánc olaját gondosan töltse a tartályba.
3–	Ellenőrizze az olajszintet minden két órában, és szükség 
esetén végezze el az utántöltést.
MEGJEGYZÉS:
A PELLENC a RAL-UZ-48 szabványnak megfelelő 
biológiailag lebontható olajat ajánl (hiv.  85920, vagy annak 
hiányában bármilyen, a RAL-UZ-48 szabványnak megfelelő 
olajat)

A LÁNC KÉNYSZERÍTETT KENÉSI RENDSZERE

FIGYELEM: Soha ne használjon szennyezett vagy használt olajat.

1–	Nyomja meg az indítókarokat és tartsa benyomva.
2–	Nyomja be az akkumulátor kapcsolóját, a «1».
3–	Egy automatikus ciklus kezdődik, hogy a tartályból az 
olajat felvigye a láncvezetőhöz.
-- A ciklus alatt 20 másodpercenként 1 rövid hangjelzés 

hallható.
-- 3 rövid hangjelzés jelzi a ciklus végét.

4–	Engedje fel az indítókarokat az első rövid hangjelzésnél.

FIGYELMEZTETÉS: 
Minden idény kezdetén végezzen el egy kényszerített 
kenést, hogy érvényesítse a lánc kenési funkcióját.
Szükség esetén végezzen kényszerített kenést.

FIGYELEM! Kellékek külön megvásárolható. 

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

1–	Προσανατολίστε την κεφαλή κοπής στην προέκταση του 
σωλήνα κονταριού. 
2–	Μοντάρετε τον οδηγό και την αλυσίδα πάνω στην κεφαλή 
κοπής ακολουθώντας τη διαδικασία στη σελίδα 21

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΚΕΦΑΛΗΣ ΤΟΥ ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΟΥ

Τοποθετήστε την κεφαλή κοπής σε ευθεία γραμμή με το 
κοντάρι για να περιοριστεί το φαινόμενο αναπήδησης 
ή κλωτσήματος

ΣΥΣΤΗΜΑ ΛΙΠΑΝΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΗΣ ΛΙΠΑΝΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

Μετρημένη κατανάλωση λαδιού!
Η κατανάλωση λαδιού είναι κατά πολύ μειωμένη χάρη στον 
ηλεκτρονικό έλεγχο της ροής λαδιού. Είναι μια καινοτομία 
PELLENC.
1–	Χρησιμοποείτε ειδικό λάδι για τον οδηγό και την αλυσίδα. 
(κωδ. 85920)
2–	Χύστε προσεχτικά το λάδι οδηγού και αλυσίδας μέσα στη 
δεξαμενή.
3–	Ελέγχετε τη στάθμη λαδιού κάθε δύο ώρες και 
συμπληρώστε λάδι αν χρειάζεται.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
Η PELLENC προτείνει τη χρήση ενός βιοδιασπώμενου 
λαδιού αλυσίδας σύμφωνα με το πρότυπο RAL-UZ-48 
(κωδ. 85920 ή, εάν αυτό δεν είναι δυνατό, κάθε λάδι που 
συμμορφώνεται με το πρότυπο RAL-UZ-48)

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε ποτέ βρώμικο ή μεταχειρισμένο λάδι.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Πραγματοποιήστε μια αναγκαστική λίπανση κάθε αρχή 
της σεζόν ώστε να επικυρώσετε τη λειτουργία λίπανσης 
της αλυσίδας.
Πραγματοποιήστε μια αναγκαστική λίπανση σε 
περίπτωση ανάγκης.

1–	Πατήστε τις σκανδάλες και κρατήστε τις πατημένες.
2–	Πατήστε τον διακόπτη της μπαταρίας, πάνω «1».
3–	Ξεκινά ένας αυτόματος κύκλος λίπανσης κατά τον οποίον 
το λάδι από τη δεξαμενή λαδιού διοχετεύεται στον οδηγό της 
αλυσίδας.
-- Ένα σύντομο ηχητικό σήμα ανά 20 δευτερόλεπτα κατά τη 

διάρκεια του κύκλου.
-- 3 ηχητικά σήματα σημαίνουν ολοκλήρωση του κύκλου.

4–	Αφήστε τις σκανδάλες όταν ακουστεί το πρώτο ηχητικό 
σήμα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αναλώσιμα που πωλούνται ξεχωριστά.

IGANGSETTELSE AV VERKTØYET

SMØRESYSTEM FOR KJEDEN

MERK! Aldri bruk skitten eller brukt olje.

TRYKKSMØRINGSSYSTEM FOR KJEDEN

ADVARSEL : 
Utfør trykksmøring ved hver sesongstart for å sjekke 
kjedens smørefunksjon.
Utfør trykksmøring ved behov.

Fornuftig oljeforbruk
Oljeforbruket er ytterst redusert takket være oljemengdens 
elektroniske styring. Dette er en PELLENC-innovasjon.

1–	Bruk spesifikk olje for sverd og kjede (ref. 85920).
2–	Hell forsiktig olje for sverd og kjede i beholderen
3–	Sjekk oljestanden hver time og fyll på om nødvendig.

BEMERKNING:
PELLENC anbefaler å bruke en olje nedbrytbare kjeden 
ifølge RAL-UZ-48 (ref. 85920 eller, i motsatt fall noe olje i 
henhold til RAL-UZ-48)

1–	Trykk på utløserne og hold.
2–	Trykk på batteribryteren, på «1».
3–	En automatisk syklus settes i gang for å få oljen til å stige 
fra tanken til sagsverdet.
-- 1 kort pipelyd hvert 20. sekund i løpet av syklusen.
-- 3 pipelyder for å bekrefte syklusslutt.

4–	Slipp utløserne så snart den første pipelyden lyder.

1–	Still saghodet på linje med stangrøret. 
2–	Installer sverd og kjede på saghodet ifølge prosedyre på 
side 21

FORBEREDELSE AV SAGHODET

Sett saghodet på linje med stangen slik at du begrenser 
kast på saga.

MERK! Forbruksvarer selges separat.

IGÅNGSÄTTNING AV VERKTYGET

1–	Rikta in såghuvudet i stångens förlängning. 
2–	Montera skenan och kedjan på såghuvudet enligt 
proceduren på sidan 21

FÖRBEREDELSE AV SÅGHUVUDET

Placera såghuvudet i linje med stången för att 
begränsa stötar eller backslag.

KEDJANS SMÖRJSYSTEM

FORCERAT SMÖRJSYSTEM FÖR KEDJAN

En rimlig oljeförbrukning!
Oljeförbrukningen har betydligen minskats tack vare den 
elektroniska hanteringen av oljeflödet. Detta är en innovation 
från PELLENC.

1–	Använd specifik olja för skenan och kedjan. (ref. 85920)
2–	Häll försiktigt oljan för skenan och kedjan i tanken.
3–	Kontrollera oljenivån varannan timma och fyll eventuellt 
på.

ANMÄRKNING:
PELLENC rekommenderar att använda en biologiskt 
nedbrytbar kedjesmörj som överensstämmer med RAL-
UZ-48 (ref. 85920 eller om så ej är möjligt, vilken olja som 
helst som överensstämmer med RAL-UZ-48)

OBSERVERA! Använd aldrig smutsig eller gammal olja.

FÖRSIKTIGHET: 
Gör en forcerad smörjning vid varje säsongsstart för 
kedjans smörjningsfunktion.
Gör en forcerad smörjning vid behov.

1–	Tryck på avtryckarna och håll dem intryckta.
2–	Tryck på batteriets brytare, på «1».
3–	En automatisk cykel startas som gör att oljan stiger från 
tanken till kedjeskenan.
-- 1 kort ljudsignal hörs var 20:e sekund under cykeln.
-- 3 ljudsignaler för att bekräfta cykelslutet.

4–	Släpp avtryckarna när den första ljudsignalen hörs.

OBSERVERA! Förbrukningsvaror säljs separat.

URUCHOMIENIE NARZĘDZIA

1–	Ustawić głowicę pilarki na przedłużeniu wysięgnika. 
2–	Zamontować prowadnicę i łańcuch na głowicy pilarki 
zgodnie z procedurą na stronie 21

PRZYGOTOWANIE GŁOWICY PILARKI

Ustawić głowicę pilarki tak, aby była w jednej linii z 
wysięgnikiem, w celu ograniczenia efektu odbicia lub 
cofnięcia

UKŁAD SMAROWANIA ŁAŃCUCHA

Rozsądne zużycie oleju!
Zużycie oleju zostało znacznie ograniczone dzięki 
elektronicznemu zarządzaniu wydatkiem oleju. Jest to 
innowacja PELLENC.
1–	Stosować specjalny olej do prowadnic i łańcucha.
(ref. 85920)
2–	Wlewać ostrożnie olej do prowadnic i łańcucha do 
zbiornika
3–	Sprawdzać poziom oleju co dwie godziny i uzupełniać w 
razie potrzeby.
UWAGA:
Firma PELLENC zaleca stosowanie biodegradowalnego 
oleju łańcuchowego zgodnego z normą RAL-UZ-48 (nr 
kat. 85920 lub, w razie jego niedostępności, innego oleju 
zgodnego z normą RAL-UZ-48)

UKŁAD WYMUSZONEGO SMAROWANIA ŁAŃCUCHA

UWAGA : Nigdy nie używać brudnego lub zużytego oleju.

OSTRZEŻENIE: 
Wykonać smarowanie wymuszone na początku 
każdego sezonu w celu zapewnienia prawidłowego 
funkcjonowania smarowania łańcucha.
Wykonywać smarowanie wymuszone w razie potrzeby.

1–	Nacisnąć i przytrzymać spusty.
2–	Nacisnąć wyłącznik akumulatora, pozycję «1».
3–	Uruchamia się cykl automatyczny, podczas którego olej ze 
zbiornika nanoszony jest na prowadnicę łańcucha.
-- 1 krótki sygnał co 20 sekund w czasie cyklu.
-- 3 sygnały zatwierdzające koniec cyklu.

4–	Zwolnić spusty po usłyszeniu pierwszego sygnału.

UWAGA : Materiały eksploatacyjne sprzedawane 
są osobno.

VKLOP DELOVANJA ORODJA

1–	Usmerite glavo žage kot podaljšek cevi droga. 
2–	Montirajte vodilo in verigo na glavo žage po postopku na 
strani 21

PRIPRAVA GLAVE ŽAGE

Postavite glavo žage v poravnan položaj z drogom, s 
čimer omejite učinek vzvratnega sunka ali kickback.

SISTEM MAZANJA VERIGE

SISTEM FORSIRANEGA MAZANJA VERIGE

Racionalna poraba olja !
Poraba olja je izredno omejena zahvaljujoč se elektronskemu 
uravnavanju oljnega pretoka. To je inovacija PELLENC.

1–	Uporabljajte specifično olje za vodilo in verigo. (ref. 85920)
2–	Skrbno nalijte olje za vodilo in verigo v rezervoar.
3–	Preverite nivo olja vsaki dve uri in po potrebi dotočite.

OPOMBA:
PELLENC priporoča uporabo biorazgradljivih olj za verigo 
v skladu s standardom RAL-UZ-48 (ref. 85920, oz. vsa olja, 
ki so v skladu s standardom RAL-UZ-48)

POZOR : Nikoli ne uporabljajte umazanega ali rabljenega olja.

OPOZORILO: 
Forsirano mazanje izvedite vsakič na začetku sezone, 
da preverite funkcijo mazanja verige.
Forsirano mazanje izvedite po potrebi.

1–	Pritisnite na zatikala in jih držite pritisnjena.
2–	Pritisnite na stikalo akumulatorja, na «1».
3–	Sproži se avtomatski cikel, ki pošlje olje iz rezervoarja do 
vodila verige.
-- 1 kratek pisk vsakih 20 sekund v času cikla.
-- 3 piski za potrditev konca cikla.

4–	Sprostite zatikala, ko zaslišite prvi pisk.

POZOR : Potrošni prodaja ločeno.

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVÁDZKY

1–	Nastavte hlavu píly v smere nosnej rúry. 
2–	Namontujte lištu a reťaz na hlavu píly podľa postupu na 
strane 21

PRÍPRAVA HLAVY PÍLY

Umiestnite hlavu píly zarovno s rúrou, čím sa zmenší 
účinok odskoku alebo kickbacku

MAZANIE REŤAZE

Racionalna poraba olja !
Poraba olja je izredno omejena zahvaljujoč se elektronskemu 
uravnavanju oljnega pretoka. To je inovacija PELLENC.

1–	Na lištu a reťaz používajte špeciálny olej. (ref.č. 85920)
2–	Opatrne lejte olej určený na lištu a reťaz do nádrže
3–	Kontrolujte hladinu oleja každé dve hodiny a v prípade 
potreby ho doplňte.
POZNÁMKA:
Spoločnosť PELLENC odporúča na reťaz používať 
biologicky odbúrateľný olej v súlade s normou RAL-UZ-48 
(ref. č.  85920 alebo, ak to nie je možné, akýkoľvek olej 
spĺňajúci normu RAL-UZ-48)

NÚTENÉ MAZANIE REŤAZE

POZOR: Nikdy nepoužívajte špinavý alebo už použitý olej.

1–	Stlačte spúšte a pridržte ich stlačené.
2–	Vypínač akumulátora prepnite do polohy «1».
3–	Spustí sa automatický cyklus, pri ktorom olej vystúpi z 
nádrže k vodiacej lište reťaze.
-- Počas cyklu zaznie 1 krátky zvukový signál každých 20 

sekúnd.
-- 3 zvukové signály potvrdia koniec cyklu.

4–	Pri prvom zvukovom signáli spúšte uvoľnite.

UPOZORNENIE: 
Vykonajte nútené mazanie na začiatku každej sezóny, 
aby ste tak aktivovali funkciu mazania reťaze.
V prípade potreby vykonajte nútené mazanie.

POZOR: Spotrebný materiál  sa predáva 
samostatne.

ZAPNUTÍ NÁSTROJE

1–	Nastavte hlavu pily tak, aby byla v prodloužení trubky tyče. 
2–	Namontujte lištu a řetěz na hlavu pily podle postupu 
uvedeného na straně 21

PŘÍPRAVA HLAVY PILY

Hlavu pily nastavte tak, aby byla v prodloužení trubky 
tyče; omezíte tak odskočení pily. 

SYSTÉM MAZÁNÍ ŘETĚZU

Malá spotřeba oleje!
Spotřeba oleje je snížena na minimum díky elektronickému 
řízení průtoku oleje. Jedná se o inovační řešení společnosti 
PELLENC!

1–	Pro mazání lišty a řetězu používejte specifický olej. (ref. 
č. 85920) 
2–	Do nádržky opatrně nalijte olej pro lištu a řetěz
3–	Každé dvě hodiny zkontrolujte hladinu oleje a v případě 
potřeby dolijte olej. 
POZNÁMKA:
Společnost PELLENC doporučuje na řetěz používat 
biologicky odbouratelný olej v souladu s normou RAL-
UZ-48 (ref. č. 85920 nebo, pokud to není možné, jakýkoliv 
olej splňující normu RAL-UZ-48)

SYSTÉM NUCENÉHO MAZÁNÍ ŘETĚZU

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Nikdy nepoužívejte znečištěnou nebo opotřebovanou pilu.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Vždy před začátkem pracovní sezóny proveďte nucené 
mazání, abyste zkontrolovali funkci promazávání řetězu 
pily. 
V případě potřeby proveďte nucené mazání pily. 

1–	Stiskněte spouště a držte je stisknuté.
2–	Stiskněte vypínač baterie «1».
3–	Spustí se automatický cyklus dopravy oleje z nádržky 
k liště řetězu.
-- během cyklu zazní každých 20 sekund krátký zvukový 

signál.
-- 3 zvukové signály potvrdí konec cyklu.

4–	Po prvním zvukovém signálu uvolněte spouště.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Spotřební materiál 
prodávaný zvlášť.

STAVLJANJE ALATA U UPOTREBU

1–	Okrenite glavu pile u nastavku cijevi šipke. 
2–	Postavite lanac i vodilicu na glavu pile slijedom postupka 
na stranici 21

PRIPREMA GLAVE OŠTRICE

Poravnajte glavu pile uzduž šipke kako biste se 
ograničili učinak povratnog udarca ili kickbacka.

SUSTAV PODMAZIVANJA LANCA

SUSTAV PRISILNOG PODMAZIVANJA LANCA

Razumna potrošnja ulja!
Potrošnja ulja bitno je smanjena zahvaljujući elektroničkom 
upravljanju toka ulja. To je inovacija tvrtke PELLENC.

1–	Rabite ulje za vodilicu i lanac Homelite (ref. 85920).
2–	Pažljivo ulijte ulje za vodilicu i lanac u spremnik.
3–	Provjerite razinu ulja svakih dva sata i dolijte ulje ako je 
potrebno.
NAPOMENA
PELLENC preporučuje upotrebu biorazgradivog ulja za 
lanac u skladu s normom RAL-UZ-48 (ref. 85920 ili ako nije 
moguće, bilo kojeg ulja u skladu s normom RAL-UZ-48).

POZORNOST: Ne koristite rabljeno ili prljavo ulje.

UPOZORENJE: 
Isprobajte prisilno podmazivanje na početku svake 
sezone kako biste se uvjerili da podmazivanje lanca 
dobro radi.
Provedite prisilno podmazivanje u slučaju potrebe.

1–	Pritisnite otponce i zadržite pritisak.
2–	Prebacite prekidač baterije na «1».
3–	Automatski se pokreće postupak izlijevanja ulja iz 
spremnika po vodilici lanca.
-- Tijekom ciklusa svakih 20 sekundi čuje se kratak zvučni 

signal.
-- Kraj ciklusa označavaju tri kratka zvučna signala.

4–	Otpustite otponce kada začujete prvi zvučni signal.

POZORNOST: Potrošni prodaje se zasebno.

CİHAZIN ÇALIŞTIRILMASI

1–	Testere başlığını uzun sap tüpünün uzantısı içerisine 
yönlendirin.
2–	Kılavuzu ve zinciri testere başlığının üzerine sayfa 21 deki 
prosedüre göre monte edin.

TESTERE BAŞLIĞININ HAZIRLANMASI

Geriye sıçrama veya kickback’in etkisini sınırlamak için 
testere başlığını uzun sapın hizasına konumlandırın.

ZİNCİR YAĞLAMA SİSTEMİ

ZİNCİRİN BASINÇLI YAĞLAMA SİSTEMİ

Makul yağ tüketimi !
Yağ debisinin elektronik yönetimi sayesinde yağ sarfiyatı son 
derece azdır. Bu bir PELLENC yeniliğidir.

1–	Kılavuz ve zincir için özel yağ kullanın. (ref. 85920)
2–	Kılavuz ve zincir için yağı depoya özenle dökün.
3–	Her iki saatte bir yağ seviyesini kontrol edin ve gerekliyse 
yağ ekleyin.
UYARI:
PELLENC RAL-UZ-48 (Ref. 85920 ya da RAL-UZ-48 normuna 
uygun her türlü yağın)  normuna uygun, doğada çözünebilir 
bir zincir yağı kullanılmasını önerir.

DİKKAT: Asla kirli veya kullanılmış yağ kullanmayın.

UYARI: 
Zincirin yağlama fonksiyonunu onaylamak için her sezon 
başında bir basınçlı yağlama gerçekleştirmek gereklidir.
Gerektiğinde basınçlı yağlama yapınız.

1–	Tetikler üzerine basarak, basılı tutun.
2–	Batarya anahtarı konumunu ayarlayın. «1».
3–	Rezervuar yağını zincir kılavuzuna dek çıkarmak için, 
otomatik bir çevrim başlatılır.
-- Çevrim boyunca her 20 saniyede bir, 1 adet kısa bip sesi 

duyulur.
--  Çevrim sonu onayı 3 bip sesi ile verilir.

4–	İlk sinyal sesi verildiğinde, tetikleri bırakın.

DİKKAT: Tüketim maddeleri ayrı olarak satılır.
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MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

1–	Mettre l’outil dans sa position de mise en service (voir 
page 18). Enlever la protection du guide chaîne.
2–	Basculer l’interrupteur de marche/arrêt de la batterie 
outils Pellenc sur marche «I». À cet instant l’outil est sous 
tension, il est prêt à fonctionner.
3–	Appuyer sur la gâchette (2) et la gâchette de sécurité (3). 
La scie chaîne tourne en maintenant les gâchettes appuyées.
4–	Lâcher la gâchette (2) pour arrêter le moteur de l’outil. 

DÉMARRAGE

ATTENTION ! Ne jamais couper autre chose que 
du bois.

1–	Prendre en main l’outil par la poignée et son tube de 
perche et vérifier que rien ne touche la chaîne.
2–	La tronçonneuse perche est dans sa position de mise en 
route.

PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

AVERTISSEMENT : 
Ne jamais désaccoupler le cordon électrique de la batterie sans avoir vérifié que l’interrupteur 
de marche/arrêt soit sur la position arrêt «0».

Le voyant sur la poignée indique que l’outil est sous tension

SANGLE DE PORTAGE RÉGLABLE

Pour l’utilisation et le transport de l’outil, utiliser la sangle de 
portage fournie, tel que sur l’illustration ci-contre. Serrer les 
boucles et ajuster la sangle dans une position permettant un 
usage confortable et sûr.

AVERTISSEMENT : 
Le rodage du guide et de la chaîne doit être réalisé pendant 1 à 2 minutes à chaque changement 
de l’un ou de l’autre en fonctionnement à vide.
Vérifier la tension de chaîne après rodage (voir page 21).

Votre outil est équipé d’un moteur électrique de conception Pellenc. Ce moteur permet de garder 
une vitesse constante à vide comme au travail.

Il faut laisser travailler la scie chaîne sans appuyer exagérément.
Toujours mettre en route le moteur avant de mettre la chaîne en contact avec le bois.
Alterner les grosses coupes avec les petites afin d’éviter de faire chauffer le moteur.

PUTTING THE TOOL INTO SERVICE

1–	Put the tool in its starting position (see page 18). Remove 
the chain guide protector.
2–	Set the battery On/Off switch. to the on position «I». At 
this moment, electrical power is supplied and the tool is 
ready to operate.
3–	Press the trigger (2) and the safety trigger (3). The 
chainsaw operates as long as both triggers are pressed.
4–	Release the trigger (2) to stop the motor.

STARTING

CAUTION! Do not cut anything other than wood.

1–	Hold the tool by its handle and by the pole tube and check 
that nothing is touching the chain.
2–	The pole chainsaw is now in the starting position.

To use and transport the tool, use the provided strap of 
porterage, such as on illustration opposite. Tighten curls 
and adjust the strap in a position allowing a sure and 
comfortable usage.

HOLDING THE TOOL

CAUTION: 
Never disconnect the power lead from the battery without checking that the On / Off switch is in 
the off position «0».

The light on the handle indicates that the power supply is switched on.

CARRY ADJUSTABLE STRAP

CAUTION: 
When either the guide or the chain is replaced, they must be run in by operating the tool off load 
for 1 to 2 minutes.
Check the chain tension after running in (see page 21).

The tool is equipped with a Pellenc-designed electric motor. The motor maintains a constant 
speed, both off load and when cutting.

Allow the chainsaw to cut without pressing excessively.
Always start the motor before bringing the chainsaw into contact with the wood.
To prevent the motor from overheating, alternate between large cuts and small cuts.

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS

1–	Bringen Sie das Werkzeug in die Anlassposition (siehe 
Seite 18). Entfernen Sie den Schutz der Kettenführung.
2–	Stellen Sie den EIN/AUS-Schalter der Batterie auf Ein 
«I». Von diesem Moment an steht das Werkzeug unter 
Spannung, es ist betriebsbereit. 
3–	Betätigen Sie den Drücker (2) und den Sicherheitsdrücker 
(3). Die Kettensäge läuft, die Drücker werden gedrückt 
gehalten. 
4–	Den Drücker (2) loslassen, um den Motor des Werkzeugs 
abzustellen.

ANLASSEN 

ACHTUNG! Schneiden Sie nur Holz.

1–	Halten Sie das Werkzeug am Griff und am Stangenrohr. 
Achten Sie darauf, dass nichts die Kette berührt.
2–	Die Stangenmotorsäge befinet sich in der Anlassposition.

Für die Benutzung und die Beförderung des Werkzeuges, 
den gelieferten Riemen von Tragen zu benutzen, wie auf 
der Illustration hier dagegen. Die Schleifen pressen und den 
Riemen in einer einen bequemen und sicheren Gebrauch 
erlaubenden Lage anpassen.

HANDHABUNG DES WERKZEUGS

WARNUNG: 
Ziehen Sie nie das Elektrokabel von der Batterie ab, ohne zuvor überprüft zu haben, dass der 
Ein/Aus-Schalter auf «0» steht.

Die auf dem Griff befindliche Anzeigeleuchte signalisiert, dass das Werkzeug unter Spannung 
steht.

RIEMEN REGULIERBAREN TRAGENS

WARNUNG: 
Wenn Führung oder Kette ausgewechselt werden, müssen Sie diese 1 bis 2 Minuten lang im 
Leerlauf einlaufen lassen.
Überprüfen Sie nach dem Einlaufen die Kettenspannung (siehe Seite 21).

Ihr Werkzeug ist mit einem PELLENC-Elektromotor ausgerüstet. Dieser Motor kann sowohl im 
Leerlauf als auch beim Sägen eine konstante Geschwindigkeit halten. Lassen Sie die Kettensäge 

ungehindert arbeiten, ohne zu starken Druck auszuüben. 
Schalten Sie immer den Motor ein, bevor Sie die Kette mit dem Holz in Kontakt bringen. 
Schneiden Sie abwechselnd dicke und dünne Äste, damit der Motor nicht heiß läuft.

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA

1–	Poner la herramienta en su posición de puesta en marcha 
(ver página 18). Quitar le protección de la guía de cadena.
2–	Pasar el interruptor on/off de la batería a la posición de 
marcha «I». A partir de este momento la herramienta está 
alimentada, lista para funcionar.
3–	Apretar el gatillo (2) y el gatillo de seguridad (3). La 
sierra de cadena gira cuando se mantienen los dos gatillos 
apretados.
4–	Soltar el gatillo (2) para parar el motor de la herramienta.

PUESTA EN MARCHA

¡CUIDADO! Serrar madera exclusivamente.

1–	Asir la herramienta por la empuñadura y su tubo de 
pértiga y asegurar que la cadena no está en contacto con 
nada.
2–	La motosierra pértiga está en su posición de puesta en 
marcha.

Para la utilización y el transporte del instrumento, 
utilizar la cincha surtida de transporte, tal como sobre la 
ilustración al lado. Apretar los rizos y ajustar la cincha en 
una posición que permite un uso confortable y seguro.

MANIPULACIÓN DE LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA: 
No desenchufar nunca el cable eléctrico de la batería sin haber comprobado que el interruptor 
marcha/parada está en la posición de parada «0».

La luz en la empuñadura indica que la batería está alimentada

CINCHA DE TRANSPORTE REGULABLE

ADVERTENCIA: 
Se debe hacer un rodaje de 1 a 2 minutos, funcionando en vacío, cada vez que se cambia la barra 
guía o la cadena.
Comprobar la tensión de la cadena después del rodaje (ver página 21).

Su herramienta está equipada con un motor eléctrico de diseño Pellenc. Este motor permite 
mantener una velocidad constante tanto en vacío como en trabajo.

Dejar que trabaje la sierra de cadena sin apretar exageradamente.
Siempre poner en marcha el motor antes de poner la cadena en contacto con la madera.
Alternar cortes grandes y pequeños para evitar el calentamiento del motor.

MESSA IN SERVIZIO DELL’ATTREZZO

1–	Portare l’attrezzo sulla posizione di avviamento (vedi 
pag. 18). Togliere la protezione del guidacatena.
2–	Portare l’interruttore ON/OFF della batteria su On «I». A 
questo punto, l’attrezzo è sotto tensione ed è pronto per 
funzionare.
3–	Premere il grilletto (2) e il grilletto di sicurezza (3).
Mantenendo i grilletti premuti la sega a catena gira.
4–	Lasciare il grilletto (2) per fermare il motore dell’attrezzo.

AVVIAMENTO

ATTENZIONE! Tagliare solo legname.

1–	Afferrare l’attrezzo dall’impugnatura e dal tubo della 
pertica e verificare che nulla tocchi la catena.
2–	La motosega a pertica è in posizione di avviamento.

Per l’uso e il trasporto dello strumento, utilizzare il trasporto, 
come illustrato in precedenza contro. Serrare i loop e 
regolare la cinghia in grado di utilizzare la comoda e sicura. 

COME IMPUGNARE L’ATTREZZO

AVVERTENZA: 
Non disaccoppiare mai il cavo elettrico della batteria senza aver verificato che l’interruttore On/
Off sia sulla posizione di arresto «0».

La spia sul manico indica che l’attrezzo è sotto tensione.

TRASPORTANO CINGHIA REGOLABILE 

AVVERTENZA: 
Il rodaggio della guida e della catena devono essere realizzati per 1-2 minuti ogni volta che 
vengono sostituiti, facendoli funzionare a vuoto.
Verificare la tensione della catena dopo il rodaggio (vedi pag 21).

L’attrezzo è dotato di un motore elettrico progettato da Pellenc. Questo motore permette di 
mantenere una velocità costante sia a vuoto che durante il lavoro.

Bisogna lasciar lavorare la sega a catena senza premere esageratamente.
Avviare sempre il motore prima di mettere la catena a contatto con il legno.
Alternare i tagli grossi con quelli piccoli per evitare che il motore si surriscaldi.

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA FERRAMENTA

1–	Pôr a ferramenta na posição de arranque (ver página 18). 
Retirar a protecção da barra de guia.
2–	Pôr o interruptor de on/off da bateria em marcha «I». 
Neste instante a ferramenta está sob tensão, está pronta 
para funcionar.
3–	Carregar no gatilho (2) e no gatilho de segurança (3). A 
serra de cadeia funciona mantendo os gatilhos accionados.
4–	Libertar o gatilho (2) para parar o motor da ferramenta.

ARRANQUE 

CUIDADO! Nunca cortar outra coisa do que 
madeira.

1–	Segurar a ferramenta pelo punho e pelo braço extensível 
e verificar que a cadeia não toca em nada.
2–	A motosserra extensível está na posição de colocação em 
funcionamento.

Para uso e o transporte da ferramenta, usar a correia de 
carreto bem provida, como na ilustração defronte. Apertar as 
fivelas e ajustar a correia em uma posição que permite um 
uso confortável e seguro.

COMO SEGURAR A FERRAMENTA

AVISO: 
Nunca desacoplar o cordão eléctrico da bateria sem ter verificado que o interruptor ON/OFF 
esteja na posição paragem «0».

A luz no punho indica que a ferramenta está sob tensão

CORREIA DE CARRETO AJUSTÁVEL

AVISO: 
A rodagem da barra de guia e da cadeia deve ser efectuada durante 1 a 2 minutos a cada mudança 
de uma ou da outra funcionando em vazio.
Verificar a tensão da cadeia depois da rodagem (ver página 21).

A sua ferramenta está equipada com um motor eléctrico de concepção Pellenc. Este motor permite 
conservar uma velocidade constante tanto em vazio como a trabalhar.

Deve-se deixar trabalhar a serra de cadeia sem apoiar com exagero.
Pôr sempre o motor a funcionar antes de pôr a cadeia em contacto com a madeira.
Alternar os cortes importantes com os pequenos para evitar o aquecimento do motor.

INDIENSTZETTEN VAN HET GEREEDSCHAP

1–	Plaats het gereedschap in de indienstzettingspositie 
(zie bladzijde 18). Verwijder de bescherming van de 
kettinggeleider.
2–	De aan-/uitschakelaar van de gereedschapsbatterij 
Pellenc op aan «I» zetten. Op dit ogenblijk staat het 
gereedschap onder spanning en is het klaar om te 
werken.
3–	Druk op de trigger (2) en de veiligheidstrigger (3). De 
kettingzaag draait wanneer u de triggers ingedrukt houdt.
4–	Laat de trekschakelaar los (2) om de motor van het 
gereedschap uit te schakelen. 

OPSTARTEN

OPGELET ! Steeds enkel hout zagen.

1–	Het gereedschap vasthouden bij de handgreep en de 
paalbuis en controleren dat de ketting met niets in aanraking 
is.
2–	De paalsnoeier is in zijn opstartpositie.

HET VASTHOUDEN VAN HET GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING : 
Nooit het elektrisch snoer loskoppelen van de batterij zonder te controleren of de aan-uitschakelaar 
zich in uit-positie «0» bevindt.

Het controlelampje op het handvat duitdt aan dat het gereedschap onder spanning staat

VERSTELBARE DRAAGRIEM

Gebruik de meegeleverde draagriem voor het verplaatsen en 
bedienen van het gereedschap, zoals wordt getoond op de 
afbeelding hiernaast. Trek de gespen vast en stel de riem bij 
in een stand waarin u comfortabel en veilig kunt werken.

WAARSCHUWING: 
Het inlopen van de geleiding en de ketting dient te gebeuren binnen 1 tot 2 minuten na elke 
wijziging van de ene naar de andere bij onbelaste werking.
Controleer de kettingspanning na het inlopen (zie bladzijde 21).

Uw gereedschap is uigerust met een elektrische motor van Pellenc-ontwerp. Deze motor laat een 
constant onbelast als belast lopen toe.

Men dient de kettingzaag te laten werken zonder overdreven hard te drukken.
Steeds de motor aanzetten vooraleer de ketting in contact te brengen met het hout.
Grote zaagwerken laten afwisselen met kleine werken teneinde te voorkomen dat de motor verhit.

IBRUGTAGNING AF REDSKABET

1–	Indstil redskabet i startposition (se side 18). Fjern 
kædestyrets beskyttelsesskærm.
2–	Indstil start/stop-kontakten på batteriet for Pellenc-
redskaber på start «I». Nu er redskabet spændingsførende 
og klar til brug.
3–	Tryk på kontakten (2) og sikkerhedskontakten (3). 
Kædesaven arbejder, når kontakterne holdes inde.
4–	Redskabets motor stoppes ved at slippe aftrækkeren (2). 

START

ADVARSEL! Redskabet må kun anvendes til at 
save i træ.

1–	Hold redskabet i håndtaget og skaftet, og kontroller at der 
ikke er noget, som rører kæden.
2–	Stangkædesaven er i startposition.

IBRUGTAGNING AF REDSKABET

ADVARSEL: 
Frakobl aldrig batteriets el-ledning, før du har kontrolleret, at start/stop-kontakten er i stopposition 
«0».

Kontrollampen på håndtaget viser, at redskabet er spændingsførende

JUSTERBAR BÆRESELE

Til brug og transport af redskabet anvendes den medleverede 
bæresele, som vist på figuren. Spænderne strammes og 
selen justeres til en position der giver mulighed for en sikker 
og komfortabel brug.

ADVARSEL: 
Der skal foretages en tilkøring af styret og kæden fra 1 til 2 minutter, når en af de pågældende 
dele er blevet udskiftet, ved at lade kædesaven fungere ubelastet.
Kontroller kædens spænding efter tilkøringen (se side 21).

Redskabet er udstyret med en elektrisk motor designet af Pellenc. Denne motor sikrer, at 
tomgangshastigheden og arbejdshastigheden altid er konstant.

Lad kædesaven arbejde uden selv at bruge kræfter.
Start altid motoren, før kæden kommer i kontakt med træet.
Skift mellem at save store og små træstykker for at undgå, at motoren overopheder.

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO
KÄYNNISTYS

1–	Laita työkalu sen käynnistysasentoon (katso sivu 18). 
Poista terälevyn suojus.
2–	Käännä Pellenc-työkalun akun käynti-/pysäytyspainikkeen 
kytkin käyntiasentoon «I». Nyt laitteessa on jännite ja se on 
käyttövalmis
3–	Paina painiketta (2) ja suojapainiketta (3). Ketjusaha käy 
nyt painikkeet painettuna.
4–	Löysää painike (2) työkalun moottorin pysäyttämiseksi.

VAARA! 
Älä koskaan leikkaa muuta kuin puuta.

VAROITUS: 
Terälevyn ja ketjun sisäänajon viimeistely on tehtävä 1-2 minuutin ajan tyhjäkäynnillä joka kerta, 
kun jompi kumpi vaihdetaan.
Tarkasta ketjun kiristys viimeistelyn jälkeen (katso sivu 21).

Merkkivalo käsivivulla ilmoittaa, että työkalussa on jännite.

VAROITUS: 
Älä koskaan irrota akun sähköjohtoa tarkastamatta, että käynti-/pysäytyspainike on 
pysäytysasennossa «0».

1–	Ota työkalu käteen sen käsivivusta ja varren putkesta sekä 
tarkasta, ettei mikään kosketa ketjua.
2–	Varrellinen oksasaha on käynnistysasennossa.

TYÖKALUN OTTO KÄTEEN

SÄÄDETTÄVÄ KANTOHIHNA

Työkalun käyttöä ja kuljetusta varten käytä toimitettua 
kantohihnaa vieressä olevan kuvan tavalla. Kiristä soljet ja 
säädä hihna asentoon, jossa käyttö on mukavaa ja turvallista.

Työkalussa on Pellencin suunnittelema sähkömoottori. Tällä moottorilla on mahdollista säilyttää 
tasainen nopeus niin tyhjäkäynnillä kuin työn aikanakin.

On annettava moottorisahan työskennellä painamatta sitä liiallisesti.
Käynnistä saha aina ennen kuin laitat sen kosketuksiin puun kanssa.
Vaihtele pienten ja suurten leikkausten välillä moottorin kuumenemisen välttämiseksi.

A SZERSZÁM ÜZEMBE HELYEZÉSE

1–	Helyezze a szerszámot üzembe helyezési pozícióba (lásd 
a 18 oldalt). Vegye le a védőburkolatot.
2–	Állítsa a Pellenc szerszám akkumulátorának kapcsolóját 
„I”, bekapcsolt pozícióra. Ebben a pillanatban a szerszám 
feszültség alatt van és használatra kész.
3–	Nyomja meg a kapcsolót (2) és a biztonsági kapcsolót (3). 
A láncfűrész a kapcsolók nyomvatartásáig forog.
4–	A szerszám motorjának leállításához eressze el a ravaszt 
(2). 

BEINDÍTÁS

FIGYELEM! Soha ne vágjon más anyagot, 
kizárólag fát.

1–	Fogja meg a szerszámot a fogantyúnál és a szárnál fogva, 
és ellenőrizze, hogy semmi nem érinti a láncot.
2–	A magassági ágvágó üzembe helyezési pozícióban van.

A SZERSZÁM FOGÁSA

FIGYELMEZTETÉS: 
Soha ne húzza ki az akkumulátor elektromos vezetékét anélkül, hogy ellenőrizte volna, hogy a 
be-/kikapcsoló gomb a „0”, leállítás pozícióban van.

A fogantyún található kontrollámpa jelzi, hogy a szerszám feszültség alatt van.

ÁLLÍTHATÓ HORDOZÓPÁNT

A szerszám szállításához használja a mellékelt 
hordozópántot a szemközti képen látható módon. Húzza meg 
a csatokat, és állítsa be a pántot úgy, hogy az kényelmes és 
biztonságos használatot tegyen lehetővé.

FIGYELMEZTETÉS: 
A vezető vagy a lánc cseréje esetén minden alkalommal el kell végezni ezek bejáratását. Ehhez 
1-2 percen keresztül működtesse üresben.
Bejáratás után ellenőrizze a lánc feszességét (lásd a 21 oldalt).

A szerszám Pellenc tervezésű elektromos motorral van felszerelve. Ez a motor lehetővé teszi az 
állandó sebesség megőrzését, úgy üresben, mint munkavégzés során.

Munkavégzéskor ne nyomja túlságosan a láncfűrészt.
Mindig indítsa el a motort, mielőtt hozzáérintené a láncot a fához.
Váltogassa a vastag és vékony vágásokat, hogy elkerülje a motor túlmelegedését.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

1–	Βάλτε το εργαλείο στη θέση ενεργοποίησης (βλέπε 
σελίδα 18). Αφαιρέστε το προστατευτικό του οδηγού 
αλυσίδας.
2–	Βάλτε το διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης της 
μπαταρίας «I». Τη στιγμή αυτή το εργαλείο βρίσκεται υπό 
τάση, έτοιμο να λειτουργήσει.
3–	Πατήστε τη σκανδάλη (2) και τη σκανδάλη ασφαλείας (3). 
Η αλυσίδα κοπής περιστρέφεται κρατώντας τις σκανδάλες 
πατημένες.
4–	Αφήστε ελεύθερη τη σκανδάλη (2) για να σταματήσετε το 
μοτέρ του εργαλείου. 

ΕΚΚΙΝΗΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην κόβετε ποτέ τίποτε άλλο εκτός 
από ξύλο

1–	Πάρτε το εργαλείο στα χέρια σας από τη λαβή και το 
σωλήνα κονταριού και βεβαιωθείτε ότι τίποτε δεν έρχεται σε 
επαφή με την αλυσίδα.
2–	Το κονταρο-αλυσοπρίονο είναι σε κατάσταση θέσης σε 
λειτουργία.

ΚΡΑΤΗΜΑ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Μην αποσυνδέσετε ποτέ το ηλεκτρικό καλώδιο από το εργαλείο χωρίς να έχετε ελέγξει ότι ο 
διακόπτης ΟΝ/OFF βρίσκεται στη θέση «0».

Η ενδεικτική λυχνία πάνω στη λαβή υποδεικνύει ότι το εργαλείο βρίσκεται υπό τάση

ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΟ ΛΟΥΡΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ

Για τη χρήση και τη μετακίνηση του εργαλείου, 
χρησιμοποιήστε το παρεχόμενο λουρί μεταφοράς, όπως 
φαίνεται στην εικόνα δίπλα. Σφίξτε τους χαλκάδες και 
ρυθμίστε το λουρί σε μια θέση που να σας επιτρέπει μια 
άνετη και ασφαλή χρησιμοποίηση του εργαλείου

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Το στρώσιμο του οδηγού και της αλυσίδας πρέπει να πραγματοποιείται για 1-2 λεπτά σε λειτουργία 
εν κενώ μετά από κάθε αλλαγή του ενός ή του άλλου εξαρτήματος.
Ελέγξτε την τάση της αλυσίδας μετά το στρώσιμο (βλέπε σελίδα 21).

Το εργαλείο σας είναι εξοπλισμένο με ένα ηλεκτρικό μοτέρ Pellenc, το οποίο επιτρέπει τη διατήρηση 
σταθερής ταχύτητας εν κενώ ή στην εργασία.

Πρέπει να αφήνετε να δουλεύει η αλυσίδα χωρίς να πιέζετε υπερβολικά.
Να βάζετε πάντοτε πρώτα σε λειτουργία το μοτέρ προτού ακουμπήσετε την αλυσίδα πάνω στο ξύλο.
Εναλλάσσετε μεγάλες και μικρές κοπές για να μην θερμαίνεται το εργαλείο.

IGANGSETTELSE AV VERKTØYET
IGANGSETTING

1–	Sett verktøyet i igangsettingsstilling (se side 18). Fjern 
beskyttelsen fra sverdet.
2–	Sett på/av-bryteren på Pellenc batteriet i på-stilling. «I». 
Nå er verktøyet spenningsførende og klart til bruk.
3–	Trykk på utløseren (2) og sikkerhetsutløseren (3). Saga 
roterer når du trykker inn utløserne.
4–	Slipp utløseren (2) for å stanse verktøyets motor.

FORSIKTIG! 
Aldri sag noe annet enn tre.

ADVARSEL : 
Det skal utføres en innkjøring på tomgang av sverdet og kjeden i 1-2 minutter hver gang en av 
dem skiftes ut.
Sjekk kjedestrammingen etter innkjøring (se side 21).

Varsellampen på håndtaket angir at verktøyet er spenningsførende

ADVARSEL : 
Frakoble aldri strømledningen fra batteriet før du har sjekket at på/av-bryteren står i stillingen 
av. «0».

1–	Hold verktøyet i håndtaket og i stangrøret og kontroller at 
ingenting berører kjedet. 
2–	Nå er hekklipperen i igangsettingsstilling.

BLI KJENT MED VERKTØYET

JUSTERBAR BÆRESELE

Ved bruk og transport av verktøyet skal bæreselen som 
følger med brukes slik det angis på tegningen. Stram til 
stroppeløkkene og tilpass bæreselen i en stilling som gir 
sikker og behagelig bruk.

Verktøyet er utstyrt med en Pellenc elektromotor. Med denne motoren er det mulig å holde konstant 
hastighet både på tomgang og under arbeid.

La kjedesaga arbeide uten å trykke den for mye ned.
Sett alltid i gang motoren før kjeden kommer i kontakt med treet.
Veksle mellom store og små snitt for å unngå overoppvarming av motoren.

IGÅNGSÄTTNING AV VERKTYGET

1–	Ställ verktyget på arbetsläget (Se sidan 18). Ta bort 
skyddet på kedjans skena.
2–	Ställ batteriets brytare på ”I” på Pellenc-verktyget. Nu 
spänningsförs verktyget och är redo för funktion.
3–	Tryck på startknappen (2) och säkerhetsspärren (3). 
Sågkedjan roterar då startknappen och spärren hålls ner.
4–	Släpp vippknappen (2) för att stänga av verktygets motor. 

START

OBSERVERA! Kapa aldrig andra föremål än 
trävirke.

1–	Håll verktyget i handtaget och i stången. Kontrollera att 
inget vidrör kedjan.
2–	I detta läge kan kedjesågen på stång sättas igång.

HUR VERKTYGET SKA HÅLLAS

FÖRSIKTIGHET: 
Koppla aldrig från batteriets elsladd utan att kontrollera att strömbrytaren står på läget ”0”.

Kontrollampan på handtaget anger attverktyget spänningsförs

REGLERBAR BÄRSELE

För användning och transport av verktyget, använd bärselen 
som erhålls enligt illustrationen nedan. Dra åt spännena och 
justera selen i det läge som tillåter en bekväm och säker 
användning.

FÖRSIKTIGHET: 
Intrimningen av skenan och kedjan ska utföras under 1 till 2 minuter vid varje byte av den ena 
eller den andra delen på tomgång.
Kontrollera kedjans spänning efter intrimningen (se sidan 21).

Verktyget har en elmotor från Pellenc. Denna motor gör att hastigheten hålls konstant både på 
tomgång och under arbetet.

Sågkedjan ska arbeta utan ett kraftigt tryck.
Sätt alltid på motorn innan kedjan kommer i kontakt med trävirket.
Växla mellan stora och små kapningar för att undvika att motorn värms upp.

URUCHOMIENIE NARZĘDZIA

1–	Ustawić narzędzie w pozycji uruchomienia (patrz 
strona 18). Zdjąć ochraniacz z prowadnicy łańcucha.
2–	Przełączyć wyłącznik praca/stop akumulatora narzędzia 
Pellenc w pozycję praca «I». Od tego momentu narzędzie 
jest zasilane i gotowe do pracy.
3–	Nacisnąć spust (2) i spust bezpieczeństwa (3). Pilarka 
łańcuchowa pracuje, jeżeli spusty są naciśnięte.
4–	Zwolnić spust (2), aby wyłączyć silnik narzędzia. 

URUCHOMIENIE 

 UWAGA! Nigdy nie ciąć innych materiałów niż 
drewno.

1–	Wziąć narzędzie do ręki, trzymając za uchwyt i za rurkę 
wysięgnika i sprawdzić, czy nic nie styka się z łańcuchem.
2–	Pilarka wysięgnikowa jest w pozycji uruchomienia.

OBSŁUGA NARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE: 
Nigdy nie odłączać przewodu elektrycznego akumulatora przed upewnieniem się, czy wyłącznik 
praca/stop jest w pozycji stop «0».

 Kontrolka na uchwycie wskazuje, że narzędzie jest pod napięciem

SANGLE DE PORTAGE RÉGLABLE

Pour l’utilisation et le transport de l’outil, utiliser la sangle de 
portage fournie, tel que sur l’illustration ci-contre. Serrer les 
boucles et ajuster la sangle dans une position permettant un 
usage confortable et sûr.

OSTRZEŻENIE: 
Docieranie prowadnicy i łańcucha należy wykonywać bez obciążenia przez 1 do 2 minut przy 
każdej wymianie jednego lub drugiego elementu.
Sprawdzić napięcie łańcucha po dotarciu (patrz strona 21).

Narzędzie jest wyposażone w silnik elektryczny firmy Pellenc. Silnik umożliwia utrzymywanie 
stałej prędkości przy pracy bez obciążenia i z obciążeniem.

Pilarki łańcuchowej nie należy nadmiernie dociskać podczas cięcia.
Należy zawsze uruchomiać silnik przed zetknięciem łańcucha z drewnem.
Duże cięcia należy wykonywać na przemian z drobnymi w celu zapobieżenia przegrzaniu silnika.

VKLOP DELOVANJA ORODJA

1–	Orodje postavite v položaj za vklop delovanja (glej 
stran 18). Odstranite zaščito z vodila verige.
2–	Obrnite stikalo vklop/izklop na bateriji orodja Pellenc na 
vkop »I«. V tem trenutku je orodje pod napetostjo in 
pripravljeno na delovanje.
3–	Pritisnite na zatikalo (2) in na varnostno zatikalo (3).
Verižna žaga se vrti, ko držite zatikala pritisnjena.
4–	Sprostite zatikalo (2) in s tem ustavite motor orodja.

ZAGON

POZOR ! Nikoli ne žagajte ničesar drugega razen 
lesa.

1–	Orodje primemo za ročaj in za cev droga in preverimo, da 
se nič ne dotika verige.
2–	Žaga z drogom je zdaj v položaju za vklop delovanja.

KAKO DRŽIMO ORODJE

OPOZORILO : 
Ne izključujte električnega kabla iz baterije, ne da bi prej preverili, če je stikalo za vklop/izklop v 
poziciji izklop »0«.

Lučka na ročaju kaže, da je orodje pod napetostjo.

NASTAVLJIV JERMEN ZA PRENAŠANJE

Za uporabo in transport orodja uporabite priloženi jermen 
za prenašanje, kot prikazuje ilustracija. Zategnite zanke in 
nastavite jermen v položaj, ki omogoča udobno in varno 
uporabo.

OPOZORILO : 
Uvoženje vodila in verige je treba izvajati 1 do 2 minuti pri vsaki menjavi enega izmed njiju, pri 
delovanju na prazno.
Preverite napetost verige po uvoženju (glej stran 21).

Vaše orodje je opremljeno z električnim motorjem, ki ga je zasnoval Pellenc. Ta motor omogoča 
ohranjanje konstantne hitrosti tako pri delovanju na prazno kot pri delu.

Pustite verižno žago delovati, ne da bi pretirano pritiskali.
Vedno vklopite motor, preden spravite verigo v stik z lesom.
Menjavajte velike reze z malimi, da preprečite pregrevanje motorja.

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVÁDZKY

1–	Nastavte zariadenie do jeho polohy pre uvedenie do 
prevádzky (viď strana 18). Dajte dolu kryt lišty.
2–	Prepnite vypínač batérie zariadenia Pellenc do polohy 
zapnutia «I». Teraz je zariadenie uvedené pod napätie, 
pripravené na spustenie.
3–	Stlačte spúšť (2) a bezpečnostnú zástrčku (3). Reťaz je 
uvedená do chodu, kým je spúšť a bezpečnostná zástrčka 
stlačená.
4–	Pustite spúšť (2), čím sa zastaví motor zariadenia. 

SPUSTENIE 

POZOR! Pílu používajte len na rezanie dreva.

1–	Uchopte pílu za rukoväť a nosnú rúru a skontrolujte, či sa 
reťaze nič nedotýka.
2–	Vyvetvovacia píla je vo svojej polohe spustenia.

UCHOPENIE NÁRADIA

UPOZORNENIE: 
Nikdy neodpájajte napájací kábel batérie, kým najskôr neskontrolujete, či je zariadenie vypnuté 
«0».

Kontrolka na rukoväti ukazuje, že je zariadenie uvedené pod napätie

NASTAVITEĽNÝ POPRUH

Pri práci a prenášaní píly používajte dodaný popruh podľa 
popisu na obrázku. Stiahnite pracky a nastavte popruh tak, 
aby ste mohli s pílou pohodlne a bezpečne pracovať.

UPOZORNENIE: 
Lišta a reťaz sa musia nechať zabehnúť naprázdno počas 1 až 2 minút pri každej výmene 
ktoréhokoľvek z týchto dvoch dielov.
Po zabehnutí skontrolujte napnutie reťaze (viď strana 21).

Píla je vybavená elektrickým motorom, ktorý vyvinula spoločnosť Pellenc. Tento motor umožňuje 
zachovať rovnakú rýchlosť naprázdno ako aj pri práci.

Pri práci s pílou na ňu nevyvíjajte nadmerný tlak.
Vždy zapnite motor skôr, než príde reťaz do kontaktu s drevom.
Striedajte veľké rezy s malými, aby ste predišli prehriatiu motora.

ZAPNUTÍ NÁSTROJE

1–	Nástroj ustavte do polohy pro zapnutí (viz strana 18). 
Sejměte ochranu lišty.
2–	Přepněte vypínač „zapnuto/vypnuto“ na baterii pro nástroje 
Pellenc do polohy „zapnuto“ «I». Nyní je nástroj pod 
napětím a je možné s ním pracovat.
3–	Stiskněte spoušť (2) a bezpečnostní západku (3). 
Řetězová pila bude v chodu, pokud budete spoušť a západku 
přidržovat.
4–	Pusťte spoušť (2), a vypněte tak motor nástroje.

ZAPNUTÍ 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ! Pilu používejte pouze 
k řezání dřeva.

1–	Uchopte nástroj za rukojeť a za trubku tyče a zkontrolujte, 
zda řetěz není v kontaktu s žádným jiným předmětem. 
2–	Tyčová pila je v poloze umožňující její zapnutí. 

UCHOPENÍ NÁSTROJE

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Nikdy neodpojujte elektrickou šňůru baterie, aniž byste zkontrolovali, že vypínač „zapnuto/
vypnuto“ je v poloze „vypnuto“. «0».

Kontrolka na rukojeti signalizuje, že je nástroj pod napětím

NASTAVITELNÝ POPRUH PRO PŘENÁŠENÍ PILY

Při používání a přepravě nástroje používejte dodaný popruh 
(viz protější vyobrazení). Utáhněte přezky a upravte popruh 
do polohy umožňující pohodlné a bezpečné používání pily. 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Při každé výměně lišty a řetězu je třeba nechat běžet nástroj naprázdno po dobu 1 až 2 minut 
(doba nutná pro jejich záběh). 
Po tomto záběhu zkontrolujte napnutí řetězu (viz strana 21).

Tento nástroj je vybaven elektrickým motorem vyvinutým společností Pellenc. Tento motor 
umožňuje udržovat konstantní rychlost při chodu naprázdno i během práce. 

Při práci s řetězovou pilou na ni příliš netlačte. 
Než přiložíte řetěz ke dřevu, vždy zapněte motor pily. 
Střídavě odřezávejte velké a malé větve, abyste zamezili přehřátí motoru.

STAVLJANJE ALATA U UPOTREBU

1–	Postavite alat u položaj za rad (pogledajte stranicu 18). 
Uklonite zaštitu vodilice lanca.
2–	Postavite sklopku baterije za uključivanje/isključivanje 
alata Pellenc na položaj «I». U tom trenutku alat je pod 
naponom, spreman za rad.
3–	Pritisnite otponac (2) i sigurnosni otponac (3). Lanac pile 
se pokreće držanjem otponaca.
4–	Otpustite otponac (2) da biste zaustavili motor alata. 

POKRETANJE

UPOZORENJE! Ne režite ništa osim drveta.

1–	Uhvatite alat za ručku i cijev šipke i provjerite je li lanac 
slobodan.
2–	Pila je u položaju za rad.

UPOTREBA ALATA

UPOZORENJE: 
Ne odvajajte kabel napajanja od baterije, a da niste provjerili je li sklopka za uključivanje/
isključivanje u položaju mirovanja «0».

Lampica na ručki pokazuje da je alat pod naponom

PODESIVI NOSAČI

Prilikom upotrebe i prijenosa alata koristite priložene nosače, 
kao što je prikazano na slici. Pritegnite kopče i podesite 
pojaseve u položaju koji vam omogućuje sigurnu i udobnu 
upotrebu.

UPOZORENJE: 
Nakon svake izmjene lanca ili vodilice, potrebno je isprobati rade li ispravno na način da 1-2 
minute rade u prazno.
Provjerite napetost lanca nakon probnog rada (pogledati stranicu 21).

Vaš alat je opremljen električnim motorom prema konceptu tvrtke Pellenc. Motor omogućuje 
održavanje stalne brzine bilo za probu ili tijekom rada.

Potrebno je omogućiti da lanac pile reže bez pretjeranog pritiska.
Motor uvijek pokrenite prije nego što lanac dođe u dodir s drvetom.
Izmjenjujte velike. rezove s malima kako biste izbjegli pregrijavanje motora.

CİHAZIN ÇALIŞTIRILMASI

1–	Cihazı çalıştırma pozisyonuna getirin (bakınız sayfa 18). 
Zincir kılavuzun korumasını kaldırın.
2–	Açma/kapama düğmesini (28) çalışma konumu «I» 
üzerine getirin. Bu anda cihaz gerilim altındadır, çalışmaya 
hazırdır.
3–	Tetik (2) ve güvenlik tetiği (3) üzerine basın. Tetikler basılı 
durumda iken şimdi zincir testere dönmektedir.
4–	Cihazın motorunu durdurmak için tetiği (2) bırakınız.

HAREKETE GEÇİRME

DİKKAT! Asla ağaçtan başka bir şey kesmeyin.

1–	Cihaz ele tutma sapından ve uzun saplı tüpünden 
alınmalıdır ve zincire hiçbir şey değmemesine dikkat 
edilmelidir.
2–	Uzun dal budama makinesi çalışma pozisyonundadır.

CİHAZIN ELE ALINMASI

UYARI : 
Cihazın açma/kapama düğmesinin « 0 » durma konumunda olmasını kontrol etmeden asla 
bataryanın elektrik kablosunu bağlamayın.

AYARLANABİLİR TAŞIMA KAYIŞI

Cihazın kullanımı ve taşıması için karşıdaki şemada 
gösterildiği şekilde cihazla birlikte verilen taşıma kayışını 
kullanınız. Halkaları sıkıştırınız ve kayışı rahat ve emniyetli bir 
kullanım sağlayan pozisyona ayarlayınız.

Tutma kolun uzerindeki elektrik göstergesi makinenin açık olduğunu gösterir

UYARI: 
Birinin veya diğerinin her değiştirilmesinde, kılavuz ve zincirin boşta çalışma pozisyonunda 1 ila 
2 dakika boyunca rodajlarının (alıştırma) yapılması gerekmektedir.
Rodaj sonrası zincirin gerilimini kontrol edin (bakınız sayfa 21).

VCihazınız Pellenc tasarımlı bir elektrikli motor donanımlıdır. Bu motor boşta olduğu gibi çalışma 
esnasında da hızın sabit olarak korunmasını sağlar.

Abartılı bir şekilde bastırmadan zincir testereyi çalışmaya bırakmak gerekmektedir.
Zinciri ağaç ile temas ettirmeden önce her zaman motor çalıştırılmalıdır.
Motorun ısınmasını önlemek için büyük ve küçük kesimlerin sıra ile yapılması gerekmektedir.
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION

AJUSTEMENT DE LA PERCHE (T150-200 - T220-300)

INTRODUCTION

Débloquer l’écrou de blocage de la perche.

Ajuster la longueur de la perche voulue.

Conserver l’alignement de la tête de scie avec la poignée.

Bloquer l’écrou de blocage de la perche.

Toujours réaliser l’ajustement de la perche interrupteur 
sur «0» et connecteur batterie déconnecté.

Assurez vous que la tension de chaîne est correcte en tirant sur la chaîne.
1 à 3 maillons entraîneurs doivent apparaître.

La tension automatique de la chaîne (innovation 
PELLENC) facilite l’entretien de l’outil !
Le système de tension automatique de chaîne (Automatic 
Tension, innovation PELLENC) facilite le montage de la 
chaîne et le réglage de sa tension. Positionnez le guide, 
clipsez-le, le guide est en position ! Vous le bloquez 
définitivement en position grâce à la clé escamotable 
(innovation PELLENC).

La tension automatique de chaîne associée à la clé 
escamotable PELLENC vous permet aussi de retendre 
en quelques secondes le guide : plus besoin de clés 
additionnelles !

STARTING AND USE

ADJUSTING THE POLE (T150-200 - T220-300)

INTRODUCTION

Release the pole locking nut.

Adjust the pole to the desired length.

Keep the saw head in line with the handle.

Tighten the pole locking nut.

Always set the switch to the off position «0» and disconnect 
the battery connector before adjusting the pole.

Make sure that the chain tension is correct by pulling the chain.
1 to 3 drive links should appear.

The automatic chain tensioning (PELLENC innovation) 
facilitates tool maintenance!
The automatic chain tensioning system (PELLENC 
innovation) facilitates the installation of the chain and its 
tension adjustment. Position the guide, and clip it, the guide 
is in position! You can permanently lock it in position using 
the retractable wrench (PELLENC innovation).

The automatic chain tensioning along with the PELLENC 
retractable wrench can also be used to retighten the guide in 
a few seconds: no need for additional wrenches!

BEDIENUNG

EINSTELLEN DER STANGE (T150-200 - T220-300)

VORBEMERKUNG

Die Stellmutter der Stange lösen. 

Die Stange auf die gewünschte Länge einstellen

Die Ausrichtung des Sägekopfes mit dem Griff beibehalten. 

Die Stellmutter der Stange festziehen. 

Stellen Sie die Stangenlänge nur ein, wenn der Ein/Aus-
Schalter auf «0» steht und wenn der Batteriean-schluss 
nicht eingesteckt ist. 

Prüfen Sie durch Ziehen an der Kette, ob die Ketten-spannung korrekt ist. 
1 bis 3 Antriebsglieder müssen sichtbar werden.

Das automatische Spannen der Kette (PELLENC 
Innovation) erleichtert die Wartung des Werkzeugs!
Das System der automatischen Kettenspannung (Automatic 
Tension, PELLENC Innovation) erleichtert die Montage der 
Kette sowie die Einstellung deren Spannung. Positionieren 
Sie die Führung, klemmen Sie diese an, die Führung 
ist in ihrer Position! Dank des versenkbaren Schlüssels 
(PELLENC Innovation) wird sie endgültig in ihrer Position 
blockiert.

Das automatische Spannen der Kette zusammen mit dem 
versenkbaren PELLENC Schlüssel erlaubt es Ihnen auch, 
die Führung in wenigen Sekunden nachzuspannen: Es sind 
keine zusätzlichen Schlüssel mehr nötig!

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

AJUSTE DE LA PÉRTIGA (T150-200 - T220-300)

INTRODUCCIÓN

Aflojar la tuerca de bloqueo de la pértiga.

Ajustar la pértiga a la longitud deseada.

Mantener el cabezal de sierra alineado con la empuñadura.

Apretar la tuerca de bloqueo de la pértiga.

Antes de ajustar la pértiga, comprobar que el interruptor 
está en «0» y conector de batería desconectado.

Asegúrese de la correcta tensión de la cadena tirando de la misma.
Deben aparecer 1 a 3 eslabones de accionamiento.

¡La tensión automática de la cadena (innovación 
PELLENC) facilita el mantenimiento de la herramienta!
El sistema automático de tensión de cadena (Automatic 
Tension, innovación PELLENC) facilita el montaje 
de la cadena y el reglaje de su tensión. ¡Posicione la 
guía, enclávela, la guía está en posición! La bloquea 
definitivamente en posición gracias a la llave escamoteable 
(innovación PELLENC). 

La tensión automática de cadena asociada a la llave 
escamoteable PELLENC le permite además retraer la 
guía en algunos segundos: ¡no más necesidad de llaves 
adicionales!

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

REGOLAZIONE DELLA PERTICA (T150-200 - T220-300)

INTRODUZIONE

Sbloccare il dado di bloccaggio della pertica.

Regolare la lunghezza della pertica come desiderato.

Conservare l’allineamento della testa della sega con 
l’impugnatura.

Bloccare il dado di bloccaggio della pertica.

Regolare sempre la pertica con l’interruttore sulla posizione 
«0» ed il connettore della batteria disinserito.

Accertarsi che la tensione della catena sia corretta tirando sulla catena.
Devono apparire da 1 a 3 maglie di azionamento.

La tensione automatica della catena (innovazione 
PELLENC) facilita la manutenzione dell’attrezzo!
Il sistema di tensione automatica della catena (Automatic 
Tension, innovazione PELLENC) facilita il montaggio della 
catena e la regolazione della tensione. Basta posizionare 
la guida e agganciarla! La guida viene definitivamente 
bloccata nella posizione giusta grazie alla chiave estraibile 
(innovazione PELLENC).

La tensione automatica della catena, unitamente alla chiave 
estraibile PELLENC, permette anche di ritendere la guida in 
pochi secondi: non sono più necessarie altre chiavi!

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

AJUSTAMENTO DO BRAÇO EXTENSÍVEL (T150-200 - T220-300)

INTRODUÇÃO

Destravar a porca de bloqueio do braço.

Ajustar o comprimento de braço desejado.

Conservar o alinhamento da cabeça de serra com o punho.

Travar a porca de bloqueio do braço.

Efectuar sempre o ajustamento do braço extensível com 
o interruptor em «0» e o conector de bateria desligado.

Certifique-se que a tensão de cadeia seja correcta puxando pela cadeia.
Devem aparecer 1 a 3 elos de accionamento.

A tensão automática da corrente (inovação PELLENC) 
facilita a manutenção da ferramenta!
O sistema de tensão automática de corrente (Automatic 
Tension, inovação PELLENC) facilita a montagem da 
corrente e o ajuste da respectiva tensão. Posicione o guia, 
encaixe-o, o guia está em posição! O bloqueio definitivo na 
posição é feito com uma chave escamoteável (inovação 
PELLENC).

A tensão automática da corrente associada à chave 
escamoteável PELLENC também lhe permite, em alguns 
segundos, colocar o guia sob tensão: as outras chaves 
adicionais deixam de ser necessárias!

OPSTARTEN EN GEBRUIK

AANPASSING VAN DE PAAL (T150-200 - T220-300)

INLEIDING

De blokkeermoer van de paal deblokkeren.

De gewenste lengte van de paal aanpassen.

De uitlijning van de zaagkop aanhouden met het handvat.

De blokkeermoer van de paal blokkeren.

Steeds de aanpassing van de paal uitvoeren met de 
schakelaar op «0» en batterijconnector losgekoppeld.

Verzeker u ervan dat de kettingspanning correct is door aan de ketting te trekken.
1 tot 3 sleepkettingwieltjes moeten zichtbaar worden.

De automatische kettingspanningsregeling 
(innovatie van Pellenc) maakt het onderhoud van het 
gereedschap eenvoudiger!
De automatische kettingspanningsregeling (Automatic 
Tension, PELLENC innovatie) vereenvoudigt het monteren 
van de ketting en het regelen van de spanning. Installeer 
de geleider, klem hem vast en hij is klaar voor gebruik! U 
zet hem definitief vast met behulp van de inklapbare sleutel 
(Pellenc innovatie).

Met de automatische kettingspanningsregeling die aan de 
inklapbare PELLENC sleutel is gekoppeld kunt u ook de 
geleider binnen enkele seconden opnieuw spannen: u hebt 
geen extra sleutels meer nodig!

START OG BRUG AF REDSKABET

JUSTERING AF STANGEN (T150-200 - T220-300)

INTRODUKTION

Løsn stangens låsemøtrik.

Tilpas stangen til den ønskede længde.

Sørg for, at savens hoved er i forlængelse af håndtaget.

Bloker stangens låsemøtrik.

Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», 
og afbryd batteristikket, før stangen justeres.

Kontroller, at kædespændingen er korrekt ved at trække i kæden.
Du skal kunne se 1 til 3 kædeled.

Kædens automatiske spænding (en PELLENC 
innovation) letter redskabets vedligeholdelse !
Kædens automatiske spændingssystem (Automatic Tension 
en PELLENC innovation) letter kædens montage og 
spændingens justering. Styret placeres, det fastspændes og 
så er det i position ! Det låses fast i position ved brug af den 
tilbagetrækkelige nøgle (en PELLENC innovation).

Kædens automatiske spænding sammen med PELLENCs 
tilbagetrækkelige nøgle giver også mulighed for at tilspænde 
styret i få sekunder: ikke mere brug for ekstranøgler !

KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖ
JOHDANTO

Varmista, että ketjun kiristys on oikea vetämällä ketjua.
1-3 vetorengasta pitäisi tulla näkyviin.

Ketjun automaattinen jännitys (PELLENCIN keksintö) 
helpottaa työkalun huoltoa!
Ketjun automaattinen kiristysjärjestelmä (Automatic Tension, 
innovation PELLENC) helpottaa ketjun kokoamista ja 
sen kiristyksen säätämistä. Aseta terälevy, kiinnitä se, ja 
terälevy on paikallaan! Lukitset sen pysyvästi paikalleen 
kokoonpantavan avaimen ansiosta (PELLENCIN keksintö).

Ketjun automaattinen kiristys yhdessä kokoonpantavan 
PELLENC-avaimen kanssa mahdollistaa myös terälevyn 
uudelleen kiristämisen muutamassa sekunnissa: enää ei 
tarvita lisäavaimia!

VARREN SÄÄTÖ (T150-200 - T220-300)

Avaa varren kiinnitysmutteri.

Säädä varsi halutulle pituudelle.

Säilytä sahan pään linjaus käsivivun kanssa. 

Lukitse varren kiinnitysmutteri.

Säädä varsi aina katkaisin asennossa «0» ja akun liitin irti.

ÜZEMBE HELYEZÉS ÉS HASZNÁLAT

A SZÁR BEÁLLÍTÁSA (T150-200 - T220-300)

BEVEZETÉS

Lazítsa meg a szár rögzítőcsavarját.

Állítsa be a kívánt szárhosszúságot.

Ügyeljen arra, hogy a fűrészfej egy vonalba maradjon a 
fogantyúval.

Szorítsa meg a szár rögzítőcsavarját.

A szár beállításakor a kapcsoló mindig legyen „0” 
pozícióban, az akkumulátor csatlakozóját pedig 
csatlakoztassa le.

A lánc meghúzásával bizonyosodjon meg a megfelelő láncfeszességről.
1-3 hajtó-láncszem válhat láthatóvá.

A lánc automatikus megfeszítése (PELLENC innováció) 
megkönnyíti a szerszám karbantartását!
Az automatikus láncfeszítő rendszer (Automatic Tension, 
PELLENC innováció) megkönnyíti a lánc felhelyezését és a 
feszesség beállítását. Helyezze fel a vezetőt, majd rögzítse. 
A vezető a helyére kerül! A végleges rögzítés a behajtható 
kulcs (PELLENC innováció) segítségével történik.

Az automatikus láncfeszítő és a PELLENC behajtható kulcs 
lehetővé teszi a vezető néhány másodperc alatti kifeszítését, 
így nincs szükség további kulcsokra!

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΚΟΝΤΑΡΙΟΥ (T150-200 - T220-300)

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Ξεμπλοκάρετε το παξιμάδι ασφάλισης του κονταριού.

Ρυθμίστε το επιθυμητό μήκος του κονταριού.

Διατηρείτε την ευθυγράμμιση της κεφαλής με τη λαβή.

Μπλοκάρετε το παξιμάδι ασφάλισης του κονταριού.

Να πραγματοποιείτε πάντοτε την προσαρμογή του 
κονταριού με το διακόπτη στο «0» και το συνδετήρα 
μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

Ελέγχετε ότι η τάση της αλυσίδας είναι σωστή τραβώντας την αλυσίδα.
Θα πρέπει να εμφανιστούν 1 έως 3 κινητήριοι κρίκοι.

Το αυτόματο τέντωμα της αλυσίδας (καινοτομία 
PELLENC) διευκολύνει τη συντήρηση του εργαλείου!
Το σύστημα αυτόματου τεντώματος αλυσίδας (Automatic 
Tension, καινοτομία PELLENC) διευκολύνει το μοντάρισμα 
της αλυσίδας και τη ρύθμιση της τάσης της. Τοποθετήστε τον 
οδηγό, κουμπώστε τον, ο οδηγός είναι ήδη στη θέση του! 
Τον ασφαλίζετε οριστικά στη θέση του χάρη στο πτυσσόμενο 
κλειδί (καινοτομία PELLENC).

Το αυτόματο τέντωμα της αλυσίδας σε συνδυασμό με 
το πτυσσόμενο κλειδί της PELLENC σας επιτρέπουν 
το τέντωμα της αλυσίδας σε μερικά δευτερόλεπτα: δεν 
χρειάζεστε επιπρόσθετα κλειδιά!

IGANGSETTING OG BRUK
INNLEDNING

Sjekk om kjedestrammingen er korrekt ved å dra i kjeden.
Du skal kunne se 1-3 drivlenker.

Den automatiske kjedestrammingen (PELLENC-innovasjon) 
forenkler vedlikeholdet av verktøyet!
Kjedens automatiske strammesystem (Automatic Tension, 
PELLENC-innovasjon) forenkler montering av kjeden og 
justering av strammingen. Plasser sverdet, klips det på og 
dermed er det på plass! Det låses helt på plass med den 
forsenkbare nøkkelen (PELLENC-innovasjon).

PELLENC automatisk kjedestramming og forsenkbar nøkkel 
gjør at du kan etterstramme sverdet på et par sekunder: Du 
trenger ikke flere nøkler!

INNSTILLING AV STANGEN (T150-200 - T220-300)

Løsne kontramutteren på stangen.

Still inn ønsket stanglengde.

Saghodet skal være på linje med håndtaket.

Stram til kontramutteren på stangen.

Når du stiller inn stangen skal bryteren alltid settes på «0» 
og batterikontakten skal være frakoblet.

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

JUSTERING AV STÅNGEN (T150-200 - T220-300)

INLEDNING

Lossa stångens låsmutter.

Dra ut stången till önskad längd.

Se till att såghuvudet är i linje med handtaget.

Dra åt stångens låsmutter.

Justera alltid stången då brytaren står på ”0” och då 
batteriets kontakt är frånkopplad.

Se till att kedjan är riktigt spänd genom att dra i den.
1 till 3 drivlänkar ska synas.

Den automatiska spänningen av kedjan (innovation från 
PELLENC) underlättar skötseln av verktyget!
Kedjans automatiska spänningssystem (Automatic Tension, 
innovation från PELLENC) underlättar monteringen av 
kedjan och regleringen av spänningen. Installera ledaren, 
kläm fast den och så är det klart! Den blockeras definitivt 
på läget tack vare den hopfällbara nyckeln (innovation från 
PELLENC).

Den automatiska spänningen av kedjan förknippat med den 
hopfällbara nyckeln PELLENC gör även att du på några 
sekunder kan spänna ledaren på nytt: inget behov att andra 
nycklar!

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

REGULACJA WYSIĘGNIKA (T150-200 - T220-300)

WSTĘP

Odblokuj nakrętkę blokowania wysięgnika.

Wyregulować długość wysięgnika.

Zachować wyrównanie głowicy pilarki z uchwytem.

Zablokować nakrętkę blokowania wysięgnika.

Zawsze regulować wysięgnik przy wyłączniku ustawionym 
w pozycji «0» i odłączonym złączu akumulatora.

Upewnić się, że napięcie łańcucha jest prawidłowe pociągając za łańcuch.
1 do 3 zębów musi być widocznych.

Automatyczne napięcie łańcucha (innowacja PELLENC) 
ułatwia konserwację narzędzia!
System automatycznego napinania łańcucha (Automatic 
Tension, innowacja PELLENC) ułatwia montaż łańcucha i 
regulację napięcia. Wystarczy ustawić prowadnicę i zaczepić 
ją, a zostanie ustawiona w pozycji! Ostateczne zablokowanie 
następuje za pomocą składanego klucza (innowacja 
PELLENC).

Automatyczne napinanie łańcucha połączone ze składanym 
kluczem PELLENC umożliwia napięcie prowadnicy w kilka 
sekund: nie zachodzi konieczność używania dodatkowych 
narzędzi!

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

NASTAVITEV DROGA (T150-200 - T220-300)

UVOD

Odblokirajte matico za blokado droga.

Nastavite želeno dolžino droga.

Pazite, da ostane glava žage poravnana z ročajem.

Blokirajte matico za blokado droga.

Vedno izvajajte nastavitve droga tedaj, ko je stikalo na »0« 
in ko je konektor baterije izključen.

Prepričajte se, da je napetost verige pravilna, tako da potegnete za verigo.
Prikazati se morajo 1 do 3 pogonske zanke.

Avtomatska napetost verige (inovacija PELLENC) 
poenostavlja vzdrževanje orodja !
Sistem avtomatske napetosti verige (Automatic Tension, 
inovacija PELLENC) olajša montažo verige in nastavitev 
njene napetosti. Pozicionirajte vodilo, pripnite ga, vodilo je 
na svojem mestu ! Dokončno ga blokirate v tem položaju s 
pomočjo zložljivega ključa (inovacija PELLENC).

Avtomatska napetost verige, povezana z zložljivim ključem 
PELLENC, vam omogoča tudi, da v nekaj sekundah znova 
napnete vodilo: dodatni ključi niso več potrebni !

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE

NASTAVENIE NOSNEJ RÚRY (T150-200 - T220-300)

ÚVOD

Odblokujte blokovaciu skrutku rúry.

Nastavte potrebnú dĺžku rúry.

Držte hlavu píly zarovno s rukoväťou.

Zablokujte blokovaciu skrutku rúry.

Nastavenie rúry vykonávajte vždy, keď je vypínač vo 
vypnutej polohe «0» a batéria odpojená.

Potiahnutím za reťaz skontrolujte, či je správne napnutá.
1 až 3 poháňaciečlánky musia vystúpiť.

Avtomatska napetost verige (inovacija PELLENC) 
poenostavlja vzdrževanje orodja !
Sistem avtomatske napetosti verige (Automatic Tension, 
inovacija PELLENC) olajša montažo verige in nastavitev 
njene napetosti. Pozicionirajte vodilo, pripnite ga, vodilo je 
na svojem mestu ! Dokončno ga blokirate v tem položaju s 
pomočjo zložljivega ključa (inovacija PELLENC).

Avtomatska napetost verige, povezana z zložljivim 
ključem PELLENC, vam omogoča tudi, da v nekaj se-
kundah znova napnete vodilo: dodatni ključi niso več 
potrebni !

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY

NASTAVENÍ DÉLKY TYČE (T150-200 - T220-300)

ÚVOD

Odjistěte jistící matici tyče

Upravte délku tyče.

Hlava pily musí být v prodloužení rukojeti. 

Utáhněte jistící matici tyče. 

Úpravu délky tyče provádějte vždy s vypínačem v poloze 
„vypnuto“ «0» a s odpojeným spínačem baterie.

Zatažením za řetěz zkontrolujte, zda je napnutí řetězu správné. 
1 - 3 články musejí být viditelné

Automatické napnutí řetězu (inovační řešení společnosti 
PELLENC) usnadňuje údržbu nástroje.
Systém automatického napnutí řetězu (Automatic Tension – 
inovační řešení společnosti PELLENC) usnadňuje montáž 
řetězu a seřízení jeho napnutí. Nastavte polohu vodítka a 
zacvakněte je: vodítko je nyní ve správné poloze! Vodítko 
nastálo zajistíte ve správné poloze pomocí vysunovacího 
klíče (inovační řešení společnosti PELLENC).

Automatické napnutí řetězu je zajištěno vysunovacím klíčem 
PELLENC, který rovněž umožňuje rychlé napnutí vodítka: 
nepotřebujete žádné další přídavné klíče!

POKRETANJE I UPOTREBA

PODEŠAVANJE ŠIPKE (T150-200 - T220-300)

UVOD

Otpustite vijak za blokiranje šipke.

Podesite željenu dužinu šipke.

Pazite da je glava pile poravnata s ručkom.

Zategnite vijak za blokiranje šipke.

Podešavanje uvijek obavljajte kada je sklopka u položaju 
«0», a baterije isključena.

Provjerite je li lanac pravilno zategnut tako da ga potegnete.
Amikor nem használja a láncfűrészt.

Automatsko zatezanje lanca (inovacija tvrtke PELLENC) 
olakšava održavanje alata!
Sustav automatskog zatezanja lanca (Automatic Tension, 
inovacija tvrtke PELLENC) olakšava postavljanje lanca i 
podešavanje napetosti. Namjestite vodilicu, zakopčajte je, 
vodilica je na mjestu! Potpuno je možete blokirati pomoću 
sklopivog ključa (inovacija tvrtke PELLENC).

Automatsko zatezanje lanca sklopivim ključem PELLENC 
omogućuje vam i da u nekoliko sekundi ponovno zategnete 
lanac: nisu potrebni dodatni ključevi!

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

UZUN SAPIN AYARLANMASI (T150-200 - T220-300)

GİRİŞ

Uzun sapın sıkıştırma somununu açın.

Uzun sapın istenilen uzunluğunu ayarlayın.

Testere başlığı ile tutma sapını hizasını koruyun.

Uzun sapın sıkıştırma somununu sıkıştırın.

Uzun sapın ayarlamasını her zaman açma/kapama 
düğmesi «0» üzerinde ve batarya elektriğe bağlı değilken 
gerçekleştirin.

Zincir üzerinden çekerek zincirin geriliminin düzgün olduğundan emin olun.
1 ila 3 zincir baklası belirmelidir.

Zincirin otomatik gerilimi (PELLENC yeniliği) cihazın 
bakımını kolaylaştırır !
Otomatik zincir gerilim sistemi (Automatic Tension, 
PELLENC yeniliği) zincir montajını ve gerilim ayarını 
kolaylaştırır. Kılavuzu konumlayınız, kelepçeleyiniz, kılavuz 
pozisyonunu alır ! Sökülebilir anahtar (PELLENC yeniliği) 
sayesinde pozisyonunda kesin olarak bloke edersiniz.

Otomatik zincir germe sistemi ve sökülebilir PELLENC 
anahtarı bir kaç saniyede kılavuzu yeniden germenizi sağlar : 
ilâve anahtara gerek yoktur !
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION
MONTAGE DU GUIDE CHAÎNE

Réaliser la procédure du montage de la scie chaîne.
Changer ou tourner le guide chaîne si nécessaire.

TENSION DE LA CHAÎNE AUTOMATIQUE (AUTOMATIC TENSION)

L’entretien de la chaîne est simplifié !
Plus besoin de clé additionnelle pour enlever et remonter la 
chaîne, le système innovant de clé escamotable PELLENC 
permet de resserrer la chaîne en quelques secondes.

Dévisser l’écrou de serrage du carter de chaîne (10) de 3 
tours.
La chaîne se tend automatiquement lorsque vous avez 
remarqué le déplacement du guide vers l’avant.
Revisser l’écrou de serrage du carter de chaîne correctement 
à l’aide de la clé télescopique et positionner le levier sur son 
aimant de maintien.

MONTAGE DE LA CHAÎNE

Réaliser la tension de la chaîne.
Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

Enlever le carter de chaîne en dévissant le verrouillage de 
carter de chaîne (10).
Pousser le guide vers le pignon pour enclencher le verrou.
Monter la scie chaîne en respectant le sens de coupe.
Remonter le carter de chaîne.

Le guide chaîne doit étre changé dès que nécessaire 
ou toutes les 3 ou 4 chaînes.

Tourner le guide chaîne toutes les semaines.
Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

(10'' réf. 64486 - 8'' réf. 68278).

(10'' réf. 66756 - 8'' réf. 66757).

STARTING AND USE
INSTALLING THE CHAIN GUIDE

Follow the chain installation procedure.
Replace the chain guide or turn it round if necessary.

AUTOMATIC CHAIN TENSIONING

Simplified chain maintenance!
No need for an additional wrench to remove and reinstall the 
chain, PELLENC’s innovative retractable wrench system can 
be used to tighten the chain in a few seconds.

Loosen the chain guard (10) nut by 3 turns.
The chain is tensioned automatically when the guide moves 
forward.
Tighten the chain guard nut correctly using the telescopic 
wrench and put the wrench handle back on its magnetic 
holder.

INSTALLING THE CHAIN

Adjust the tension of the chain.
Always set the switch to the off position «0» and disconnect 
the battery connector before doing any work.

Remove the chain guard by unscrewing the chain guard (10) 
lock.
Push the guide towards the sprocket to enage the lock.
Install the chain in accordance with the cutting direction.
Reinstall the chain guard.

The chain guide must be replaced whenever necessary 
or when 3 or 4 chains have been replaced. Turn the 

chain guide round every week.
Always set the switch to the off position «0» and disconnect 
the battery connector before doing any work.

(10'' P/No. 64486 - 8'' P/No. 68278).

(10'' P/No. 66756 - 8'' P/No. 66757).

INBETRIEBNAHME UND BEDIENUNG
MONTAGE DER KETTENFÜHRUNG

Das Montageverfahren der Kettensäge durchführen. 
Falls nötig, die Kettenführung auswechseln oder drehen.

AUTOMATISCHE KETTENSPANNUNG (AUTOMATIC TENSION)

Simplified chain maintenance!
No need for an additional wrench to remove and reinstall the 
chain, PELLENC’s innovative retractable wrench system can 
be used to tighten the chain in a few seconds.

Die Stellmutter am Kettengehäuse (10) um 3 Umdrehungen 
losschrauben. 
Die Kette wird automatisch gespannt, wenn die Führung sich 
nach vorn verschiebt. Die Stellmutter am Kettengehäuse mit 
Hilfe des Teleskopschlüssels wieder korrekt festziehen und 
den Hebel auf seinem Haltemagneten positionieren.

KETTENMONTAGE

Die Kette spannen. Ein/Aus-Schalter muss auf «0» stehen 
und Batterieanschluss darf nicht eingesteckt sein.

Montieren Sie das Kettengehäuse ab, indem Sie die 
Blokkierung des Kettengehäuses (10) lösen.
Die Führung in Richtung Kettenglied drücken, um den Riegel 
einzurasten. 
Die Kettensäge unter Berücksichtigung der Schneidrichtung 
montieren. Das Kettengehäuse montieren.

Die Kettenführung bei Bedarf bzw. nach 3 oder 4 
Ketten auswechseln. Die Kettenführung jede Woche 

drehen. Führen Sie diese Arbeiten nur durch, wenn der Ein/
Aus-Schalter auf «0» steht und wenn der Batterieanschluss 
nicht eingesteckt ist.

(10'' ref. 64486 - 8'' ref. 68278).

(10'' ref. 66756 - 8'' ref. 66757).

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN
MONTAJE DE LA GUÍA DE CADENA

Aplicar el procedimiento de montaje de la sierra de cadena.
Cambiar o invertir la barra guía de cadena si fuera necesario.

TENSIÓN AUTOMÁTICA DE LA CADENA (AUTOMATIC TENSION)

¡El mantenimiento de la llave está simplificado!
No más necesidad de llave adicional para quitar y 
volver a montar la cadena, el sistema innovador de llave 
escamoteable PELLENC permite aflojar la cadena en 
algunos segundos.

Aflojar la turca de apriete de la cubierta de cadena (10) 3 
vueltas.
La cadena se tensa automáticamente al moverse la barra 
guía hacia adelante.
Apretar tuerca de la cubierta de cadena correctamente 
mediante la llave telescópica, al final dejar el mango sobre su 
imán de sujeción.

MONTAJE DE LA CADENA

Ajustar la tensión de la cadena.
Trabajar siempre con el interruptor en «0» y conector de 
batería desconectado.

Quitar la cubierta de la cadena aflojando el bloqueo del 
mismo (10).
Empujar la barra guía hacia la rueda dentada para que se 
enganche el cierre.
Montar la sierra de cadena respetando el sentido de corte.
Tapar con la cubierta de cadena.

La barra guía de cadena debe cambiarse cada vez que 
sea necesario, o después de cambiar 3 ó 4 cadenas.

Dar la vuelta a la barra guía cada semana.
Trabajar siempre con el interruptor en «0» y el conector de 
batería desconectado.

(10'' ref. 64486 - 8'' ref. 68278).

(10'' ref. 66756 - 8'' ref. 66757).

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO
MONTAGGIO DEL GUIDACATENA

Eseguire la procedura di montaggio della sega a catena.
Sostituire o ruotare il guidacatena se necessario.

TENSIONE DELLA CATENA AUTOMATICA (AUTOMATIC TENSION)

La manutenzione della catena è semplificata!
Non è più necessaria alcun’altra chiave per smontare e 
rimontare la catena, poiché l’innovativo sistema basato sulla 
chiave estraibile PELLENC permette di tendere di nuovo la 
catena in pochi secondi.

Svitare il dado di serraggio del carter della catena (10) di 3 
giri.
La catena si tende automaticamente quando si nota lo 
spostamento della guida in avanti.
Riavvitare correttamente il dado di serraggio del carter della 
catena con l’ausilio della chiave telescopica e posizionare la 
leva sulla rispettiva calamita di mantenimento.

MONTAGGIO DELLA CATENA

Tendere la catena.
Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione «0» ed 
il connettore della batteria disinserito.

Togliere il carter della catena svitando il dispositivo di blocco 
del carter della catena (10).
Spingere la guida verso il pignone per innestare il dispositivo 
di blocco.
Montare la sega a catena rispettando il senso di taglio.
Rimontare il carter della catena.

Il guidacatena deve essere sostituito non appena si 
rende necessario o ogni 3-4 catene.

Ruotare il guidacatena ogni settimana.
Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione «0» ed 
il connettore della batteria disinserito.

(10'' art. 64486 - 8'' art. 68278).

(10'' art. 66756 - 8'' art. 66757).

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO
MONTAGEM DA BARRA DE GUIA

Efectuar o procedimento de montagem da serra de cadeia.
Substituir ou mudar de sentido a barra de guia se necessário.

TENSÃO AUTOMÁTICA DA CADEIA (AUTOMATIC TENSION)

A manutenção da corrente é simplificada!
A chave adicional deixa de ser necessária para retirar e 
montar de novo a corrente, o sistema inovador de chave 
escamoteável PELLENC permite esticar a corrente em 
alguns segundos.

Desenroscar a porca de aperto do cárter de cadeia (10) de 3 
voltas.
A cadeia estica-se automaticamente assim que observar a 
deslocação da barra de guia para a frente.
Apertar de novo correctamente a porca de aperto do cárter 
de cadeia com a ajuda da chave telescópica e posicionar a 
alavanca sobre o íman de manutenção.

MONTAGEM DA CADEIA

Verificar a tensão da cadeia.
Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o conector 
de bateria desligado.

Retirar o cárter de cadeia desaparafusando o bloqueio de 
cárter de cadeia (10).
Empurrar a barra de guia para o pinhão para engatar o trinco.
Montar a serra de cadeia respeitando o sentido de corte.
Voltar a montar o cárter de cadeia.

A barra de guia deve ser mudada desde que necessário 
ou a cada 3 ou 4 cadeias.

Mudar o sentido da barra de guia todas as semanas.
Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o conector 
de bateria desligado.

(10'' ref. 64486 - 8'' ref. 68278).

(10'' ref. 66756 - 8'' ref. 66757).

OPSTARTEN EN GEBRUIK
MONTAGE VAN DE KETTINGGELEIDER

De montageprocedure van de kettingzaag uitvoeren.
De kettinggeleider wisselen of draaien indien nodig.

TAUTOMATISCHE KETTINGSPANNING (AUTOMATIC TENSION)

Het onderhoud van de ketting wordt hierdoor 
eenvoudiger!
Geen extra sleutels meer nodig om de ketting te verwijderen 
en te monteren. Met het innoverende systeem van de 
inklapbare PELLENC sleutel kunt u de ketting in enkele 
seconden vrij maken.

De klemmoer van het kettingcarter (10) 3 omwentelingen 
losschroeven.
De ketting spant zich automatisch wanneer u de verplaatsing 
van de geleider naar voren gewaarwordt.
De klemmoer van het kettingcarter weer correct 
vastschroeven met behulp van de telescopische sleutel en de 
handel op zijn vasthoudmagneet plaatsen.

MONTAGE VAN DE KETTING

De kettingspanning tot stand brengen.
Steeds werken met de schakelaar op «0» en batetrijconnector 
losgekoppeld.

De carter van de ketting verwijderen door de vergrendeling 
van de kettingcarter los te schroeven (10).
De geleider naar het handvat duwen om de te 
kabelverbinding te koppelen.
De kettingzaag monteren met in acht name van de 
zaagrichting.
Het kettingcarter terugplaatsen.

De kettinggeleider dient gewisseld te worden zodra 
noodzakelijk of na gebruik van 3 of 4 kettingen.

De kettinggeleider elke week draaien.
Steeds werken met schakelaar op «0» en batterijconnector 
losgekoppeld.

(10'' ref. 64486 - 8'' ref. 68278).

(10'' ref. 66756 - 8'' ref. 66757).

START OG BRUG AF REDSKABET
MONTERING AF KÆDESTYRET

Følg fremgangsmåden for montering af kædesaven.
Udskift eller drej kædestyret, hvis nødvendigt.

AUTOMATISK KÆDESPÆNDING (AUTOMATIC TENSION)

Kædens vedligeholdelse er mere enkel !
Kædens automatiske spænding sammen med PELLENCs 
tilbagetrækkelige nøgle giver også mulighed for at tilspænde 
styret i få sekunder.

Løsn kædeskærmens låsemøtrik (10) 3 omgange.
Kæden strammes automatisk, når styret flyttes fremad.
Tilspænd kædeskærmens låsemøtrik igen ved hjælp af 
teleskopnøglen, og anbring grebet på magnetholderen.

MONTERING AF KÆDEN

Tilspænd kæden.
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og 
afbryd batteristikket, før du udførervedligeholdelsesarbejde 
på redskabet.

Tag kædeskærmen af ved at løsne kædeskærmens lås (10).
Skub styret mod drevet for at aktivere låsen.
Monter kædesaven i henhold til skæreretningen.
Monter kædeskærmen igen.

Kædestyret skal udskiftes, så snart der er behov for 
det, eller for hver 3 eller 4 kæder.

Vend kædestyret en gang om ugen.
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og 
afbryd batteristikket, før du udfører vedligeholdelsesarbejde 
på redskabet.

(10'' ref. 64486 - 8'' ref. 68278).

(10'' ref. 66756 - 8'' ref. 66757).

KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖ
TERÄLEVYN KOKOAMINEN

Kokoa moottorisaha.
Vaihda tai käännä terälevy tarvittaessa.

AUTOMAATTINEN KETJUN KIRISTYS (AUTOMATIC TENSION)

Ketjun huolto on yksinkertaistettu!
enää ei tarvita lisäavainta ketjun irrotukseen ja kokoamiseen, 
PELLENCIN uudella kokoonpantavalla avainjärjestelmällä 
voidaan kiristää ketju muutamassa sekunnissa.

Ketjukotelon kiristysmutteri (10) 3 kierrosta.
Ketju kiristyy automaattisesti, kun huomaat terälevyn 
siirtymisen eteenpäin.
Ruuvaa ketjun kotelon kiristysmutteri uudelleen oikein 
teleskooppiavaimella ja aseta vipu sen pitomagneettiin.

KETJUN KOKOAMINEN

Kiristä ketju.
Työskentele aina katkaisin asennossa «0» ja akun liitin irti.

Poista ketjun kotelo ruuvaamalla auki ketjun kotelon lukitus 
(10).
Työnnä terälevy kohti hammasratasta lukituksen 
kiinnittämiseksi.
Kokoa moottorisaha huolehtien leikkaussuunnasta.
Kokoa ketjun kotelo uudelleen.

Terälevy on vaihdettava heti tarvittaessa tai joka 3. 
tai 4. ketjulla.

Käännä terälevy joka viikko.
Työskentele aina katkaisin asennossa «0» ja akun liitin irti.

(10'' viite 64486 - 8'' viite 68278).

(10'' viite 66756 - 8'' viite 66757).

ÜZEMBE HELYEZÉS ÉS HASZNÁLAT
A LÁNCVEZETŐ FELSZERELÉSE

Végezze el a láncvezető felszerelését.
Szükség esetén cserélje ki, vagy fordítsa meg a vezetőt.

AUTOMATIKUS LÁNCFESZESSÉG (AUTOMATIC TENSION)

Egyszerű lánc-karbantartás!
A lánc eltávolításához és visszahelyezéséhez nincs szükség 
további kulcsra, a PELLENC innovatív behajtható kulcs 
rendszerével néhány másodperc alatt kifeszíthető a lánc.

Lazítsa meg a láncborítás szorítócsavarját (10) 3 fordulattal.
A lánc automatikusan megfeszül, amikor a vezető előre 
mozog.
A teleszkópos kulcs segítségével szorítsa vissza megfelelő 
módon a láncborítás szorítócsavarját, majd pozícionálja a 
kart a tartómágnesre.

A LÁNC FELSZERELÉSE

Állítsa be a lánc feszességét.
Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

Távolítsa el a láncborítást. Ehhez csavarja ki a láncborítás 
csavarját (10).
Nyomja a vezetőt a fogaskerék felé, hogy bekapcsolja a 
zárat.
Szerelje fel a láncot, a vágási irány betartásával.
Szerelje vissza a láncborítást.

A láncvezető cseréjét végezze el szükség szerint, vagy 
minden 3. vagy 4. láncnál.

Hetente fordítsa meg a láncvezetőt.
Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

(10'' kat.sz. 64486 - 8'' kat.sz. 68278).

(10'' kat.sz. 66756 - 8'' kat.sz. 66757).

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΟΔΗΓΟΥ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

Προχωρήστε στη διαδικασία συναρμολόγησης της αλυσίδας 
πριονιού.
Αλλάξτε ή γυρίστε τον οδηγό αλυσίδας αν χρειάζεται.

ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΑΣΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ (AUTOMATIC TENSION)

Απλοποιημένη συντήρηση της αλυσίδας!
Δεν χρειάζεστε πλέον επιπρόσθετα κλειδιά για να αφαιρέσετε 
και να επανατοποθετήσετε την αλυσίδα, με το καινοτόμο 
σύστημα του πτυσσόμενου κλειδιού της PELLENC 
μπορείτε να ρυθμίσετε το σφίξιμο της αλυσίδας σε μερικά 
δευτερόλεπτα.

Ξεβιδώστε το παξιμάδι ασφάλισης του κάρτερ αλυσίδας (10) 
κατά 3 στροφές.
Η αλυσίδα τεντώνει αυτόματα όταν παρατηρείτε τη 
μετατόπιση του οδηγού προς τα εμπρός.
Ξαναβιδώστε το παξιμάδι ασφάλισης του κάρτερ αλυσίδας 
σωστά με τη βοήθεια ενός τηλεσκοπικού κλειδιού και 
τοποθετήστε το μοχλό πάνω στο μαγνήτη συγκράτησης.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

Ρυθμίστε την τάση της αλυσίδας.
Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 
συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

Βγάλτε το κάρτερ αλυσίδας ξεβιδώνοντας την ασφάλιση του 
κάρτερ αυσίδας (10).
Σπρώξτε τον οδηγό προς το γρανάζι για να πιάσει το 
κλείστρο.
Μοντάρετε την αλυσίδα πριονίσματος τηρώντας τη φορά 
κοπής.
Ξαναμοντάρετε το κάρτερ αλυσίδας.

Ο οδηγός αλυσίδας θα πρέπει να αντικαθιστάται μόλις 
είναι αναγκαίο ή κάθε 3 με 4 αλυσίδες.

Γυρίζετε τον οδηγό αλυσίδας κάθε εβδομάδα.
Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 
συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

(10'' κωδ. 64486 - 8'' κωδ. 68278).

(10'' κωδ. 66756 - 8'' κωδ. 66757).

IGANGSETTING OG BRUK
MONTERING AV SVERDET

Utfør monteringsprosedyren for kjedesaga.
Skift ut eller drei sverdet om nødvendig.

AUTOMATISK KJEDESTRAMMING (AUTOMATIC TENSION)

Vedlikeholdet av kjeden er forenklet!
Du trenger ingen ekstranøkler for å fjerne og sette på kjeden 
igjen, PELLENCs innoverende system med forsenkbar 
nøkkel gjør at du kan stramme kjeden bare på et par 
sekunder.

Skru løs strammemutteren fra kjedekassen (10) 3 omganger.
Kjeden strammes automatisk når du ser at sverdet flyttes 
forover.
Skru strammemutteren på kjedekassen ved hjelp av 
teleskopnøkkelen og sett spaken på holdemagneten.

MONTERING AV KJEDET

Stram kjedet.
Alltid arbeid med bryteren på «0» og batterikontakten 
frakoblet.

Fjern kjedekassen ved å skru løs kjedekassens lås (10).
Skyv sverdet mot drevet for å løse ut låsen.
Monter kjedesaga i samsvar med kutteretningen.
Sett på kjedekassen igjen.

Sverdet skal skiftes ut så snart det påkreves eller hver 
3. eller 4. kjede.

Drei sverdet hver uke.
Alltid arbeid med bryteren på «0» og batterikontakten 
frakoblet.

(10'' ref. 64486 - 8'' ref. 68278).

(10'' ref. 66756 - 8'' ref. 66757).

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING
MONTERING AV KEDJANS SKENA

Följ kedjesågens monteringsprocedur.
Byt eller vrid kedjeskenan vid behov.

AUTOMATISK SPÄNNING AV KEDJAN (AUTOMATIC TENSION)

Underlättat underhåll av kedjan!
Ytterligare nycklar krävs inte längre för att ta bort och 
montera tillbaka kedjan. Det innoverande systemet med den 
hopfällbara nyckeln PELLENC gör att kedjan kan dras åt på 
några sekunder.

Skruva loss kedjehusets låsmutter (10) med 3 varv.
Kedjan spänns automatiskt då skenan flyttas framåt.
Skruva tillbaka kedjehusets låsmutter riktigt med hjälp av den 
teleskopiska nyckeln och placera spaken på sin magnet.

MONTERING AV KEDJAN

Spänn kedjan.
Arbeta alltid då brytaren står på ”0” och då batteriets 
kontakt är frånkopplad.

Ta bort kedjehuset genom att skruva loss dess spärr (10).
Tryck skenan mot drevet för att koppla låset.
Montera sågkedjan genom att respektera kapningens 
riktning.
Montera tillbaka kedjehuset.

Kedjans skena ska bytas vid behov eller var 3e eller 
4e kedja.

Vrid kedjans skena varje vecka.
Arbeta alltid då brytaren står på ”0” och då batteriets 
kontakt är frånkopplad.

(10'' ref. 64486 - 8'' ref. 68278).

(10'' ref. 66756 - 8'' ref. 66757).

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE
MONTAŻ PROWADNICY ŁAŃCUCHA

Wykonać procedurę montażu łańcucha.
Wymienić lub odwrócić prowadnicę łańcucha, jeżeli zachodzi 
potrzeba.

Prostsza konserwacja łańcucha!
Nie zachodzi konieczność używania dodatkowych kluczy do 
zdejmowania i zakładania łańcucha; innowacyjny system ze 
składanym kluczem PELLENC umożliwia montaż łańcucha w 
kilka sekund.

Odkręcić nakrętkę zaciskową obudowy łańcucha (10) o 3 
obroty.
Łańcuch napina się automatycznie po przesunięciu 
prowadnicy do przodu.
Przykręcić poprawnie nakrętkę dociskową obudowy łańcucha 
za pomocą klucza teleskopowego i umieścić dźwignię na 
magnesie.

AUTOMATYCZNE NAPINANIE ŁAŃCUCHA (AUTOMATIC TENSION)

MONTAŻ ŁAŃCUCHA

Napiąć łańcuch.
Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w pozycji 
«0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

Zdjąć obudowę łańcucha, odkręcając blokadę obudowy 
łańcucha (10).
Przesunąć prowadnicę w stronę koła zębatego w celu 
wyłączenia blokady.
Założyć łańcuch, zwracając uwagę na kierunek cięcia.
Zamontować obudowę łańcucha.

Prowadnica łańcucha musi być wymieniana kiedy 
zachodzi taka konieczność lub co 3 lub 4 łańcuchy.

Prowadnicę należy obracać co tydzień.
Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w pozycji 
«0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

(10'' ref. 64486 - 8'' ref. 68278).

(10'' ref. 66756 - 8'' ref. 66757).

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA
MONTAŽA VODILA VERIGE

Izvedite postopek montaže verižne žage.
Zamenjajte ali obrnite vodilo verige, če je to potrebno.

SAMODEJNA NAPETOST VERIGE (AUTOMATIC TENSION)

Vzdrževanje verige je enostavnejše !
Nič več ne potrebujete dodatnega ključa za snemanje in 
ponovno montažo verige, saj inovativni sistem zložljivega 
ključa PELLENC omogoča, da verigo znova privijete v nekaj 
trenutkih.

Odvijte matico za privitje ohišja verige (10) za 3 obrate.
Veriga se samodejno napne, ko ste opazili premikanje vodila 
naprej.
Ponovno pravilno privijte matico za privitje ohišja verige s 
pomočjo teleskopskega ključa in postavite vzvod na pritrdilni 
magnet.

MONTAŽA VERIGE

Napnite verigo.
Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

Snemite ohišje verige tako, da odvijete zaklepanje ohišja 
verige (10).
Potisnite vodilo proti zobatemu kolesu, da vključite zapah.
Montirajte verižno žago in pri tem upoštevajte smer žaganja.
Znova montirajte ohišje verige.

Vodilo verige je treba zamenjati takoj, ko je potrebno, 
vsekakor pa na vsake 3 ali 4 verige.

Vsak teden obrnite vodilo verige.
Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

(10'' réf. 66756 - 8'' réf. 66757).

(10'' réf. 64486 - 8'' réf. 68278).

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE
MONTÁŽ LIŠTY

Vykonajte montáž reťaze.
V prípade potreby vymeňte alebo otočte lištu.

AUTOMATICKÉ NAPNUTIE REŤAZE (AUTOMATIC TENSION)

Vzdrževanje verige je enostavnejše !
Nič več ne potrebujete dodatnega ključa za snemanje in 
ponovno montažo verige, saj inovativni sistem zložljive-
ga ključa PELLENC omogoča, da verigo znova privijete 
v nekaj trenutkih.

Uvoľnite uťahovaciu skrutku krytu reťaze (10) o 3 otáčky.
Reťaz sa automaticky napne, keď spozorujete posun drážky 
smerom vpred.
Zatiahnite opäť uťahovaciu skrutku krytu reťaze pomocou 
teleskopického kľúča a umiestnite rúčku na magnetický 
držiak.

MONTÁŽ REŤAZE

Napnite reťaz.
Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» a batéria 
odpojená.

Dajte dolu kryt reťaze uvoľnením poistky krytu (10).
Potlačte drážku smerom ku koncovému koliesku píly, aby 
poistka zapadla.
Namontujte reťaz tak, aby bol dodržaný smer rezania.
Namontujte späť kryt reťaze.

V prípade potreby vymeňte lištu hneď alebo pri 
výmene každej tretej alebo štvrtej reťaze.

Otočte lištu každý týždeň.
Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» a batéria 
odpojená.

(10'' ref. číslo. 64486 - 8'' ref. číslo. 68278).

(10'' ref. číslo. 66756 - 8'' ref. číslo. 66757).

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY
MONTÁŽ ŘETĚZOVÉ LIŠTY

Proveďte montáž řetězu.
V případě potřeby vyměňte nebo otočte lištu. 

AUTOMATICKÉ NAPÍNÁNÍ ŘETĚZU (AUTOMATIC TENSION)

Zjednodušená údržba řetězu!
Pro demontáž a zpětnou montáž řetězu již nepotřebujete 
přídavné klíče. Inovační systém vysunovacího klíče 
PELLENC umožňuje dotažení řetězu během několika vteřin 

Uvolněte jistící matici pouzdra řetězu (10) o 3 otáčky.
Jakmile se lišta začne pohybovat dopředu, řetěz se 
automaticky napne. 
Utáhněte jistící matici pouzdra řetězu teleskopickým klíčem a 
páčku vložte do přidržovacího magnetu.

MONTÁŽ ŘETĚZU

Řetěz napněte.
Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a s odpojeným 
spínačem baterie.

Sejměte pouzdro řetězu tak, že odmontujete jištění pouzdra 
řetězu (10).
Lištu zatlačte k hřídeli, abyste spustili pojistku. 
Při montáži řetězu dodržujte směr řezání. 
Namontujte zpět pouzdro řetězu.

(10'' č. pol. 64486 - 8'' č. pol. 68278).

(10'' č. pol. 66756 - 8'' č. pol. 66757).

Lišta musí být vyměněna v případě potřeby nebo po 
použití 3 – 4 řetězů.

Každý týden lištu obraťte. 
Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a s odpojeným 
spínačem baterie.

POKRETANJE I UPOTREBA
POSTAVLJANJE VODILICE LANCA

Postavite lanac pile.
Promijenite ili okrenite vodilicu lanca ako je potrebno.

AUTOMATSKO ZATEZANJE LANCA (AUTOMATIC TENSION)

Jednostavnije održavanje lanca!
Više vam nisu potrebni dodatni ključevi za postavljanje 
i skidanje lanca, inovativni sustav tvrtke PELLENC sa 
sklopivim ključem omogućuje zatezanje lanca u nekoliko 
sekundi.

Odvijte vijak koji učvršćuje kućište lanca (10) u tri poteza.
Lanac se automatski zateže kada vidite da se vodilica pomiče 
prema naprijed.
Ponovno zategnite vijak kućišta lanca uz pomoć teleskopskog 
ključa i postavite ručicu na magnet za održavanje.

POSTAVLJANJE LANCA

Zategnite lanac.
Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u položaju «0» 
i s isključenom baterijom.

Uklonite pokrov lanca tako da odvijete vijak na pokrovu (10).
Pogurnite vodilicu prema zupčaniku kako biste oslobodili 
zasun.
Postavite lanac slijedeći smjer rezanja.
Postavite pokrov lanca.

Vodilicu lanca je potrebno mijenjati po potrebi ili nakon 
izmjene svaka 3-4 lanca.

Okrenite vodilicu lanca svakih nekoliko tjedana
Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u položaju «0» 
i isključenom baterijom.

(10'' réf. 66756 - 8'' réf. 66757).

(10'' réf. 64486 - 8'' réf. 68278).

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM
ZİNCİR KILAVUZUN MONTAJI

Zincir testerenin montaj prosedürünü uygulayın.
Gerekirse zincir kılavuzu değiştirin veya döndürün.

ZİNCİRİN OTOMATİK GERİLİMİ (AUTOMATIC TENSION)

Zincirin bakımı kolaylaşır !
Zinciri çıkarmak ve yeniden monte etmek için ilâve anahtara 
gerek kalmaz, yenilikçi PELLENC sökülebilir anahtar sistemi 
zinciri bir kaç saniyede yeniden sıkmayı sağlar.

Zincir karterinin sıkıştırma somununu (10) 3 tur gevşetin.
Kılavuzu öne doğru hareket ettirdiğinizde zincir otomatik 
olarak gerilir.
Teleskopik anahtar yardımı ile zincir karterinin sıkıştırma 
somununu yeniden sıkın ve levyeyi tutma mıknatısı üzerine 
yerleştirin.

ZİNCİRİN MONTAJI

Zincirin gerilimini gerçekleştirin.
Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve batarya 
elektriğe bağlı değilken çalışın.

Zincir karterinin kilidini (10) açarak zincir karterini çıkarın.
Kilidi hareket ettirmek için kılavuzu dişliye doğru itin.
Kesme yönüne uyarak zincir testereyi monte edin.
Zincir karterini yeniden monte edin.

Zincir kılavuzun gerektiğinde hemen veya 3 veya 4 
zincirde bir değiştirilmesi gerekmektedir.

Zincir kılavuzu her hafta döndürün.
Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve batarya 
elektriğe bağlı değilken çalışın.

(10'' ref. 64486 - 8'' ref. 68278).

(10'' ref. 66756 - 8'' ref. 66757).
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Réaliser le réglage de tension aussi souvent que nécessaire.
La vérification de tension se réalise en tirant sur la chaîne 
au milieu du guide : 1 à 3 maillons entraîneurs doivent 
apparaître.

MISE EN ROUTE ET UTILISATION

CONTRÔLE ET REMPLACEMENT DU PIGNON

GRAISSAGE DU GUIDE CHAÎNE
Procéder au graissage du guide chaîne tous les jours à l'aide 
d'une pompe à graisse (réf. 68518).

NETTOYAGE DU GUIDE CHAÎNE

Démonter et nettoyer le guide chaîne tous les jours au niveau 
du guide et des trous de graissage.

Travail à réaliser à chaque changement de chantier 
afin de désinfecter l'outil au minimum.

Procéder au nettoyage des trous de graissage aussi 
souvent que nécessaire.
Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

Démonter le guide chaîne et la chaîne.
Enlever le circlips et enlever le pignon.

Remplacer le pignon dès que nécessaire ou toutes les deux 
chaînes (réf. 79087).

Remonter l'ensemble en respectant le sens de montage du 
circlips.

Le circlips doit être changé après chaque démontage 
(réf. 01357).

Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

ATTENTION : Consommables vendus séparément.

Adjust the tension as often as necessary.
Check the tension by pulling the chain in the middle of the 
guide: 1 to 3 drive links should appear.

STARTING AND USE

CHECKING AND REPLACING THE SPROCKET

LUBRICATING THE CHAIN GUIDE
Lubricate the chain guide every day using a grease gun (P/
No. 68518).

CLEANING THE CHAIN GUIDE

Remove and clean the chain guide every day. Clean the 
guide and the lubricating holes.

Carry out this operation each time you change work 
sites in order to disinfect the tool a little.

Clean the lubricating holes as often as necessary.
Always set the switch to the off position «0» and disconnect 
the battery connector before doing work.

Remove the chain guide and the chain.
Remove the circlip and remove the sprocket.

Replace the sprocket whenever necessary or when two 
chains have been replaced (P/No. 79087).

Reinstall the assembly and pay attention to the direction of 
installation of the circlip.

The circlip must be replaced each time it is removed 
(P/No. 01357).

Always set the switch to the off position «0» and disconnect 
the battery connector before doing work.

CAUTION: Consumables sold separately.

Die Spannung einstellen, sobald dies nötig ist.
Die Kettenspannung kan man überpüfen, indem man in 
der Mitte der Führung an der Kette zieht: es müssen 1 bis 
3 Kettenglieder zu sehen sein.

BEDIENUNG

KONTROLLE UND AUSTAUSCH DES RITZELS

EINFETTEN DER KETTENFÜHRUNG
Fetten Sie die Kettenführung täglich mit einer Fettpumpe 
(ref. 68518).

REINIGEN DER KETTENFÜHRUNG

Die Kettenführung muss täglich abgebaut und im Bereich der 
Führung und der Schmierlöcher gereinigt werden.

Führen Sie diese Arbeit grundsätzlich bei einem 
Wechsel des Einsatzortes aus, um das Werkzeug zu 

reinigen. Reinigen Sie die Schmierlöcher so oft wie nötig. 
Achten Sie darauf, dass der Ein/Aus-Schalter auf «0» steht 
und der Batterieanschluss nicht eingesteckt ist.

Kettenführung und Kette ausbauen.
Ritzel und Sicherungsring entfernen.

Das Ritzel bei Bedarf auswechseln bzw. nach zwei Ketten 
(ref. 79087). 

Das Ganze wieder einbauen, dabei auf die richtige 
Einbaurichtung des Sicherungsrings achten.

Der Sicherungsring muss nach jeder Demontage 
gewechselt werden (ref. 01357).

Achten Sie darauf, dass der Ein/Aus-Schalter auf «0» steht 
und der Batteriean-schluss nicht eingesteckt ist.

ACHTUNG: Separat erhältliche Betriebsstoffe.

Efectuar el ajuste de la tensión cuantas veces sea necesario.
Se verifica la tensión tirando de la cadena en medio de la 
guía: deben aparecer 1 a 3 eslabones motores.

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

CONTROL Y SUSTITUCIÓN DE LA RUEDA DENTADA

ENGRASE DE LA BARRA GUÍA DE CADENA
Efectuar el engrase de la barra guía cada día con una pistola 
de grasa (ref. 68518).

LIMPIEZA DE LA BARRA GUÍA DE CADENA

Desmontar y limpiar la barra guía de cadena cada día. 
Limpiar la barra guía y los orificios de lubricación.

Esta tarea debe efectuarse cada vez que se cambia 
de lugar de trabajo para desinfectar ligeramente la 

herramienta.
Efectuar esta limpieza cuantas veces sea necesario.
Trabajar siempre con el interruptor en «0» y conector de 
batería desconectado.

Desmontar la barra guía de cadena y la cadena.
Quitar el circlips y sacar la rueda dentada.

Sustituir la rueda dentada cada vez que sea necesario o 
después de cambiar dos cadenas (ref. 79087).

Volver a montar todo el conjunto respetando el sentido de 
montaje del circlips.

El circlips debe cambiarse después de cada desmontaje 
(ref. 01357).

Trabajar siempre con el interruptor en «0» y conector de 
batería desconectada.

CUIDADO: Los consumibles se venden por 
separado.

Procedere alla regolazione della tensione della catena ogni 
volta che si rende necessario.
La verifica della tensione deve essere effettuata tirando 
sulla catena al centro della guida: devono apparire da 1 a 
3 maglie.

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

VERIFICA E SOSTITUZIONE DEL PIGNONE

LUBRIFICAZIONE DEL GUIDACATENA
Procedere alla lubrificazione del guidacatena tutti i giorni con 
un apposito dosatore per il grasso (art. 68518).

PULIZIA DEL GUIDACATENA

Smontare e pulire il guidacatena tutti i giorni a livello della 
guida e dei fori di lubrificazione.

Lavoro da realizzare ad ogni cambio di cantiere per 
disinfettare un minimo l’attrezzo.

Procedere alla pulizia dei fori di lubrificazione ogni volta 
che si rende necessario.
Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione «0» ed 
il connettore della batteria disinserito.

Smontare il guidacatena e la catena.
Togliere la guarnizione circlip e il pignone.

Sostituire il pignone non appena si rende necessario o ogni 
due catene (art. 79087).

Rimontare il tutto rispettando il senso di montaggio delle 
guarnizioni.

La guarnizione deve essere sostituita dopo ogni 
smontaggio (art. 01357).

Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione «0» ed 
il connettore della batteria disinserito.

ATTENZIONE: Materiali di consumo venduti 
separatamente.

Efectuar o ajuste da tensão tantas vezes quantas 
necessário.
A verificação da tensão efectua-se puxando a cadeia no 
meio da barra de guia: Devem ser visualizados 1 a 3 elos 
de accionamento.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

CONTROLO E SUBSTITUIÇÃO DO PINHÃO

LUBRIFICAÇÃO DA BARRA DE GUIA
Proceder à lubrificação da barra de guia todos os dias com 
uma bomba de massa de lubrificação (ref. 68518).

LIMPEZA DA BARRA DE GUIA

Desmontar e limpar a barra de guia todos os dias ao nível da 
barra e dos orifícios de lubrificação.

Trabalho a efectuar a cada mudança de local de 
trabalho para efectuar um mínimo de desinfecção da 

ferramenta.
Proceder à limpeza dos orifícios de lubrificação tão 
frequentemente quanto necessário.
Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o conector 
de bateria desligado.

Desmontar a barra de guia e a cadeia.
Retirar o circlip e retirar o pinhão.

Mudar o pinhão assim que seja necessário ou a cada duas 
cadeias (ref. 79087).

Montar o conjunto de novo respeitando o sentido de 
montagem do circlip.

O circlip deve ser mudado depois de cada desmontagem 
(ref. 01357).

Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o conector 
de bateria desligado.

CUIDADO: Consumíveis vendidos separadamente.

De spanningsregeling zo vaak als nodig uitvoeren.
De spanningscontrole gebeurt door aan de ketting te 
trekken in het midden van de geleider : 1 tot 3 sleepschakels 
dienen te verschijnen.

OPSTARTEN EN GEBRUIK

CONTROLE EN VERVANGING VAN HET TANDWIEL

SMERING VAN DE KETTINGGELEIDER
De kettinggeleider elke dag smeren met behulp van een 
vetpomp (ref. 68518).

REINIGING VAN DE KETTINGGELEIDER

De kettinggeleider elke dag demonteren en reinigen ter 
hoogte van de geleider en de smeeropeningen.

Werkzaamheden uit te voeren bij elke verandering van 
werkterrein teneinde het gereedschap op zijn minst 

te ontsmetten.
De smeeropeningen zo vaak als nodig reinigen.
Steeds werken met de schakelaar op «0» en batterijconnector 
losgekoppeld.

De kettinggeleider en de ketting demonteren.
De circlips en het tandwiel verwijderen.

Het tandwiel vervangen zodra noodzakelijk of na gebruik 
van twee kettingen (ref. 79087).

Het geheel opnieuw monteren met in acht nemen van de 
montagerichting van de circlips.

De circlips dient vervangen te worden na elke 
demontage (ref. 01357).

Steeds werken met de schakelaar op «0» en batterijconnector 
losgekoppeld.

OPGELET : Verbruiksgoederen worden apart 
verkocht.

Indstil spændingen så ofte, det er nødvendigt.
Spændingen kontrolleres ved at trække i kæden midt på 
styret: Du skal kunne se 1 til 3 drivled.

START OG BRUG AF REDSKABET

KONTROL OG UDSKIFTNING AF DREVET

SMØRING AF KÆDESTYRET
Smør kædestyret hver dag ved hjælp af en smørepumpe 
(ref. 68518).

RENGØRING AF KÆDESTYRET

Afmonter og rengør kædestyret hver dag ved styret og 
smørehullerne.

Dette skal foretages, hver gang der skiftes arbejdsplads 
for at desinficere redskabet.

Rengør smørehullerne så ofte, der er behov for det.
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og 
afbryd batteristikket, før du udfører vedligeholdelsesarbejde 
på redskabet.

Afmonter kædestyret og kæden.
Tag låseringen af, og tag drevet ud.

Udskift drevet, så snart det er nødvendigt, eller for hver to 
kæder (ref. 79087).

Monter delene igen, og følg låseringens montageretning.

Låseringen skal udskiftes efter hver afmontering 
(ref. 01357).

Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og 
afbryd batteristikket, før du udfører vedligeholdelsesarbejde 
på redskabet.

OBS! Hjælpematerialer, der sælges separat.

Kiristä niin usein kuin tarvittavaa.
Jännityksen tarkastus tehdään vetämällä ketjua terälevyn 
keskellä: 1-3 vetorengasta pitäisi tulla näkyviin.

KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖ

HAMMASRATTAAN TARKASTUS JA VAIHTO

TERÄLEVYN VOITELU
Voitele terälevy joka päivä voitelupumpulla (viite 68518).

Pura terälevy ja ketju.
Poista varmistinrengas ja hammasratas.

Vaihda hammasratas heti, kun tarpeellista tai joka toisella 
ketjulla. (ref. 79087)

Kokoa kokonaisuus noudattaen varmistinrenkaan 
kokoamissuuntaa.

Varmistinrengas on vaihdettava joka purkamiskerran 
jälkeen. (ref. 01357)

Työskentele aina katkaisin asennossa «0» ja akun liitin irti.

TERÄLEVYN PUHDISTUS

Pura ja puhdista terälevy joka päivä levyn ja voiteluaukkojen 
kohdalta.

Tehdään aina vähintään näin työmaan vaihtuessa 
työkalun desinfioimiseksi. 

Puhdista voitelureiät niin usein kuin tarpeellista.
Työskentele aina katkaisin asennossa «0» ja akun liitin irti.

VAARA: Kulutusosat myydään erikseen.

A feszességbeállítást a szükséges gyakorisággal végezze.
A feszesség a lánc meghúzásával ellenőrizhető a vezető 
közepénél: 1-3 szem válhat láthatóvá.

ÜZEMBE HELYEZÉS ÉS HASZNÁLAT

A FOGASKERÉK ELLENŐRZÉSE ÉS CSERÉJE

A LÁNCVEZETŐ KENÉSE
Egy zsírzóprés segítségével végezze el a láncvezető kenését 
minden nap (kat.sz. 68518).

A LÁNCVEZETŐ TISZTÍTÁSA

A láncvezetőt szerelje le és tisztítsa meg minden nap a 
vezetőnél és a kenőnyílásoknál.

Ezt a műveletet a munkavégzés helyének minden 
változtatásnál végezze el a szerszám minimális 

fertőtlenítése érdekében.
A kenési nyílásokat a szükséges gyakorisággal tisztítsa.
Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

Szerelje le a láncvezetőt és a láncot.
Távolítsa el a rögzítőgyűrűt és a fogaskereket.

Cserélje ki a fogaskereket szükség esetén, vagy minden 
második láncnál (kat.sz. 79087).

Szerelje vissza az alkatrészeket, a rögzítőgyűrű szerelési 
irányának betartásával.

A rögzítőgyűrű minden leszereléskor cserélendő (kat.
sz. 01357).

Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

FIGYELEM! Kellékek külön megvásárolható. 

Ρυθμίζετε την τάση της αλυσίδας όποτε χρειάζεται.
Ο έλεγχος της τάσης πραγματοποιείται τραβώντας την 
αλυσίδα στη μέση του οδηγού: 1 έως 3 κινητήριοι κρίκοι 
πρέπει να φαίνονται.

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΓΡΑΝΑΖΙΟΥ

ΛΙΠΑΝΣΗ ΤΟΥ ΟΔΗΓΟΥ ΑΛΥΣΙΔΑΣ
Να γρασάρετε τον οδηγό αλυσίδας κάθε μέρα με τη βοήθεια 
μιας αντλίας λίπανσης (κωδ. 68518).

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΟΔΗΓΟΥ ΑΛΥΣΙΔΑΣ

Ξεμοντάρετε και καθαρίζετε την αλυσίδα κάθε μέρα στο 
επίπεδο του οδηγού και των οπών λίπανσης.

Εργασία που θα πρέπει να πραγματοποιείται σε κάθε 
αλλαγή εργοταξίου για να απολυμαίνεται το εργαλείο 

στο μέγιστο.
Να καθαρίζετε τις οπές λίπανσης όποτε χρειάζεται.
Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 
συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

Ξεμοντάρετε τον οδηγό αλυσίδας και την αλυσίδα.
Αφαιρέστε τους δακτύλιους συγκράτησης και βγάλτε το 
γρανάζι.

Αντικαταστήστε το γρανάζι όποτε χρειάζεται ή κάθε δύο 
αλυσίδες (κωδ. 79087).

Ξαναμοντάρετε το σύνολο τηρώντας τη φορά μονταρίσματος 
των δακτυλίων συγράτησης.

Ο δακτύλιος συγκράτησης πρέπει να αντικαθιστάται 
μετά από κάθε αποσυνραμολόγηση (κωδ. 01357).

Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 
συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αναλώσιμα που πωλούνται ξεχωριστά.

Strammejusteringen utføres så ofte som det påkreves.
Strammekontrollen utføres ved å dra i kjeden på midten av 
sverdet: Du skal kunne se 1-3 drivlenker.

IGANGSETTING OG BRUK

KONTROLL OG UTSKIFTING AV DREVET

SMØRING AV SAGSVERDET
Sagsverdet skal smøres daglig med en smørepumpe 
(ref.68518).

Demonter sagsverdet og kjedet.
Fjern holderingen og drevet.

Skift ut drevet ved behov eller begge kjedete. (ref. 79087)

Monter enheten sammen igjen med holderingen rett vei.

Holderingen skal skiftes ut etter hver demontering. 
(ref. 01357)

Alltid arbeid med bryteren på «0» og med frakoblet 
batterikontakt.

RENGJØRING AV SAGSVERDET

Demonter og rengjør sagsverdet daglig ved sverdet og 
smørehullene.

Dette arbeidet skal utføres hver gang det skiftes 
arbeidsplass for å desinfisere verktøyet mest mulig.

Rengjør smørehullene etter behov.
Alltid arbeid med bryteren på «0» og batterikontakten 
frakoblet.

MERK! Forbruksvarer selges separat.

Utför spänningen så ofta som det krävs.
Kontrollen av spänningen görs genom att dra kedjan i 
mitten av skenan: 1 till 3 drivlänkar ska synas.

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

KONTROLL OCH BYTE AV DREVET

SMÖRJNING AV KEDJANS SKENA
Smörja in kedjans skena varje dag med hjälp av en 
smörjpump (ref. 68518).

RENGÖRING AV KEDJANS SKENA

Demontera och gör rent kedjans skena varje dag vid skenan 
och smörjningshålen.

Arbete som ska utföras vid varje arbetsbyte för att 
desinfektera verktyget.

Gör rent smörjningshålen så ofta som det behövs.
Arbeta alltid då brytaren står på ”0” och då batteriets 
kontakt är frånkopplad.

Montera ner kedjans skena och kedjan.
Ta bort spårringen och ta bort drevet.

Byt ut drevet vid behov eller de båda kedjorna (ref. 79087).

Montera enheten och respektera spårringens 
monteringsriktning.

Spårringen ska bytas ut efter varje demontering 
(ref. 01357).

Arbeta alltid då brytaren står ”0” och då batteriets kontakt 
är frånkopplad.

OBSERVERA! Förbrukningsvaror säljs separat.

Regulację napięcia należy wykonywać zawsze kiedy jest 
to konieczne.
Kontrola napięcia odbywa się przez pociągnięcie za łańcuch 
na środku prowadnicy: 1 do 3 ogniw napędowych musi być 
widocznych.

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

KONTROLA I WYMIANA KOŁA ZĘBATEGO

SMAROWANIE PROWADNICY ŁAŃCUCHA
Prowadnicę łańcucha należy smarować codziennie za 
pomocą pompy smarowej (réf. 68518).

CZYSZCZENIE PROWADNICY ŁAŃCUCHA

Prowadnicę łańcucha należy codziennie demontować i 
czyścić na poziomie prowadnicy i otworów smarowania.

Czynność należy wykonywać przy każdej zmianie 
miejsca pracy w celu zapewnienia dezynfekcji 

narzędzia.
Otwory smarowania należy czyścić zawsze kiedy zachodzi 
taka konieczność.
Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w pozycji 
«0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

Zdemontować prowadnicę łańcucha i łańcuch.
Zdjąć pierścienie zabezpieczające, a następnie samo koło.

Koło należy wymieniać kiedy zachodzi taka konieczność 
lub co dwa łańcuchy (réf. 79087).

Zamontować całość, przestrzegając kierunku montażu 
pierścieni zabezpieczających.

Pierścień zabezpieczający należy wymieniać po 
każdym demontażu (réf. 01357).

Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w pozycji 
«0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

UWAGA : Materiały eksploatacyjne sprzedawane 
są osobno.

Nastavite napetost vsakič, ko je to potrebno.
Preverjanje napetosti se izvaja tako, da potegnete za verigo 
na sredini vodila: prikazati se morajo 1 do 3 pogonske 
zanke.

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

KONTROLA IN ZAMENJAVA ZOBATEGA KOLESA

MAZANJE VODILA VERIGE
Vodilo verige namažite vsak dan s pomočjo črpalke za mast 
(ozn. 68518).

ČIŠČENJE VODILA VERIGE

Demontirajte in očistite vodilo verige vsak dan, in sicer vodilo 
in luknjice za mazanje.

To delo opravite pri vsaki menjavi delovišča, da vsaj 
minimalno dezinficirate orodje.

Luknjice za mazanje očistite vsakič, ko je to potrebno.
Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

Odmontirajte vodilo verige in verigo.
Snemite vskočni obroč in snemite zobato kolo.

Zobato kolo zamenjajte takoj, ko je to potrebno, oz. na vsaki 
dve verigi (ozn. 79087).

Znova montirajte vse skupaj in pri tem upoštevajte smer 
montaže vskočnega obroča.

Vskočni obroč je treba zamenjati po vsaki demontaži 
(ozn. 01357).

Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

POZOR : Potrošni prodaja ločeno.

Nastavujte napnutie tak často, ako je potrebné.
Napnutie kontrolujte potiahnutím reťaze v strede lišty: 1 až 
3 poháňacie články musia vystúpiť.

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE

KONTROLA A VÝMENA KONCOVÉHO KOLIESKA PÍLY

MAZANIE LIŠTY
Lištu mažte vždy pomocou mazacej pumpy (ref. 
číslo. 68518).

ČISTENIE LIŠTY

Rozmontujte a vyčistite lištu ako aj mazacie dierky každý deň.

Tento úkon vykonajte pri každej novej práci, aby ste 
čo najlepšie vydezinfikovali nástroj.

Čistite mazacie dierky vždy, keď je to potrebné.
Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» a batéria 
odpojená.

Odmontujte lištu a reťaz.
Dajte dolu svorku a koncové koliesko píly.

V prípade potreby vymeňte koncové koliesko alebo obe 
reťaze (ref. číslo. 79087).

Zmontujte celok späť tak, aby bol dodržaný smer montáže 
svorky.

Svorka sa musí vymeniť pri každej demontáži (ref. 
číslo. 01357).

Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» a batéria 
odpojená.

POZOR: Spotrebný materiál  sa predáva 
samostatne.

Nastavení napnutí řetězu provádějte podle potřeby. 
Ověření napnutí se provádí zatažením za řetěz uprostřed 
lišty: musí se objevit 1 – 3 oka.

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY

KONTROLA A VÝMĚNA HŘÍDELE

MAZÁNÍ ŘETĚZOVÉ LIŠTY
Lištu promazávejte každý den mazací pumpičkou (č. 
pol. 68518).

ČIŠTĚNÍ ŘETĚZOVÉ LIŠTY

Každý den odmontujte a vyčistěte lištu a mazací otvory. 

Vždy po skončení práce je třeba nástroj zbavit nečistot. 
Mazací otvory čistěte dostatečně často. 

Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a s odpojeným 
spínačem baterie.

Odmontujte lištu a řetěz
Sejměte jistící kroužek a vymontujte hřídel.

V případě potřeby vyměňte hřídel nebo oba řetězy (č. 
pol. 79087).

Celou sestavu namontujte zpět a dodržujte směr montáže 
jistícího kroužku.

Jistící kroužek je třeba vyměnit po každé demontáži 
(č. pol. 01357). 

Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a s odpojeným 
spínačem baterie.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Spotřební materiál 
prodávaný zvlášť.

Zategnutost lanca podešavajte koliko je god često potrebno.
Provjera lanca se vrši povlačenjem lanca po sredini 
vodilice: Morate moći povući lanac s 1 do 3 zupca.

POKRETANJE I UPOTREBA

KONTROLA I ZAMJENA ZUPČANIKA

PODMAZIVANJE VODILICE LANCA
Vodilicu lanca podmazujte svakoga dana pomoću pumpice za 
mazivo (kat. broj. 68518).

ČIŠĆENJE VODILICE LANCA

Uklonite i očistite vodilicu lanca svakoga dana u razini 
vodilice i utora za podmazivanje.

Ovaj je postupak potrebno obaviti nakon svake 
promjene radnog mjesta kako biste minimalno 

dezinficirali uređaj.
Čišćenje utora za podmazivanje obavljajte koliko je često 
potrebno.
Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u položaju «0» 
i isključenom baterijom.

Skinite vodilicu lanca i lanac.
Uklonite prstene, a zatim i zupčanik.

Zamijenite zupčanik kad god je potrebno ili nakon zamjene 
svakog drugog lanca (kat. broj. 79087).

Vratite sklop pazeći kako postavljate prstene.

Prstene je potrebno zamijeniti nakon svakog skidanja 
(kat. broj. 01357).

Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u položaju «0» 
i isključenom baterijom.

POZORNOST: Potrošni prodaje se zasebno.

Gerektiği sıklıkta gerilim ayarını yapın.
Gerilimin kontrolü kılavuzun ortasından zincir üzerinden 
çekerek yapılır: 1-3 itici zincir halkasının belirmesi 
gerekmektedir.

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

DİŞLİNİN KONTROLÜ VE DEĞİŞTİRİLMESİ

ZİNCİR KILAVUZUN YAĞLANMASI
Zincir kılavuzu her gün bir yağ pompası yardımı ile yağlayın 
(ref. 68518).

ZİNCİR KILAVUZUN TEMİZLENMESİ

Zincir kılavuzu her gün sökün ve kılavuz ve yağlama delikleri 
seviyesinde temizleyin.

Cihazın asgari dezenfekte edilmesi için bu çalışmanın 
her şantiye değiştirilmesinde gerçekleştirilmesi 

gerekmektedir.
Gerektiği sıklıkta yağlama deliklerinin temizliğini yapın.
Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve batarya 
elektriğe bağlı değilken çalışın.

Zincir kılavuzu ve zinciri sökün.
Klipsi çıkarın ve dişliyi çıkarın.

Dişliyi gerektiğinde hemen veya iki zincirde bir değiştirin 
(ref. 79087).

Hepsini klipsin montaj yönüne uyarak yeniden monte edin.

Her sökme işleminden sonra klipsin değiştirilmesi 
gerekmektedir (ref. 01357).

Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve batarya 
elektriğe bağlı değilken çalışın.

DİKKAT: Tüketim maddeleri ayrı olarak satılır.
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION

LES QUATRE RÈGLES DE BASE

�� RÈGLE N° 1

La chaîne doit être correctement tendue.
Voir page 21

�� RÈGLE N° 2

La chaîne doit etre bien lubrifiée.
Une lubrification constante du guide, de la chaîne et du 
pignon est vitale.
Voir page 18

�� RÈGLE N° 3

Les limiteurs de profondeur doivent être réglés correctement.
Le réglage correct des limiteurs de profondeur et leur forme 
adéquate sont indispensables pour obtenir de bonnes 
performances et pour la sécurité.
Voir page 27

�� RÈGLE N° 4

La chaîne doit être affûtée.
Si la chaîne est correctement affûtée, elle fait le travail. Si 
elle ne l’est pas, c’est vous qui le faites. Et vos accessoires 
de coupe s’usent plus rapidement.
Voir page 26

STARTING AND USE

THE FOUR BASIC RULES

�� RULE No. 1

The chain must be correctly tensioned.
See page 21

�� RULE No. 2

The chain must be well lubricated.
Constant lubrication of the guide, the chain and the sprocket 
is vital.
See page 18

�� RULE No. 3

The depth limiters must be correctly adjusted.
The depth limiters must be correctly adjusted and of the right 
shape to ensure good performance and safety.
See page 27

�� RULE No. 4

The chain must be sharpened.
If the chain is correctly sharpened, it will do the work. If it is 
not correctly sharpened, its you who will do the work, and 
your cutting accessories will wear out more rapidly.
See page 26

BEDIENUNG

DIE VIER GRUNDREGELN

�� REGEL NR. 1

Die Kette muss korrekt gespannt sein.
Siehe Seite 21

�� REGEL NR. 2

Die Kette muss gut geschmiert sein.
Konstante Schmierung der Führung, der Kette und des 
Ritzels ist lebenswichtig.
Siehe Seite 18

�� REGEL NR. 3

Die Tiefenbegrenzungen müssen korrekt eingestellt sein. 
Die korrekte Einstellung der Tiefenbegrenzungen und deren 
passende Form sind für ein gutes Schnittergebnis und aus 
Gründen der Sicherheit absolut notwendig. 
Siehe Seite 27

�� REGEL NR. 4

Die Kette muss geschärft werden.
Eine gut geschärfte Kette ist beim Arbeiten das Wichtigste. 
Ist dies nicht der Fall, erfordert die Arbeit mehr Anstrengung. 
Und Ihr Schneidzubehör nutzt sich schneller ab. 
Siehe Seite 26

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

LAS CUATRO REGLAS BÁSICAS

�� REGLA N° 1

La cadena debe tener una tensión correcta.
Ver página 21

�� REGLA N° 2

La cadena debe ser correctamente lubricada.
Una lubricación constante de la barra guía, de la cadena y 
de la rueda dentada es vital.
Ver página 18

�� REGLA N° 3

Se deben regular correctamente los limitadores de 
profundidad. El correcto reglaje de los limitadores de 
profundidad y su forma adecuada son indispensables para 
obener un buen rendimiento y para la seguridad.
Ver página 27

�� REGLA N° 4

La cadena debe afilarse.
Si la cadena está correctamente afilada, hace todo el 
trabajo. De lo contrario, el trabajo lo hace el usuario. Y los 
accesorios se desgastan más rapidamente.
Ver página 26

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

LE QUATTRO REGOLE DI BASE

�� REGOLA N° 1

La catena deve essere tesa correttamente.
Vedi pag. 21

�� REGOLA N° 2

La catena deve essere ben lubrificata.
È vitale una lubrificazione costante della guida, della catena 
e del pignone.
Vedi pag. 18

�� REGOLA N° 3

I limitatori di profondità devono essere correttamente 
regolati.
La regolazione corretta dei limitatori di profondità e la loro 
forma adeguata sono indispensabili per ottenere buone 
prestazioni e per garantire la sicurezza dell’operatore.
Vedi pag 27

�� REGOLA N° 4

La catena deve essere affilata.
Se la catena è correttamente affilata, esegue bene il lavoro. 
Se non lo è, è l’operatore che fa tutto il lavoro e gli accessori 
di taglio si consumano più rapidamente.
Vedi pag. 26

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

AS QUATRO REGRAS DE BASE

�� REGRA N° 1

A cadeia deve estar correctamente esticada.
Ver página 21

�� REGRA N° 2

A cadeia deve estar correctamente lubrificada.
Uma lubrificação constante da barra de guia, da cadeia e do 
pinhão é vital.
Ver página 18

�� REGRA N° 3

Os limitadores de profundidade devem estar correctamente 
ajustados.
A regulação correcta dos limitadores de profundidade e a 
forma adequada dos mesmos são indispensáveis para obter 
boas performances e para a segurança.
Ver página 27

OPSTARTEN EN GEBRUIK

DE VIER BASISREGELS

�� REGEL NR. 1

De ketting dient correct gespannen te zijn.
Zie bladzijde 21

�� REGEL NR. 2

De ketting dient goed gesmeerd te zijn.
Een constante smering van de geleider, de ketting en het 
tandwiel is van vitaal belang.
Zie bladzijde 18

�� REGEL NR. 3

De dieptebegrenzers dienen correct geregeld te zijn.
De correcte afregeling van de dieptebegrenzers en hun 
adequate vorm zijn onontbeerlijk voor het bekomen van 
goede prestaties en voor de veiligheid.
Zie bladzijde 27

�� REGEL NR. 4

De ketting dient geslepen te zijn.
Indien de ketting correct geslepen is, zal deze het werk doen. 
Indien niet, dient u het te doen. En uw snijgereedschappen 
zullen snellen verslijten.
Zie bladzijde 26

START OG BRUG AF REDSKABET

DE FIRE GRUNDREGLER

�� REGEL NR. 1

Kæden skal være korrekt tilspændt.
Se side 21

�� REGEL NR. 2

Kæden skal være korrekt smurt.
Det er vigtigt at sørge for konstant smøring af styret, kæden 
og drevet.
Se side 18.

�� REGEL NR. 3

Dybdebegrænserne skal være korrekt indstillet.
Det er vigtigt at sikre korrekt indstilling af 
dybdebegrænserne, og at deres form passer, af hensyn til 
ydeevne og sikkerhed.
Se side 27.

�� REGEL NR. 4

Kæden skal være slebet.
Når kæden er skarp, udfører den arbejdet. Hvis den ikke er 
skarp, er det dig, som skal gøre arbejdet. Og skæretilbehøret 
bliver hurtigere slidt.
Se side 26

KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖ

�� SÄÄNTÖ NRO 1

Ketjun on oltava oikein kiristetty.
Katso sivu 21

�� SÄÄNTÖ NRO 2

Ketjun on oltava hyvin voideltu.
Terälevyn, ketjun ja hammasrattaan jatkuva voitelu on 
olennaista.
Katso sivu 18

�� SÄÄNTÖ NRO 3

Syvyyden rajoittimien on oltava säädetty oikein.
Syvyyden rajoittimien oikea säätö ja niiden sopiva muoto 
ovat välttämättömiä hyvän suorituskyvyn aikaansaamiseksi 
ja turvallisuuden vuoksi.
Katso sivu 27

�� SÄÄNTÖ NRO 4

Ketjun on oltava teroitettu.
Jos ketju on kunnolla teroitettu, se leikkaa hyvin. Jos se ei 
ole teroitettu, sinun on tehtävä se. Myös leikkaustarvikkeesi 
kuluvat nopeammin.
Katso sivu 26

NELJÄ PERUSSÄÄNTÖÄ

ÜZEMBE HELYEZÉS ÉS HASZNÁLAT

A NÉGY ALAPSZABÁLY

�� 1. SZABÁLY

A lánc megfelelően feszes kell legyen.
Lásd a 21 oldalt.

�� 2. SZABÁLY

A lánc kenése megfelelő kell legyen.
A vezető, a lánc és a fogaskerék állandó kenése 
kulcsfontosságú.
Lásd a 18 oldalt.

�� 3. SZABÁLY

A mélységszabályozók megfelelően be kell legyenek állítva.
A mélységszabályozók megfelelő beállítsa és formája 
elengedhetetlen a nagyfokú teljesítmény és a biztonság 
szempontjából.
Lásd a 27 oldalt.

�� 4. SZABÁLY

A lánc ki kell legyen élezve.
Ha a lánc megfelelően ki van élezve, a szerszám végzi a 
munkát. Ha a fogak nincsenek kiélezve, Ön végzi a munkát. 
A vágótartozékok pedig hamarabb elhasználódnak.
Lásd a 26 oldalt.

ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΟΙ ΤΕΣΣΕΡΙΣ ΒΑΣΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ

�� ΚΑΝΟΝΑΣ N° 1

Η αλυσίδα θα πρέπει να είναι καλά τεντωμένη.
Βλέπε σελίδα 21

�� ΚΑΝΟΝΑΣ N° 2

Η αλυσίδα θα πρέπει να είναι καλά λιπασμένη.
Η συνεχής λίπναση του οδηγού, της αλυσίδας και του 
γραναζιού είναι ζωτικής σημασίας.
Βλέπε σελίδα 18

�� ΚΑΝΟΝΑΣ N° 3

Οι περιοριστές βάθους θα πρέπει να είναι καλά 
ρυθμισμένοι.Η σωστή ρύθμιση των περιοριστών βάθους και 
το σωστό σχήμα αυτών είναι δύο απαραίτητα στοιχεία για 
την εξασφάλιση καλών επιδόσεων και ασφάλειας.
Βλέπε σελίδα 27

�� ΚΑΝΟΝΑΣ N° 4

Η αλυσίδα πρέπει να είναι ακονισμένη.
Εάν η αλυσίδα είναι καλά ακονισμένη, κάνει αυτή τη δουλειά. 
Εάν δεν είναι, την κάνετε εσείς και τα αξεσουάρ κοπής 
φθείρονται πιο γρήγορα.
Βλέπε σελίδα 26

IGANGSETTING OG BRUK

�� REGEL NR. 1

Kjeden skal være korrekt strammet.
Se side 21

�� REGEL NR. 2

Kjeden skal være skikkelig smurt.
Det er ytterst viktig stadig å smøre sverdet, kjeden og drevet.
Se side 18

�� REGEL NR. 3

Dybdebegrenserne skal stilles korrekt inn.
Av sikkerhetsgrunner og for å oppnå god ytelse er det ytterst 
viktig å stille dybdebegrenserne og egnet form på disse.
Se side 27

�� REGEL NR. 4

Kjeden skal være kvesset.
Hvis kjeden er korrekt kvesset, kan den utføre arbeidet. Hvis 
den ikke er det, er det du som gjør arbeidet. Og kutteutstyret 
slites raskere.
Se side 26

DE FIRE HOVEDREGLENE

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

FYRA GRUNDREGLER

�� REGEL nr. 1

Kedjan ska vara riktigt spänd.
Se sidan 21

�� REGEL nr. 2

Kedjan ska vara riktigt smörjad.
En kontinuerlig smörjning av skenan, kedjan och drevet är 
mycket viktig.
Se sidan 18.

�� REGEL nr. 3

Djupbegränsarna ska regleras riktigt.
Den korrekta regleringen av djupbegränsarna och deras 
lämpliga form är absolut nödvändig för att uppnå en bra 
prestanda och av säkerhetsskäl.
Se sidan 27

�� REGEL nr. 4

Kedjan ska vara slipad.
Om kedjan är riktigt slipad kan den utföra arbetsuppgiften. 
Om den inte är det, måste du utföra den. Även tillbehören 
slits ut snabbare.
Se sidan 26

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

CZTERY PODSTAWOWE ZASADY

�� ZASADA NR 1

Łańcuch musi być poprawnie napięty.
Patrz strona 21

�� ZASADA NR 2

Łańcuch musi być prawidłowo nasmarowany.
Stałe smarowanie prowadnicy, łańcucha i koła poprawia ich 
trwałość.
Patrz strona 18

�� ZASADA NR 3

Ograniczniki głębokości muszą być prawidłowo 
wyregulowane.
Prawidłowa regulacja ograniczników głębokości i ich 
odpowiedni kształt są niezbędne dla uzyskiwania 
prawidłowych osiągów i dla zapewnienia bezpieczeństwa.
Patrz strona 27

�� ZASADA NR 4

Łańcuch musi być naostrzony.
Jeżeli łańcuch jest prawidłowo naostrzony, wykonuje 
prawidłowo swoją pracę. Jeżeli tak nie jest, użytkownik 
musi wkładać w pracę więcej wysiłku. A narzędzie ulega 
szybszemu zużyciu.
Patrz strona 26

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

ŠTIRI OSNOVNA PRAVILA

�� PRAVILO ŠT. 1

Veriga mora biti pravilno napeta.
Glej stran 21

�� PRAVILO ŠT. 2

Veriga mora biti dobro namazana.
Stalno mazanje vodila, verige in zobatega kolesa je 
bistvenega pomena.
Glej stran 18

�� PRAVILO ŠT. 3

Omejilci globine morajo biti pravilno nastavljeni.
Pravilna nastavitev omejilcev globine in njihova pravilna 
oblika so nujno potrebni za pravo učinkovitost in za varnost.
Glej stran 27

�� PRAVILO ŠT. 4

Veriga mora biti nabrušena.
Če je veriga ustrezno nabrušena, opravlja svoje delo. Če pa 
ni, potem njeno delo opravljate vi. Vaši dodatki za žaganje pa 
se v tem primeru hitreje obrabljajo.
Glej stran 26

SPUSTENIE A POUŽITIE

ŠTYRI ZÁKLADNÉ PRAVIDLÁ

�� PRAVIDLO Č. 1

Reťaz musí byť správne napnutá.
Viď strana 21

�� PRAVIDLO Č. 2

Reťaz musí byť dobre namazaná.
Neustále mazanie lišty, reťaze a ozubeného kolieska je 
nevyhnutné.
Viď strana 18

�� PRAVIDLO Č. 3

Obmedzovače hĺbky musia byť správne nastavené.
Správne nastavenie obmedzovačov hĺbky a ich vhodný tvar 
sú nevyhnutné pre dobrý výkon a bezpečnosť.
Viď strana 27

�� PRAVIDLO Č. 4

Reťaz musí byť nabrúsená.
Ak je reťaz správne nabrúsená, pracuje sama. Ak nabrúsená 
nie je, pracujete za ňu. Vaše náradie na rezanie sa tak 
opotrebúva omnoho rýchlejšie.
Viď strana 26

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY

ČTYŘI ZÁKLADNÍ PRAVIDLA

�� PRAVIDLO 1

Řetěz musí být správně napnutý.
Viz strana 21

�� PRAVIDLO 2

Řetěz musí být dostatečně promazaný.
Stálé promazávání lišty, řetězu a hřídele je pro provoz pily 
životně důležité. 
Viz strana 18

�� PRAVIDLO 3

Omezovače hloubky řezu musí být správně nastaveny.
Správné nastavení omezovačů hloubky řezu a jejich vhodný 
tvar jsou naprosto nezbytné pro dosažení kvalitního výkonu 
a pro zajištění bezpečnosti. 
Viz strana 27

�� PRAVIDLO 4

Řetěz musí být naostřený.
Je-li řetěz řádně naostřený, pila skutečně pracuje. Pokud 
tomu tak není, pracujete místo pily vy. Kromě toho dochází 
k rychlejšímu opotřebení řezného příslušenství. 
Viz strana 26

POKRETANJE I UPOTREBA

ČETIRI OSNOVNA PRAVILA

�� PRAVILO BR. 1

Lanac mora biti pravilno zategnut.
Vidi stranicu 21

�� PRAVILO BR. 2

Lanac mora biti dobro podmazan.
Ključno je dosljedno podmazivati vodilicu, lanac i zupčanik.
Vidi stranicu 18

�� PRAVILO BR. 3

Graničnici dubine moraju biti ispravno podešeni.
Ispravno podešavanje graničnika dubine i odgovarajući 
oblik graničnika neophodni su za postizanje dobrih radnih 
performansi i u cilju sigurnosti.
Vidi stranicu 27

�� PRAVILO BR. 4

Lanac mora biti naoštren.
Ako je lanac pravilno naoštren, obavit će posao. Ako nije, 
vi ćete raditi za njega. A vaša dodatna oprema će se brže 
trošiti.
Vidi stranicu 26

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

DÖRT TEMEL KURAL

�� KURAL N° 1

Zincirin doğru olarak gergin olması gerekmektedir.
Bakınız sayfa 21

�� KURAL N° 2

Zincirin iyi yağlanmış olması gerekmektedir.
Kılavuzun, zincirin ve dişlinin sürekli yağlanması hayatidir.
Bakınız sayfa 18

�� KURAL N° 3

Derinlik sınırlayıcılarının doğru olarak ayarlanması 
gerekmektedir.
İyi bir performans elde etmek ve güvenlik için derinlik 
sınırlayıcılarının ayarlanması ve formlarının uygun olması 
şarttır.
Bakınız sayfa 27

�� KURAL N° 4

Zincirin bilenmiş olması gerekmektedir.
Eğer zincir doğru olarak bilenmiş ise, işi yapar. Eğer 
bilenmemişse, işi siz yaparsınız. Ve kesim aksesuarlarınız 
daha çabuk yıpranırlar.
Bakınız sayfa 26
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Vérification visuelle de la machine X

Vérification du fonctionnement de la sécurité de gâchette X

Vérification et mise à niveau de l’huile X X

Vérification du graissage de la chaîne X

Vérification et tension de la chaîne X X

Vérification de l’affûtage de la chaîne X X

Vérification et nettoyage du guide de chaîne X

Graissage du guide de chaîne X

Vérification de l’usure du pignon X

Vérification du niveau de capacité de la batterie X

Faire contrôler l’outil par un distributeur agréé X

ENTRETIEN

Maintenir la propreté de votre outil en le nettoyant 
fréquemment à l’aide d’un chiffon humide et à l’air comprimé. 
Insister sur les parties en contact avec le bois (scie, guide).

AVERTISSEMENT : 
Ne jamais utiliser de solvants (Trichloréthylène, White Spirit, essence, etc) pour nettoyer l’outil.

PÉRIODICITÉ D’ENTRETIEN

REMARQUE : 
Faire réviser la scie à chaîne toutes les 200 heures ou 1 fois par an au minimum.
Toujours stocker un outil propre et batterie chargée.

NETTOYAGE

A
t e

ac
h 

st
ar

t-u
p

E
ve

ry
 2

 h
ou

rs

E
ac

h 
w

ee
k

A
fte

r u
se

E
ac

h 
ye

ar
 o

r w
he

n 
ne

ce
s-

sa
ry

Visual check of the tool X

Functional check of the safety trigger X

Check and topping up of the oil X X

Check of chain lubrication X

Check and tensioning of the chain X X

Check of chain sharpness X X

Check and cleaning of the chain guide X

Greasing of the chain guide X

Check of sprocket wear X

Check of battery charge level X

Check of the tool by an authorized distributor X

SERVICING

Keep the tool clean by cleaning it frequently using a damp 
cloth and compressed air. Pay particular attention to the 
parts in contact with the wood (chain, guide).

CAUTION: 
Never use solvents (Trichlorethylene, White Spirit, gasoline, etc) to clean the tool.

SERVICING INTERVALS

REMARK: 
Overhaul the chain saw every 200 hours or at least once a year.
Make sure the chain saw is always clean and the battery charged before storage.

CLEANING
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Sichtprüfung des Geräts X
Funktionsprüfung des Sicherheitsdrückers X
Ölstandskontrolle und Ölnachfüllen X X
Überprüfung der Kettenschmierung X
Überprüfung und Spannen der Kette X X
Überprüfung der Kettenschärfung X X
Überprüfung und Reinigung der Führung und der Kette X
Schmierung der Kettenführung X
Überprüfung des Ritzels auf Abnutzung X
Überprüfung der Batteriekapazität X
Überprüfung des Werkzeugs durch einen zugelassenen 
Vertriebshändler

X

WARTUNG

Halten Sie Ihr Werkzeug sauber, indem Sie es regelmäßig 
mit einem feuchten Lappen und mit Druckluft reinigen. 
Behandeln Sie die mit Holz in Berührung kommenden Teile 
besonders gründlich (Säge, Führung).

WARNUNG: 
Verwenden Sie zum Säubern nie Lösungsmittel (kein Trichlorethylen, kein Leichtbenzin oder 
ähnliches).

WARTUNGSINTERVALLE

HINWEIS: 
Die Kettensäge alle 200 Stunden oder mindestens einmal pro Jahr überholen lassen.
Für die Lagerung muss das Werkzeug sauber und die Batterie geladen sein.

REINIGUNG
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Comprobación visual de la máquina X

Comprobación del funcionamiento del seguro del gatillo X

Comprobación y llenado de aceite X X

Comprobación de la lubricación de la cadena X

Comprobación y tensión de la cadena X X

Comprobación del afilado de la cadena X X

Comprobación y limpieza de la guía de cadena X

Lubricación de la barra guía de cadena X

Comprobación del desgaste de la rueda dentada X

Comprobación del nivel de carga de la batería X

Hacer controlar la herramienta por un distribuidor autorizado X

MANTENIMIENTO

Limpiar la herramienta con frecuencia utilizando un trapo 
húmedo y aire comprimido. Insistir en las partes en contacto 
con la madera (sierra, guía).

ADVERTENCIA: 
Nunca utilizar solventes (Tricloroetileno, White Spirit, gasolina, etc) para limpiar la herramienta.

PERIODICIDAD DE MANTENIMIENTO

OBSERVACIÓN: 
Proceder a una revisión de la sierra de cadena cada 200 horas o 1 vez al año, mínimo.
Almacene siempre su herramienta limpia y con la batería cargada.

LIMPIEZA
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Ispezione visiva dell’attrezzo X

Verifica del funzionamento del dispositivo di sicurezza grilletto X

Verifica e rabbocco dell’olio X X

Verifica della lubrificazione della catena X

Verifica e tensione della catena X X

Verifica dell’affilatura della catena X X

Verifica e pulizia della guida della catena X

Lubrificazione della guida della catena X

Verifica dell’usura del pignone X

Verifica del livello di capacità della batteria X

Far controllare l’attrezzo da un distributore autorizzato X

MANUTENZIONE

Mantenere l’attrezzo pulito, pulendolo frequentemente 
con un panno umido ed aria compressa. Insistere 
particolarmente sulle parti a contatto con il legname (sega, 
guida, ecc.).

AVVERTENZA: 
Non utilizzare mai solventi (tricloretilene, acquaragia, benzina, ecc.) per pulire l’attrezzo.

PERIODICITÀ DI MANUTENZIONE

OSSERVAZIONE: 
Far revisionare la motosega a catena ogni 200 ore o minimo 1 volta all’anno.
Immagazzinare sempre l’attrezzo pulito e con la batteria carica.

PULIZIA

�� REGRA N° 3

Os limitadores de profundidade devem estar correctamente 
ajustados.
A regulação correcta dos limitadores de profundidade e a 
forma adequada dos mesmos são indispensáveis para obter 
boas performances e para a segurança.
Ver página 27 A 
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Verificação visual de máquina X

Verificação do funcionamento da segurança de gatilho X

Verificação e completar o nível de óleo X X

Verificação da lubrificação da cadeia X

Verificação e tensão da cadeia X X

Verificação da afinação da cadeia X X

Verificação e limpeza da barra de guia X

Lubrificação da barra de guia X

Verificação do desgaste do pinhão X

Verificação do nível de capacidade da bateria X

Fazer controlar a ferramenta por um distribuidor homologado X

MANUTENÇÃO

Manter a sua ferramenta limpa efectuando frequentemente a 
limpeza com um pano húmido e com ar comprimido. Insistir 
sobre as partes em contacto com a madeira (serra, barra de 
guia).

AVISO: 
Nunca utilizar solventes (Tricloretileno, White Spirit, gasolina, etc.) para a limpeza da ferramenta.

PERIODICIDADE DE MANUTENÇÃO

OBSERVAÇÃO: 
Fazer uma revisão da motosserra no mínimo a cada 200 horas ou 1 vez por ano.
Arrumar sempre a ferramenta limpa e com a bateria carregada.

LIMPEZA
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Visuele controle van de machine X

Controle van de werking van de veiligheid van de trigger X

Controle en op peil brengen van de olie X X

Controle van de smering van de ketting X

Controle en spanning van de ketting X X

Controle van het slijpen van de ketting X X

Controle en reiniging van de kettinggeleider X

Smering van de kettinggeleider X

Controle van de slijtage van het kettingtandwiel X

Controle van het capaciteitsniveau van de batterij X

Het gereedschap laten controleren door een erkend verdeler X

ONDERHOUD

De zuiverheid van uw gereedschap handhaven door het 
veelvuldig te reinigen met behulp van een vochtig doek en 
perslucht. Vooral op de gedeelten die in contact komen met 
het hout (zaag, geleider).

WAARSCHUWING : 
Nooit oplosmiddelen (Trichlorethyleen, White spirit, benzine, etc) gebruiken voor het reinigen 
van het gereedschap.

ONDERHOUDSPERIODICITEIT

OPMERKING : 
De kettingzaag elke 200 uur of minimum 1 maal per jaar laten reviseren.
Een gereedschap steeds in zuivere toestand en met opgeladen batterij opslaan.

REINIGING
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Visuel kontrol af redskabet X

Kontrol af, at sikkerhedskontakten fungerer X

Kontrol og efterfyldning af olie X X

Kontrol af kædens smøring X

Kontrol og tilspænding af kæden X X

Kontrol af kædens slibning X X

Kontrol og rengøring af kædestyret X

Smøring af kædestyret X

Kontrol af drevets slitage X

Kontrol af batteriets ladestand X

Få redskabet efterset af en autoriseret forhandler X

VEDLIGEHOLDELSE

Sørg for, at redskabet altid er rent ved hyppigt at rengøre det 
med en fugtig klud og trykluft. Rengør især de dele, der er i 
kontakt med træet (sav og styr).

ADVARSEL: 
Anvend aldrig opløsningsmidler (trichlorethylen, White Spirit, benzin mv.) til at rengøre redskabet.

VEDLIGEHOLDELSESINTERVALLER

BEMÆRK: 
Få stangkædesaven efterset for hver 200 driftstimer eller mindst 1 gang om året.
Rengør altid redskabet, og oplad batteriet før opbevaring.

RENGØRING
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Laitteen silmämääräinen tarkastus X

Suojapainikkeen toiminnan tarkastus X

Öljyntason tarkastus ja laitto X X

Ketjun voitelun tarkastus X

Ketjun kiristyksen tarkastus X X

Ketjun teroituksen tarkastus X X

Ketjun jarrun tarkastus X

Terälevyn tarkastus ja puhdistus X

Terälevyn voitelu X

Hammasrattaan kulumisen tarkastus X

Akun kapasiteetin tason tarkastus X

Tarkastuta työkalu hyväksytyllä jakelijalla X

HUOLTO

Maintenir la propreté de votre outil en le nettoyant 
fréquemment à l’aide d’un chiffon humide et à l’air comprimé. 
Insister sur les parties en contact avec le bois (scie, guide).

VAROITUS: 
Älä koskaan käytä liuottimia (trikloorietyleeni, teollisuus- ja muut bensiinit jne.) työkalun 
puhdistukseen.

HUOLLON JAKSOTTAISUUS

HUOMAUTUS: 
Tarkastuta moottorisaha vähintään joka 200. tunti tai 1 kerran vuodessa.
Varastoi aina puhdas työkalu akku ladattuna.

PUHDISTUS

M
in

de
n 

üz
em

be
 h

el
ye

zé
sk

or

M
in

de
n 

2 
üz

em
ór

át
 

kö
ve

tő
en

M
in

de
n 

hé
te

n

H
as

zn
ál

at
 u

tá
n

M
in

de
n 

év
be

n 
va

gy
 s

zü
ks

ég
 

sz
er

in
t

A felszerelés vizuális ellenőrzése X

A kapcsoló biztonsági eleme működésének ellenőrzése X

Az olajszint ellenőrzése és utántöltés X X

A lánc kenésének ellenőrzése X

A lánc ellenőrzése és feszességének beállítása X X

A lánc élességének ellenőrzése X X

A láncvezető ellenőrzése és tisztítása X

A láncvezető kenése X

A fogaskerék elhasználódásának ellenőrzése X

Az akkumulátorkapacitás szintjének ellenőrzése X

A szerszám átvizsgáltatása egy hivatalos forgalmazóval X

KARBANTARTÁS

Őrizze meg a szerszám tisztaságát. Ehhez rendszeresen 
tisztítsa egy nedves ronggyal és sűrített levegővel. Fordítson 
különös figyelmet a fával érintkező részekre (fűrész, vezető).

FIGYELMEZTETÉS: 
Soha ne használjon oldószereket (triklóretilén, lakkbenzin, benzin stb.) a szerszám tisztításához.

KARBANTARTÁSI IDŐSZAKOK

MEGJEGYZÉS: 
Vizsgáltassa át az ágvágót 200 üzemóránként vagy évente egyszer.
A szerszámot mindig tisztán, az akkumulátort pedig feltöltött állapotban tárolja.

TISZTÍTÁS
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Οπτικός έλεγχος της μηχανής X

Έλεγχος της λειτουργίας της σκανδάλης ασφάλειας X

Έλεγχος της στάθμης λαδιού και συμπλήρωμα X X

Έλεγχος της λίπανσης της αλυσίδας X

Έλεγχος και τάση της αλυσίδας X X

Έλεγχος του ακονίσματος της αλυσίδας X X

Έλεγχος και καθαρισμός του οδηγού αλυσίδας X

Λίπανση του οδηγού αλυσίδας X

Έλεγχος της φθοράς του γραναζιού X

Έλεγχος της στάθμης χωρητικότητας της μπαταρίας X

Έλεγχος του εργαλείου από έναν εξουσιδοτημένο διανομέα X

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Καθαρίζετε το εργαλείο σας τακτικά με ένα υγρό πανάκι 
και πεπιεσμένο αέρα. Επιμένετε στα μέρη που έρχονται σε 
επαφή με το ξύλο (πριόνι, οδηγός).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ διαλυτικά (Τριχωρυθένιο, White Spirit, βενζίνη, κ.τ.λ.) για τον καθαρισμό.

ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΤΗΤΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: 
Να δίνετε το κονταρο-αλυσοπρίονο για σέρβις κάθε 200 ώρες ή 1 φορά το χρόνο τουλάχιστον.
Να αποθηκεύετε πάντοτε το εργαλείο καθαρό και με την μπαταρία φορτισμένη.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
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Visuell kontroll av maskinen X

Kontroll av sikkerhetsutløserens funksjon X

Kontroll og oppfylling av olje X X

Kontroll av kjedesmøringen X

Kontroll av kjedestrammingen X X

Kontroll av kjedekvessingen X X

Kontroll av kjedebremsen X

Kontroll og rengjøring av sagsverdet X

Smøring av sagsverdet X

Kontroll av drevslitasje X

Kontroll av batteriets kapasitetsnivå X

Få verktøyet kontrollert av godkjent forhandler X

VEDLIKEHOLD

Sørg for at verktøyet holdes rent ved å rengjøre det ofte med 
en fuktig klut og trykkluft. Vær spesielt nøye med deler som 
kommer i kontakt med treverket (sag, sverd).

ADVARSEL : 
Aldri bruk løsemidler (Trikloretylen, White Spirit, bensin, mv.) for å rengjøre verktøyet.

VEDLIKEHOLDSINTERVALL

BEMERKNING : 
Lever kjedesaga på service minst hver 200. time eller 1 gang i året.
Verktøyet skal alltid være rent med oppladet batteri når du setter det til oppbevaring.

RENGJØRING
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Syngranskning av maskinen X

Kontroll att säkerhetsspärren fungerar X

Kontroll och påfyllning av olja X X

Kontroll av kedjans smörjning X

Kontroll och spänning av kedjan X X

Kontroll av kedjans slipning X X

Kontroll och rengöring av kedjans skena X

Smörjning av kedjans skena X

Kontroll av drevets slitage X

Kontroll att batteriets kapacitet X

Låt en auktoriserad återförsäljare kontrollera verktyget X

SKÖTSEL

Håll ditt verktyg rent genom att tvätta det ofta med hjälp av 
en fuktig trasa och med tryckluft. Gör särskilt rent delarna 
som är i kontakt med trävirket (såg, skena).

FÖRSIKTIGHET: 
Använd aldrig lösningsmedel (Trikloretylen, lacknafta, bensin, osv) för att göra rent verktyget.

UNDERHÅLLSPERIODER

UPPMÄRKSAMMA: 
Kedjesågen på stång ska servas var 200e timma eller minst 1 gång om året.
Förvara alltid verktyget rent och med laddat batteri.

RENGÖRING
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Kontrola wzrokowa maszyny X

Kontrola działania zabezpieczenia spustu X

Kontrola i sprawdzenie poziomu oleju X X

Kontrola smarowania łańcucha X

Kontrola i napięcie łańcucha X X

Kontrola naostrzenia łańcucha X X

Kontrola i czyszczenie prowadnicy łańcucha X

Smarowanie prowadnicy łańcucha X

Kontrola zużycia koła X

Kontrola poziomu naładowania akumulatora X

Przegląd narzędzia u autoryzowanego dystrybutora X

OSTRZEŻENIE : 
Nigdy nie stosować rozpuszczalników (trójchloroetylen, spirytus, benzyna itd.) do czyszczenia 
narzędzia.

OKRESOWOŚĆ KONSERWACJI

UWAGA : 
Przegląd pilarki wysięgnikowej należy wykonywać minimum co 200 godzin lub 1 raz w roku.
Przechowywane narzędzie musi być zawsze czyste i z naładowanym akumulatorem.

KONSERWACJA

Utrzymywać narzędzie w czystości, regularnie je myjąc 
za pomocą wilgotnej ścierki i sprężonego powietrza. 
Szczególną uwagę należy zwracać na części stykające się z 
drewnem (piła, prowadnica).

CZYSZCZENIE
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Vizuelna kontrola stroja X

Kontrola delovanja varnosti zatikala X

Kontrola in dopolnjevanje olja X X

Kontrola mazanja verige X

Kontrola in napetost verige X X

Kontrola nabrušenosti verige X X

Kontrola in čiščenje vodila verige X

Mazanje vodila verige X

Kontrola obrabe zobatega kolesa X

Kontrola nivoja kapacitete baterije X

Dajte orodje na kontrolo pooblaščenemu distributerju X

VZDRŽEVANJE

Vzdržujte svoje orodje čisto, tako da ga pogosto čistite s 
pomočjo vlažne krpe in komprimiranega zraka. Posebej 
bodite pozorni pri delih, ki pridejo v stik z lesom (žaga, 
vodilo).

OPOZORILO : 
Nikoli ne uporabljajte topil (trikloretilen, beli špirit, bencin, itd) za čiščenje orodja.

PERIODIČNOST VZDRŽEVANJA

OPOMBA : 
Dajte verižno žago na servis vsakih 200 ur ali najmanj 1 krat letno.
Orodje vedno skladiščite čisto in z napolnjeno baterijo.

ČIŠČENJE
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Vizuálna kontrola zariadenia X

Kontrola fungovania bezpečnostnej zástrčky X

Kontrola a doplnenie oleja X X

Kontrola mazania reťaze X

Kontrola a napnutie reťaze X X

Kontrola nabrúsenia reťaze X X

Kontrola a čistenie lišty X

Mazanie lišty X

Kontrola opotrebovania koncového kolieska X

Kontrola kapacity batérie X

Nechať skontrolovať zariadenie schváleným distribútorom X

ÚDRŽBA

Udržiavajte váš nástroj čistý jeho častým čistením vlhkou 
handričkou a stlačeným vzduchom. Buďte dôslední hlavne 
pri častiach, ktoré prichádzajú do kontaktu s drevom (píla, 
lišta).

UPOZORNENIE: 
Na čistenie nástroja nikdy nepoužívajte riedidlá (trichlóretylén, lieh, benzín, atď).

PERIODICITA ÚDRŽBY

POZNÁMKA : 
Nechajte skontrolovať pílu každých 200 hodín alebo minimálne raz za rok.
Vždy skladujte nástroj čistý a batériu nabitú.

ČISTENIE
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Vizuální kontrola nástroje X

Kontrola fungování bezpečnostní pojistky spouště X

Kontrola hladiny oleje a doplnění oleje X X

Kontrola promazání řetězu X

Kontrola řetězu a jeho napnutí X X

Kontrola naostření řetězu X X

Kontrola a čištění řetězové lišty X

Mazání řetězové lišty X

Kontrola opotřebení hřídele X

Kontrola stavu (dobití) baterie X

Nástroj nechte zkontrolovat autorizovaným prodejcem. X

ÚDRŽBA

Udržujte nástroj v čistotě; pravidelně jej čistěte vlhkým 
hadříkem a stlačeným vzduchem. Důkladně čistěte části, 
které jsou v kontaktu s dřevem (lišta, řetěz).

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
K čištění nástroje zásadně nepoužívejte ředidla (trichlóretylén, technický benzín, benzín, atd.).

INTERVALY ÚDRŽBY

POZNÁMKA: 
Pilu nechte odborně zkontrolovat vždy po 200 hodinách práce nebo alespoň jednou do roka. 
Skladujte pouze vyčištěný nástroj a nabitou baterii.

ČIŠTĚNÍ
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Vizualni pregled alata X

Provjera ispravnosti sigurnosnog otponca X

Provjera i dolijevanje ulja X X

Provjera podmazanosti lanca X

Provjera zategnutosti lanca X X

Provjera podmazanosti lanca X X

Provjera i čišćenje vodilice lanca X

Podmazivanje vodilice lanca X

Provjera istrošenosti zupčanika X

Provjera razine napunjenosti baterije X

Pregled alata kod ovlaštenog distributera X

ODRŽAVANJE

Održavajte alat čistim i čistite ga često vlažnom krpom i 
komprimiranim zrakom. Obratite posebnu pozornost na 
dijelove koji dolaze u dodir s drvetom (pila, vodilica).

UPOZORENJE: 
Ne koristite otapala (trikloretilen, parafinska otapala, benzin itd.) za čišćenje alata.

PERIODIČNOST ODRŽAVANJA

NAPOMENA: 
Motornu pilu svakako odnesite na pregled nakon 200 sati rada ili barem jednom godišnje.
Ako alat odlažete, neka bude čist i s punom baterijom.

ČIŠĆENJE
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Makinenin görsel kontrolü X

Güvenlik tetiğinin çalışmasının kontrolü X

Yağ kontrolü ve yağ eklenmesi X X

Zincirin yağlanma kontrolü X

Zincirin kontrolü ve gerilimi X X

Zincirin bilenmiş olmasının kontrolü X X

Zincir kılavuzunun kontrolü ve temizlenmesi X

Zincir kılavuzunun yağlanması X

Dişlinin yıpranma kontrolü X

Bataryanın kapasite seviyesinin kontrolü X

Cihazı yetkili bir distribütöre kontrol ettirmek X

BAKIM

Cihazınızın temizliğini sık sık nemli bir bezle veya 
sıkıştırılmış hava ile gerçekleştirin. Ağaç ile temas eden 
bölümleri (testere, kılavuz) iyice temizleyin.

UYARI: 
Cihazı temizlemek için asla çözücüler (Trikloretilen, White Spirit, benzin, vs.) kullanmayın.

BAKIM DÖNEMLERİ

GÖZLEM: 
Uzun dal budama makinesini en az her 200 saatte bir veya senede 1 kere revize ettirin.
Cihazı her zaman temiz ve batarya şarj edilmiş olarak depolayın.

TEMİZLİK
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ENTRETIEN

REMPLACEMENT DE LA CHAÎNE ET DU GUIDE

ATTENTION :
Avant toute intervention sur l’outil, vérifier que l’interrupteur de marche/arrêt soit bien sur la 
position arrêt «0» et débrancher le cordon d’alimentation de la batterie.

ATTENTION : 
Ne jamais utiliser une chaîne ou un guide autre que celui spécifié par la société PELLENC, 
sous peine de s’exposer à des risques de blessures corporelles.

SERVICING

REPLACING THE CHAIN AND THE GUIDE

WARNING:
Before working on the tool, check that the On / Off switch is in the off position «0» and disconnect 
the battery power lead.

WARNING: 
Never use a chain or a guide other than that specified by PELLENC, otherwise there is a risk 
of personal injury.

WARTUNG

AUSWECHSELN DER KETTE UND DER FÜHRUNG

ACHTUNG:
Vor Eingriffen am Werk-zeug grundsätzlich überprüfen, ob der Ein/Aus-Schalter auf «0» steht 
und dann das Versorgungskabel der Batterie abziehen.

ACHTUNG: 
Verwenden Sie nur die von PELLENC vorgeschriebenen Original-Ketten und -Führungen, da 
sonst Verletzungsgefahr besteht.

MANTENIMIENTO

SUSTITUCIÓN DE LA CADENA Y DE LA BARRA GUÍA

CUIDADO:
Antes de realizar una operación en la herramienta, comprobar que el interruptor de marcha/
parada esté en la posición de parada «0» y desconectar el cable de alimentación de la batería.

CUIDADO: 
Queda prohibido el uso de una cadena o una barra guía diferentes de las especificadas por 
PELLENC, ya que se corre el riesgo de sufrir graves heridas corporales.

MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DELLA CATENA E DELLA GUIDA

ATTENZIONE:
Prima di qualsiasi intervento sull’attrezzo, verificare che l’interruttore On/Off sia effettivamente 
sulla posizione di arresto «0» e disinserire il cavo di alimentazione della batteria.

ATTENZIONE: 
Non utilizzare mai una catena o una guida diversa da quella indicata dalla società PELLENC; 
in caso contrario, ci si espone al rischio di provocare infortuni.

MANUTENÇÃO

MUDANÇA DA CADEIA E DA BARRA DE GUIA

CUIDADO:
ANTES de qualquer intervenção na ferramenta, verificar que o interruptor ON/OFF esteja 
efectivamente na posição paragem «0» e desligar o cordão de alimentação da bateria.

CUIDADO: 
Nunca utilizar uma cadeia ou uma barra de guia diferente dos especificados pela sociedade 
PELLENC, sob pena de se expor a riscos de ferimentos corporais.

ONDERHOUD

VERVANGING VAN DE KETTING EN DE GELEIDER

OPGELET :
Voor elke tussenkomst bij het gereedschap, controleren of de aan-/uitschakelaar zich wel 
degelijk op de uitpositie «0» bevindt en het stroomsnoer van de batterij uittrekken.

OPGELET : 
Nooit een andere ketting of geleider gebruiken dan deze die gespecificeerd worden door de 
maatschappij PELLENC, op straf van zich bloot te stellen aan risico’s van lichamelijk letsel.

VEDLIGEHOLDELSE

UDSKIFTNING AF KÆDEN OG STYRET

OBS!
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og afbryd batteristikket, før du udfører 
vedligeholdelsesarbejde på redskabet.

OBS! 
Brug kun de kæder og styr, som anbefales af firmaet PELLENC, da der ellers kan opstå risiko 
for personskader.

HUOLTO

KETJUN JA TERÄLEVYN VAIHTO

VAARA:
Tarkasta ennen toimenpiteiden tekemistä työkalulle, että käynnistys-/pysäytyspainike on 
pysäytysasennossa «0» ja irtikytke akun sähköjohto.

VAARA: 
Älä koskaan käytä muita ketjuja tai terälevyjä kuin PELLENC-yhtiön suosittelemia, sillä silloin 
joutuu alttiiksi fyysisille vahinkovaaroille.

KARBANTARTÁS

A LÁNC ÉS A VEZETŐ CSERÉJE

FIGYELEM:
Bármilyen beavatkozás előtt ellenőrizze, hogy a be-/kikapcsoló a „0”, kikapcsolt pozícióban 
van, és húzza ki az akkumulátor tápkábelét.

FIGYELEM: 
Soha ne használjon a PELLENC társaság által megjelölt láncon és vezetőn kívül egyebeket. 
Ellenkező esetben testi sérülések veszélyének teszi ki magát.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΟΔΗΓΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση πάνω στο εργαλείο, ελέγξτε ότι ο διακόπτης λειτουργίας 
είναι στη θέση στάσης «0» και αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας της μπαταρίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ μια αλυσίδα ή έναν οδηγό διαφορετικό από αυτόν που προδιαγράφεται 
από την εταιρεία PELLENC, γιατί εκτίθεστε σε κίνδυνο σωματικών τραυματισμών.

VEDLIKEHOLD

UTSKIFTING AV KJEDE OG SVERD

MERK!
Før det foretas inngrep på verktøyet må det kontrolleres at på/av-bryteren står i av-stilling. «0» 
og strømledningen må frakkobles batteriet.

MERK! 
Aldri bruk andre kjeder eller sverd enn de som spesifiseres av selskapet PELLENC, da man 
ellers risikerer å utsette seg for kroppsskade.

SKÖTSEL

BYTE AV KEDJAN OCH SKENAN

VARNING!
Innan en åtgärd på verktyget utförs, kontrollera att strömbrytaren står på läget «0» och koppla 
från batteriets elkabel.

VARNING! 
Använd aldrig en annan kedja eller skena än de som specificeras av företaget PELLENC för 
att undvika risker för kroppsskador.

KONSERWACJA

WYMIANA ŁAŃCUCHA I PROWADNICY

UWAGA:
Przed każdą interwencją w obrębie narzędzia należy sprawdzić, czy wyłącznik praca/stop 
znajduje się w pozycji stop «0» oraz odłączyć przewód zasilania od akumulatora.

UWAGA : 
Ze względu na ryzyko obrażeń ciała nigdy nie należy używać innego łańcucha lub prowadnicy 
niż zalecane przez firmę PELLENC.

VZDRŽEVANJE

ZAMENJAVA VERIGE IN VODILA

POZOR :
Pred vsakim posegom na orodju preverite, če je stikalo za vklop/izklop res v položaju izklop 
»0«, in izključite napajalni kabel iz baterije.

POZOR : 
Nikoli ne uporabljajte druge verige ali vodila razen tistih, ki jih je specificiralo podjetje PELLENC, 
v nasprotnem primeru lahko pride do tveganja povzročitve telesne poškodbe.

ÚDRŽBA

VÝMENA REŤAZE A LIŠTY

POZOR:
Pred akýmkoľvek zásahom na zariadení skontrolujte, či je vypínač v polohe vypnutia «0» 
a odpojte napájací kábel batérie.

POZOR : 
Používajte len reťaze alebo lišty, ktoré určila spoločnosť PELLENC, v opačnom prípade 
podstupujete riziko zranenia.

ÚDRŽBA

VÝMĚNA ŘETĚZU A LIŠTY

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ:
Před jakýmkoli zásahem na nástroji zkontrolujte, zda je vypínač „zapnuto/vypnuto“ v poloze 
„vypnuto“ «0» a odpojte napájecí šňůru baterie.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Zásadně nepoužívejte řetěz nebo lištu, která není specifikována společností PELLENC, jinak 
se vystavujete riziku poranění. 

ODRŽAVANJE

ZAMJENA LANCA I VODILICE LANCA

POZORNOST:
Prije bilo kakvog rada na alatu, provjerite je li prekidač za uključivanje/isključivanje u položaju 
mirovanja «0» i isključite kabel napajanja baterije.

POZORNOST: 
Ne koristite druge lance ili vodilice osim onih koje je odredila tvrtka PELLENC jer se izlažete 
riziku od nastanka tjelesnih ozljeda.

BAKIM

ZİNCİRİN VE KILAVUZUN DEĞİŞTİRİLMESİ

DİKKAT:
Cihaza yapacağınız her türlü müdahale öncesinde, açma /kapama düğmesinin « 0 » durma 
konumunda olmasına ve bataryanın besleme kablosunun takılı olmamasına dikkat ediniz.

DİKKAT: 
Bedensel yaralanma riskini ortadan kaldırmak için PELLENC şirketinin özel zincir veya 
kılavuzundan başkasını asla kullanmayın.
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INSTRUCTIONS GÉNÉRALES D’AFFÛTAGE DES GOUGES

AFFÛTAGE DES GOUGES AVEC UNE LIME RONDE

extérieur

intérieur

Porte-lime

=1/5 du Ø ou 20% au-
dessus de la platine

Direction à suivre

�� Placez, comme illustré sur le schéma, un porte-lime sur la 
platine supérieure et le limiteur de profondeur de la gouge.

�� Si la platine latérale ou la platine supérieure est 
endommagée, limez jusqu’à ce que cette partie ait disparu.

�� Toutes les gouges doivent avoir la même longueur.

�� Maintenez le repère du porte-lime parallèle au repère de la 
platine. Procédez inversement pour l’autre côté.

�� Affûtez les gouges d’un côté de la chaîne en limant de 
l’intérieur vers l’extérieur. Ne limez qu’en poussant.

GENERAL INSTRUCTIONS FOR SHARPENING THE CUTTERS

SHARPENING THE CUTTERS USING A ROUND FILE

=1/5 of the Ø or 20% 
above the platen

exterior

interior

Direction to be followed

File holder

�� As shown on the diagram, place a file holder on the top 
platen and the depth limiter of the cutter.

�� If the side platen or the top platen is damaged, file until this 
part is removed.

�� All the cutters must be the same length.

�� Hold the mark on the file holder parallel with the mark on 
the platen. Proceed in the opposite manner for the other side.

�� Sharpen the cutters from one side of the chain by filing 
from the interior toward the exterior. File only by pushing.

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN FÜR DAS SCHÄRFEN DER KETTENGLIEDER

SCHÄRFEN DER KETTENGLIEDER MIT EINER RUNDFEILE

=1/5 des Ø oder 
20% über dem 
Schneideglied

außen

innen

in dieser Richtung

Feile

�� Legen Sie wie auf dem Schema dargestellt eine Feile 
oben auf das Schneideglied und den Tiefenbegrenzer des 
Hohlmeisels.

�� Wenn das Schneideglied auf der Flanke oder oben 
beschädigt ist, solange feilen bis der Defekt ausge glichen ist

�� Schärfen Sie die Schneideglieder auf einer Seite der Kette. 
Nur im Vorwärtsstrich feilen, dann die Feile abheben.

�� Halten Sie die Markierung der Feile parallel zur Markierung 
des Schneideglieds. Verfahren Sie auf der anderen Seite 
genau umgekehrt.

�� Wenn das Schneideglied auf der Flanke oder oben 
beschädigt ist, solange feilen bis der Defekt ausge glichen ist

INSTRUCCIONES GENERALES DE AFILADO DE CUCHILLAS

AFILADO DE CUCHILLAS CON LIMA REDONDA

=1/5 del Ø ó 20% por 
encima de la placa

exterior

interior

Sentido a seguir

Portalima

�� Coloque un portalima en la placa superior y el limitador de 
profundidad de la cuchilla, de la forma que se indica en el 
esquema.

�� Si la placa lateral superior está dañada, limar hasta que 
haya desaparecido esta parte.

�� Afile las cuchillas de un lado de la cadena, limando del 
interior hacia el exterior, siempre en sentido empuje.

�� Mantenga la marca del portalima paralela a la marca de la 
placa. Proceder a la inversa para el otro lado.

�� Todas las cuchillas deben tener la misma altura.

ISTRUZIONI GENERALI DI AFFILATURA DELLE SGORBIE

AFFILATURA DELLE SGORBIE CON UNA LIMA ROTONDA

=1/5 del Ø o 20% 
sopra la piastra

esterno

interno

Direzione da seguire

Portalima

�� Posizionare comme illustrato sullo schema un portalima 
sulla piastra superiore e il limitatore di profondità della 
sgorbia.

�� Se la piastra laterale o quella superiore sono danneggiate, 
limare finché questa parte sia scomparsa.

�� Affilare le sgorbie su un lato della catena limando 
dall’interno verso l’esterno. Limare solo spingendo.

�� Mantenere il punto di riferimento del portalima parallelo al 
punto di riferimento della piastra. Procedere inversamente 
per l’altro lato.

�� Tutte le sgorbie devono presentare la stessa lunghezza.

INSTRUÇÕES GERAIS DE AFIAÇÃO DOS DENTES

AFIAÇÃO DOS DENTES COM UMA LIMA REDONDA

=1/5 do Ø ou 20% 
acima da platina

exterior

interior

Direcção a seguir

Porta lima

�� Posicione, como ilustrado no esquema, um porta lima na 
platina superior e o limitador de profundidade do dente.

�� Se a platina lateral ou a platina superior estiver danificada, 
lime até que essa parte tenha desaparecido.

�� Afie os dentes de um lado da cadeia limando do interior 
para o exterior. Não lime empurrando.

�� Mantenha a referência do porta lima paralela à referência 
da platina. Proceda de maneira inversa para o outro lado.

�� Todos os dentes devem ter o mesmo comprimento.

ALGEMENE SLIJPINSTRUCTIES VOOR DE MESSEN

SLIJPEN VAN MESSEN MET EEN RONDE VIJL

Buitenzijde

Binnenzijde

Vijldrager

=1/5 van Ø of 20% 
boven de plaat

Te volgen richting

�� Plaats, zoals afgebeeld op het schema, een vijlhouder op 
de bovenste plaat en de dieptebegrenzer van het mes.

�� Indien de zij- of de bovenste plaat beschadigd is, vijl tot dit 
gedeelte verdwenen is.

�� Slijp de messen van een zijde van de ketting door van 
binnen naar buiten te vijlen. Vijl enkel al drukkend.

�� Hou het merkteken van de vijlhouder parallel aan het 
merkteken van de plaat. Werk omgekeerd voor de andere 
zijde.

�� Alle messen dienen dezelfde lengte te hebben.

GENERELLE ANVISNINGER FOR SLIBNING AF SAVTAKKERNE

SLIBNING AF SAVTAKKERNE MED EN RUNDFIL

udvendigt

indvendigt

Filholder

= 1/5 af Ø eller 20% 
over pladen

Retning

�� Anbring, som vist på skemaet, en filholder på den øverste 
plade og en dybdebegrænser for savtakker.

�� Hvis sidepladen eller toppladen er beskadiget, files indtil 
den del er forsvundet.

�� Slib savtakkerne på den ene side af kæden, og arbejd 
indefra og udad. Fil kun med fremadbevægelser.

�� Hold filholderens afmærkning parallel med pladens 
afmærkning. Gør det modsatte på den anden side.

�� Alle savtakker skal have samme længde.

KOURUJEN TEROITUKSEN YLEISOHJEET

KOURUJEN TEROITUS PYÖREÄLLÄ VIILALLA

ulkopuoli

sisäpuoli

Viilankannatin

=1/5 halkaisijasta Ø 
tai 20 % levyn ylä-
puolelta

Noudatettava suunta

�� Aseta kuvassa osoitetulla tavalla viilankannatin ylälevylle ja 
kourun syvyyden rajoittimelle.

�� Teroita kourut ketjun yhdeltä puolelta viilaten sisältä 
ulospäin.  Viilaa vain työntämällä.

�� Jos sivu- tai ylälevy on vaurioitunut, viilaa siihen asti, että 
se osa katoaa.

�� Kaikkien kourujen on oltava samanpituisia.

�� Pidä viilankannattimen merkintä samansuuntaisena levyn 
merkinnän kanssa.  Toimi päinvastoin toisella puolella.

ÁLTALÁNOS UTASÍTÁSOK A VÁGÓÉLEK ÉLEZÉSÉT ILLETŐEN

A VÁGÓÉLEK ÉLEZÉSE EGY KEREK RESZELŐVEL

külső rész

belső rész

Reszelőtartó

= az átmérő 1/5 része 
vagy 20%-kal a lemez 
fölött

Követendő irány

�� Az ábrának megfelelően helyezzen egy reszelőtartót a 
felső lemezre és a vágóél mélységszabályozójára.

�� Ha az oldalsó rész vagy a felső lemez sérült, reszelje 
addig, amíg ez a rész el nem tűnik.

�� Minden vágóél ugyanolyan hosszúságú kell legyen.

�� Tartsa a reszelőtartó jelzését párhuzamosan a lemez 
jelzésével. A másik oldal esetében fordítva járjon el.

�� Élezze a lánc egyik oldalán elhelyezkedő vágóéleket. A 
reszelést belülről kifelé végezze. Csak tolással reszeljen.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΚΟΝΙΣΜΑΤΟΣ ΤΩΝ ΣΚΑΡΠΕΛΩΝ

ΑΚΟΝΙΣΜΑ ΤΩΝ ΣΚΑΡΠΕΛΩΝ ΜΕ ΣΤΡΟΓΓΥΛΗ ΛΙΜΑ

=1/5 της Ø ή 20% 
πάνω από την πλα-
τίνα

εξωτερικό

εσωτερικό

κατεύθυνση

Βάση λίμας

�� Τοποθετήστε, όπως φαίνεται στο σχήμα, μια βάση λίμας 
επάνω στην ανώτερη πλατίνα και τον περιοριστή βάθους του 
σκαρπελιού.

�� Εάν η πλευρική πλατίνα ή η άνω πλατίνα είναι χαλασμένη, 
λιμάρετε μέχρι αυτό το σημείο να εξαφανιστεί.

�� Ακονίστε τα σκαρπέλια από  το ένα μέρος της αλυσίδας 
λιμάροντας από τα μέσα προς τα έξω. Λιμάρετε μόνο 
σπρώχνοντας.

�� Κρατήστε την ένδειξη της βάσης λίμας παράλληλη με την 
ένδειξη της πλατίνας. Προχωρήστε αντίστροφα για την άλλη 
πλευρά.

�� Όλα τα σκαρπέλα πρέπει να έχουν το ίδιο μήκος.

GENERELLE INSTRUKSJONER FOR KVESSING AV SAGTENNENE

KVESSING AV SAGTENNENE MED RUND FIL

utvendig

innvendig

Filholder

=1/5 av Ø eller 20 % 
over platen

Riktig retning

�� Sett filholderen, slik det angis på skjemaet, på den øvre 
platen og sagtannas dybdebegrenser.

�� Kvess sagtennene på den ene siden av kjedet ved å file fra 
innsiden og utover. Fil kun når du skyver.

�� Hvis sideplaten eller den øvre platen er skadet, fil helt til 
denne delen er forsvunnet.

�� Alle sagtennene skal ha samme lengde.

�� Merket for filholderen skal være parallelt med platemerket. 
Utfør det samme omvendt for den andre siden.

ALLMÄNNA INSTRUKTIONER FÖR SLIPNING AV HÅLJÄRNEN

SLIPNING AV HÅLJÄRNEN MED EN RUND FIL

utvändigt

invändigt

Filhållare

=1/5 från 0 eller 20% 
ovanför plattan

Riktning som ska följas

�� Om sidoplattan eller den övre plattan är skadad, fila tills 
den delen har försvunnit.

�� Placera, som på schemat, en filhållare på den övre plattan 
och håljärnets djupbegränsare.

�� Slipa håljärnen på en sida av kedjan genom att fila inifrån 
och utåt. Fila endast genom att trycka.

�� Håll filhållarens markering parallellt med markeringen på 
plattan. Utför samma arbetsmoment tvärtom på den andra 
sidan.

�� Alla håljärn ska ha samma längd.

OGÓLNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE OSTRZENIA ZĘBÓW 

OSTRZENIE ZĘBÓW PILNIKIEM OKRĄGŁYM

zewnątrz

wewnątrz

Wspornik pilnika

=1/5 Ø lub 20% 
powyżej płytki

Kierunek

�� Umieścić wspornik pilnika zgodnie z rysunkiem na 
schemacie na górnej płytce i ograniczniku głębokości zęba.

�� Jeżeli płytka boczna lub płytka górna są uszkodzone, 
należy pracować pilnikiem do momentu zniknięcia tej części.

�� Naostrzyć zęby z jednej strony łańcucha, pracując 
pilnikiem od wewnątrz na zewnątrz. Pracować wyłącznie 
popychając do przodu.

�� Oznaczenie wspornika pilnika należy utrzymywać 
równolegle do oznaczenia płytki. Postępować odwrotnie z 
drugiej strony.

�� Wszystkie zęby muszą być takiej samej długości.

SPLOŠNA NAVODILA ZA BRUŠENJE ŽLEBIL

BRUŠENJE ŽLEBIL Z OKROGLO PILO

Zunanji

Notranji

Nosilec pile

=1/5 od Ø ali 20% nad 
ploščo

Smer, ki ji sledite

�� Položite držalo pile, kot kaže shema, na zgornjo ploščo in 
omejilec globine žlebila.

�� Če je stranska plošča ali zgornja plošča poškodovana, 
pilite, dokler ta del ne izgine.

�� Nabrusite žlebila z ene strani verige, tako da pilite od 
znotraj navzven. Pilite samo tako, da potiskate.

�� Držite oznako nosilca pile vzporedno z oznako plošče. Na 
drugi strani naredite v obratni smeri.

�� Vsa žlebila morajo imeti isto dolžino.

VŠEOBECNÉ POKYNY PRE BRÚSENIE ŽLIABKOV

BRÚSENIE ŽLIABKOV GUĽATÝM PILNÍKOM

Vonkajšia strana

Vnútorná strana

Držiak pilníka

=1/5 z Ø alebo 20% 
nad článkom s rezným 
zubom

Smer zabrusovania

�� Umiestnite pilník na hornú platničku a obmedzovač hĺbky 
žliabku, ako je znázornené na obrázku.

�� Ak je bočná alebo horná platnička poškodená, zabrúste ju, 
až kým nezbrúsite úplne túto poškodenú časť.

�� Všetky žliabky musia byť rovnako dlhé.

�� Dodržujte s pilníkom značenia na platničke. Postupujte 
opačným smerom na druhej strane.

�� Zabrúste žliabky na jednej strane reťaze zabrusovaním 
z vnútornej strany smerom von. Zabrusujte len tlačením.

VŠEOBECNÉ POKYNY PRO OSTŘENÍ ZUBŮ

OSTŘENÍ ZUBŮ KULATÝM PILNÍKEM

vnější

vnitřní

Pilník

=1/5 Ø nebo 20% nad 
destičkou

Správný směr

�� Vložte pilník na horní destičku a na omezovač hloubky řezu 
zubu (viz schéma).

�� Je-li boční nebo horní destička poškozená, poškození 
odpilujte.

�� Naostřete zuby na jedné straně řetězu broušením zevnitř 
směrem ven. Broušení provádějte pouze při pohybu dopředu.

�� Rysku na pilníku udržujte souběžně se značkou na 
destičce. Stejnou operaci proveďte na druhé straně 
v opačném směru.

�� Všechny zuby musejí mít stejnou délku.

OPĆE UPUTE ZA OŠTRENJE ZUBACA

OŠTRENJE ZUBACA OKRUGLOM TURPIJICOM

Izvana

Unutra

Držač turpije

=1/5 od Ø ili 20% 
iznad pločice

Smjer rada

�� Postavite držač turpije uz gornji rub pločice te graničnik 
dubine zareza, kao što je prikazano na slici.

�� Ako su bočna ili gornja pločica oštećene, turpijajte sve dok 
oštećeni dio ne nestane.

�� Naoštrite utore s jedne strane lanca turpijajući u smjeru 
iznutra prema van. Turpijajte isključivo potiskom.

�� Neka oznake držača turpije budu paralelne s oznakama na 
pločicama. Ponovite postupak za drugu stranu.

�� Svi mjernici moraju biti iste dužine.

OLUKLU KESKİLERİN GENEL BİLEME TALİMATLARI

OLUKLU KESKİLERİN YUVARLAK BİR EĞE İLE BİLENMESİ

=1/5 - Ø veya % 20 
platinin üzerinde

dış

iç

İzlenmesi gereken yön

Eğe kılıfı 

�� Semada şekille gösterildiği gibi, üst platin ve oluklu 
keskinin derinlik sınırlayıcısı üzerine bir eğe kılıfı yerleştirin.

�� Eğer yan platin veya üst platin hasar görmüş ise, bu kısım 
yok olana kadar eğeleyin.

�� Oluklu keskileri zincirin bir kenarından içeriden dışarıya 
doğru eğeleyin. Sadece iterek eğeleyin.

�� Eğe kılıfı işaretini platinin işretine paralel tutun. Diğer kenar 
için tersine hareket edin.

�� Bütün oluklu keskilerin aynı uzunlukta olması 
gerekmektedir.
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RÉGLAGE DES LIMITEURS DE PROFONDEUR

�� Utiliser une jauge de profondeur correspondant au type de 
chaîne à affûter.

�� Vérifier les limiteurs tous les deux ou trois affûtages.
�� Placer la jauge de profondeur sur la gouge.
�� Si le limiteur de profondeur dépasse, limez-le au niveau de 

la jauge à l’aide d’une lime plate.
�� Limer toujours de l’intérieur de la chaîne vers la gouge, 

placée à l’extérieur.

Note : Ne pas limer ou abîmer le dessus des maillons 
d’entraînement ou des maillons attaches avec anti-rebond.

�� Contrôlez à nouveau les limiteurs de profondeur. S’il est 
nécessaire de procéder à un nouveau réglage des limiteurs 
de profondeur, suivre les instructions page 27

Note : ne pas limer le dessus des maillons entraîneurs ou 
des maillons attaches munis d’un anti-rebond.

�� Limer depuis l’intérieur de la gouge vers l’extérieur.

Kit d'affutage réf. 68520

extérieur

intérieur

ADJUSTING THE DEPTH LIMITERS

�� Use a depth gage corresponding to the type of chain to be 
sharpened.

�� Check the depth limiters every 2 or 3 sharpening 
operations.

�� Place the depth gage on the cutter.
�� If the depth limiter goes beyond, file it to the level of the 

depth gage using a flat file.
�� Always file from the interior of the chain towards the cutter, 

placed at the exterior.

Note: Do not file or damage the top of the drive links or the 
side links fitted with an anti-kickback guard.

�� Check the depth limiters again. If the depth limiters need 
adjusting again, follow the instructions on page 27.

Note: Do not file the top of the drive links or the side links 
fitted with an anti-kickback guard.

�� File from the interior of the cutter towards the exterior.

Sharpening kit P/No. 68520

exterior

interior

�� Die Tiefenbegrenzer-Abstände erneut kontrollieren. Wenn 
diese nachgestellt werden müssen, die Anweisungen auf 
Seite 27. 

Anmerkung: Treib- und Verbindungslieder mit Rück-
schlagschutz dürfen nicht mitgeschliffen werden.

EINSTELLEN DES TIEFENBEGRENZER-ABSTANDS

�� Verwenden Sie eine Tiefenlehre, die dem zu schär-fenden 
Kettentyp entspricht.

�� Den Tiefenbegrenzer-Abstand nach zwei oder 
dreiKettenschärfungen überprüfen. 

�� Legen Sie die Tiefenlehre auf den Hohlmeisel.
�� Wenn der Tiefenbegrenzer übersteht, feilen Sie ihn bis auf 

die Höhe der Tiefenlehre mit einer Flachfeile ab.
�� Immer im Vorwärtsstrich von der Innenseite der Kette zum 

außen liegenden Hohlmeisel feilen.

Anmerkung: Treib-  und Verbindungslieder mit 
Rückschlagschutz dürfen nicht mitgeschliffen oder 
beschädigt werden.

�� Nur im Vorwärtsstrich, von der Innenseite des Hohl-meisels 
nach außen feilen.

Schleifsatz Ref. 68520

außen

innen

�� Controlar otra vez los limitadores de profundidad. 
Si resulta necesario volver a ajustar los limitadores de 
profundidad, seguir las instrucciones de la página 27.

Nota: no limar la parte superior de los eslabones motores 
o de los eslabones de unión anti-rebote.

AJUSTE DE LOS LIMITADORES DE PROFUNDIDAD

�� Utilizar un calibre de profundidad correspondiente al tipo 
de cadena a afilar.

�� Comprobar los limitadores cada dos o tres afilados.
�� Colocar el calibre de profundidad sobre la cuchilla. 
�� Si el limitador de profundidad es más alto, bajarlo con una 

lima plana a la altura del calibre. 
�� Siempre se debe pasar la lima del interior de la cadena 

hacia la cuchilla situada en el lado exterior.

exterior

Nota: No limar o dañar la parte superior de los eslabones 
motores o de los eslabones de unión con anti-rebote.

�� Limar desde el interior de la cuchilla hacia el exterior.

Kit de afilado ref. 68520

exterior

interior

�� Verificare di nuovo i limitatori di profondità. Se è 
necessario procedere ad un’ulteriore regolazione dei 
limitatori di profondità, seguire le istruzioni riportate al 
pag. 27.

N.B.: Non limare sopra le maglie di azionamento o le maglie 
di attacco munite di dispositivo antirimbalzo.

REGOLAZIONE DEI LIMITATORI DI PROFONDITÀ

�� Utilizzare un livello di profondità corrispondente al tipo di 
catena da affilare.

�� Verificare i limitatori ogni due o tre operazioni di affilatura.
�� Posizionare il livello di profondità sulla sgorbia.
�� Se il limitatore di profondità sporge, limarlo a livello 

dell’indicatore di livello con una lima piatta.
�� Limare sempre dall’interno della catena verso la sgorbia, 

che si trova all’estern

esterno

N.B.: Non limare o rovinare la parte superiore delle 
maglie di azionamento o delle maglie di attacco dotate di 
antirimbalzo.

�� Limare dall’interno della sgorbia verso l’esterno.

Kit di affilatura rif. 68520

esterno

interno

�� Controlar de novo os limitadores de profundidade. Se 
necessário, proceder a uma nova regulação dos limitadores 
de profundidade, seguir as instruções das páginas 27.

Nota: não lime a parte superior dos elos accionadores ou 
dos elos fixações equipados com um anti-ressalto.

REGULAÇÃO DOS LIMITADORES DE PROFUNDIDADE

�� Utilizar um calibre de profundidade que corresponda ao 
tipo de cadeia a afiar.

�� Verificar os limitadores a cada duas ou três afiações.
�� Colocar o calibre de profundidade no dente. 
�� Se o limitador de profundidade ultrapassa, lime-o ao nível 

do calibre de profundidade com uma lima chata. 
�� Lime sempre do interior da cadeia para o dente, 

posicionado no exterior.

exterior

Nota: Nunca limar ou danificar a parte superior dos elos 
de accionamento ou dos elos fixações equipados com um 
anti-ressalto.

�� Limar a partir do interior do dente para o exterior.

Kit de afinação refª. 68520

exterior

interior

�� Controleer ter hoogte van de dieptebegrenzers. Indien 
het nodig is een nieuwe afregeling te doen van de 
dieptebegrenzers, volg dan de instructies op bladzijde 27.

Nota : vijl de bovenkanten van de sleepschakels of de 
verbindingsschakels voorzien van een antiterugspringing.

AFREGELING VAN DE DIEPTEBEGRENZERS

�� Gebruik een dikteplaatje overeenkomstig het type van te 
slijpen ketting.

�� Controleer de begrenzers om de twee of drie slijpingen.
�� Plaats de dikteplaatjes op het mes.
�� Indien de dieptebegrenzer hierboven gaat, vijl deze ter 

hoogte van het plaatje met behulp van een platte vijl.
�� Vijl steeds aan de binnenzijde van de ketting naar het mes 

toe, dat aan de buitenzijde geplaatst is.

Buitenzijde

Nota : De bovenzijde van de sleepschakels of de 
verbindingsschakels voorzien van een antiterugspringing 
niet vijlen of beschadigen.

�� Vijlen van de binnenzijde van het mes naar de buitenzijde.

Slijpset ref. 68520

Buitenzijde

Binnenzijde

�� Kontroller dybdebegrænserne igen. Følg anvisningerne på 
side 27, hvis det er nødvendigt at foretage en ny indstilling af 
dybdebegrænserne.

Bemærk: Fil ikke oven på kædeled eller drivled udstyret 
med en opspringssikring.

INDSTILLING AF DYBDEBEGRÆNSERNE

�� Brug en dybdemåler, der passer til den type kæde, der 
skal slibes.

�� Kontroller dybdebegrænserne efter hver 2. eller 3. 
slibning.

�� Anbring dybdemåleren på savtakken.
�� Hvis dybdemåleren går ud over, files ved måleren med en 

fladfil.
�� Fil altid indefra kæden og udad mod savtakken.

udvendigt

Bemærk: Fil ikke oven på, og ødelæg ikke kædeleddenes 
eller drivleddenes overside, når de er udstyret med en 
opspringssikring.

�� Fil altid indefra savtakken og udad.

Slibesæt henv. 68520

udvendigt

indvendigt

SYVYYDEN RAJOITTIMEN SÄÄTÖ

�� Käytä syvyysmittaa, joka vastaa teroitettavaa ketjutyyppiä.
�� Tarkasta rajoittimet joka toisella tai kolmannella 

teroituksella.
�� Aseta syvyysmitta kourulle.
�� Jos syvyyden rajoitin tulee yli, viilaa se mitan korkeudelle 

tasaisella viilalla.
�� Viilaa aina ketjun sisäpuolelta kohti kourua, joka on 

ulkopuolella.

Teroituspakkaus, viite 68520

Huomaa: älä vi i laa tai  pi laa vetorenkaiden tai 
ponnahduksenestolla kiinnitettyjen renkaiden yläosaa.

�� Tarkasta uudelleen syvyyden rajoittimet. Jos on 
suoritettava syvyyden rajoittimien säätö uudelleen, toimi 
ohjeiden mukaan, jotka ovat sivulla 27.

Huomaa: älä viilaa vetorenkaiden tai ponnahduksenestolla 
varustettujen ja kiinnitettyjen renkaiden yläosaa.

�� Viilaa kourun sisäpuolelta lähtien kohti ulkopuolta.

ulkopuoli

sisäpuoli

A MÉLYSÉGSZABÁLYOZÓK BEÁLLÍTÁSA

�� Használjon egy, az élezni kívánt láncnak megfelelő 
mélységmérőt.

�� Ellenőrizze a szabályozókat minden második vagy 
harmadik élezés alkalmával.

�� Helyezze a mélységmérőt a vágóélre.
�� Ha a mélységszabályozó túlnyúlik ezen, reszelje le egy 

lapos reszelővel a mélységmérő szintjéig.
�� Mindig a lánc belseje felől a kívülre helyezett vágóél felé 

reszeljen.

Megjegyzés: Ne reszelje vagy rongálja meg a hajtószemeket 
vagy a visszacsapódás gátlóval rendelkező oldallapokat.

�� Ellenőrizze újra a mélységszabályozókat. Amennyiben 
szükségessé válik a mélységszabályozók újbóli beállítása, 
kövesse a 27. oldalon található utasításokat.

��

Megjegyzés: ne reszelje a hajtószemeket vagy a 
visszacsapódás gátlóval rendelkező oldallapokat.

�� A vágóél belseje felől kifelé reszeljen.

Élező készlet kat.sz. 68520

külső rész

belső rész

�� Ελέγξτε πάλι τους περιοριστές βάθους. Εάν χρειάζονται 
επαναρύθμιση, ακολουθήστε τις οδηγίες στη σελίδα 27.

Σημείωση: μη λιμάρετε το πάνω μέρος των κινητήριων 
κρίκων ή των συνδετικών κρίκων που είναι εξοπλισμένοι 
με σύστημα κατά της αναπήδησης.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΩΝ ΠΕΡΙΟΡΙΣΤΩΝ ΒΑΘΟΥΣ

�� Χρησιμοποιήστε ένα βυθόμετρο που αναλογεί στον τύπο 
αλυσίδας προς ακόνισμα.

�� Ελέγχετε τους πειροριστές κάθε 2 ή τρία ακονίσματα.
�� Τοποθετήστε το βυθόμετρο πάνω στο σκαρπέλο. 
�� Εάν ο περιοριστής βάθους εξέχει, λιμάρετέ τον στο 

επίπεδο του βυθόμετρου με μια επίπεδη λίμα. 
�� Λιμάρετε πάντοτε από το εσωτερικό της αλυσίδας προς το 

σκαρπέλο, τοποθετημένο στο εξωτερικό.

εξωτερικό

Σημείωση: μη λιμάρετε και προσέχετε μην χαλάσετε το 
πάνω μέρος των κινητήριων κρίκων ή των συνδετικών 
κρίκων που είναι εξοπλισμένοι με σύστημα κατά της 
αναπήδησης.

�� Λιμάρετε από το εσωτερικό του σκαρπέλου προς τα έξω.

Σετ τροχίσματος ανάφ. 68520

εξωτερικό

εσωτερικό

INNSTILLING AV DYBDEBEGRENSERNE

�� Bruk en dybdemåler som samsvarer med typen kjede som 
skal kvesses.

�� Sjekk begrenserne ved hver andre eller tredje kvessing.
�� Sett dybdemåleren på sagtanna.
�� Hvis dybdebegrenseren er lengre, skal den files på 

målernivå ved hjelp av en flat fil.
�� Alltid fil fra innsiden av kjeden mot sagtanna, som er 

plassert på utsiden.

Kvessekit ref. 68520

Merk: Ikke fil eller skad drevlenkenes overside eller 
festelenkene med kastsikring.

�� Kontroller dybdebegrenserne igjen. Hvis det er nødvendig 
å stille inn dybdebegrenserne på nytt, følg instruksjonene på 
side 27.

Merk: Ikke fil drevlenkenes overside eller festelenkene 
med kastsikring.

�� Fil fra innsiden av sagtanna og utover.

utvendig

innvendig

�� Kontrollera djupbegränsarna på nytt. Om en ny reglering 
ska göras av djupbegränsarna, följ anvisningarna på 
sidan 27.

OBS! fila aldrig ovanför drivlänkarna eller fästlänkarna 
med monterat sågskydd.

REGLERING AV DJUPBEGRÄNSARNA

�� Använd en djupmätare som motsvarar typen av kedja som 
ska slipas.

�� Kontrollera begränsarna vid varannan eller var tredje 
slipning.

�� Placera djupmätaren på håljärnet.
�� Om djupbegränsaren överstigs, fila vid mätarens nivå med 

hjälp av en platt fil.
�� Fila alltid inifrån mot håljärnet, som sitter utanpå.

Utvändigt

OBS! Fila eller förstör aldrig drivlänkarnas eller 
fästlänkarnas ovansida med ett sågskydd.

�� Fila inifrån håljärnet och utåt.

Slipningssats ref. 68520

utvändigt

invändigt

�� Należy ponownie sprawdzić ograniczniki głębokości. 
Jeżeli zachodzi konieczność ponownego wykonania regulacji 
ograniczników głębokości, należy stosować się do instrukcji 
na stronie 27.

Informacja: nie obrabiać pilnikiem górnej części ogniw 
napędowych lub ogniw zaczepowych z występem 
zapobiegającym odbijaniu.

zewnątrz

REGULACJA OGRANICZNIKÓW GŁĘBOKOŚCI

�� Używać wskaźnika głębokości odpowiadającego typowi 
ostrzonego łańcucha.

�� Sprawdzać ograniczniki co dwa lub trzy ostrzenia.
�� Umieścić wskaźnik głębokości na zębie. 
�� Jeżeli ogranicznik głębokości wystaje, należy go 

przeszlifować do poziomu wskaźnika za pomocą pilnika 
płaskiego. 

�� Pracować pilnikiem do wewnątrz łańcucha w stronę zęba 
znajdującego się na zewnątrz.

Informacja: Nie szlifować i nie uszkadzać górnej części 
ogniw napędowych lub ogniw zaczepowych z występem 
zapobiegającym odbijaniu.

�� Pracować pilnikiem od wewnątrz zęba na zewnątrz.

Zestaw do ostrzenia, nr kat. 68520

zewnątrz

wewnątrz

�� Znova kontrolirajte omejilce globine. Če se izkaže potreba 
po ponovni nastavitvi omejilcev globine, upoštevajte navodila 
na strani 27.

Opomba : ne pilite nad pogonskimi zankami ali nad 
zankami, opremljenimi z napravo proti poskoku.

NASTAVITEV OMEJILCEV GLOBINE

�� Uporabite pripravo za merjenje globine, ki ustreza tipu 
verige, ki jo brusite.

�� Preverite omejilce na vsake dva do tri brušenja.
�� Postavite merilec globine na žlebilo. 
�� Če sega omejilec globine predaleč, ga popilite do nivoja 

merilca s pomočjo ploske pile. 
�� Pilite vedno od notranjega dela verige proti žlebilu, ki je 

nameščeno na zunanji strani.

Opomba : Ne pilite ali ne poškodujte zgornjega dela 
pogonskih zank ali zank z napravo proti poskoku.

�� Pilite od notranjega dela žlebila proti zunanjemu.

Komplet za brušenje ref.št. 68520

NASTAVENIE OBMEDZOVAČOV HĹBKY

�� Použite mierku pre hĺbku vhodnú pre typ reťaze, ktorá sa 
má zabrúsiť.

�� Kontrolujte obmedzovače pri každom druhom alebo 
každom treťom zabrúsení.

�� Umiestnite mierku na žliabok.
�� Ak ju obmedzovač presiahne, zabrúste ho podľa mierky 

pomocou plochého pilníka. 
�� Zabrusujte vždy z vnútornej strany reťaze smerom 

k žliabku, ktorý je na vonkajšej strane.

Poznámka: Nezabrúste a nepoškoďte hornú časť 
poháňacích článkov alebo článkov proti odskoku.

�� Znovu skontrolujte obmedzovače hĺbky. Ak je potrebné 
vykonať nové nastavenie obmedzovačov hĺkby, postupujte 
podľa pokynov na strane 27.

Poznámka: Nezabrusujte vrchnú stranu poháňacích 
článkov ani článkov vybavených proti odskoku.

�� Zabrusujte z vnútornej strany žliabku smerom von.

Brúsna súprava ref. číslo 68520

Vonkajšia strana

Vnútorná strana

�� Opět zkontrolujte omezovače hloubky řezu. Je-li třeba 
provést nové nastavení omezovačů hloubky řezu, postupujte 
podle pokynů uvedených na straně 27.

Poznámka: Broušení neprovádějte nad pohonnými články 
nebo nad články s páskem proti odskočení. 

NASTAVENÍ OMEZOVAČŮ HLOUBKY ŘEZU

�� Používejte hloubkoměr odpovídající typu řetězu, který 
hodláte ostřit. 

�� Omezovače kontrolujte vždy po každém druhém nebo 
třetím naostření řetězu. 

�� Nasaďte hloubkoměr do zubu. 
�� Pokud omezovač hloubky přesahuje, sbrušte jej plochým 

pilníkem na úroveň hloubkoměru. 
�� Broušení provádějte vždy zevnitř řetězu směrem k zubu, 

který se nachází na vnější straně.

vnější

Poznámka: Nebruste nebo nepoškoďte horní části hnacích 
článků nebo příchytných článků s páskem proti odskočení.

�� Broušení provádějte zevnitř zubu směrem ven.

Ostřící souprava, katalogové číslo 68520

vnější

vnitřní

�� Ponovno provjerite graničnike dubine. Ako morate ponoviti 
podešavanje graničnika dubine, slijedite upute na stranici 27.

Napomena: Ne turpijajte gornje dijelove vučnih karika ili 
protuvibracijskih spojnica.

PODEŠAVANJE GRANIČNIKA DUBINE

�� Koristite mjerač dubine koji odgovara vrsti lanca koji 
oštrite.

�� Provjerite graničnike nakon svaka 2-3 oštrenja.
�� Postavite mjerač dubine na rezni zub. 
�� Ako ga graničnik dubine prelazi, turpijajte u razini mjerača 

pomoću ravne turpije. 
�� Uvijek turpijajte od unutrašnje strane lanca prema reznom 

zubu smještenom s vanjske strane.

Napomena: Ne turpijajte i ne oštećujte gornje dijelove 
vučnih karika ili protuvibracijskih spojnica.

�� Turpijajte s unutrašnje prema vanjskoj strani reznog zuba.

Komplet za oštrenje kat. br. 68520

�� Derinlik sınırlayıcılarını yeniden kontrol edin. Eğer 
derinlik sınırlayıcılarının yeniden ayarlanması gerekiyorsa, 
saya 27’deki talimatları takip edin.

Not: itici zincir halkalarının üzerine veya bir geri sıçrama 
önleyici donanımlı birleşik halkaların üzerini eğelemeyin.

DERİNLİK SINIRLAYICILARININ AYARLANMASI

�� Bilenecek zincir tipine uygun bir derinlik göstergesi 
kullanın.

�� Her iki veya üç bilemede bir sınırlayıcıları kontrol edin.
�� Derinlik göstergesini oluklu keski üzerine yerleştirin. 
�� Eğer derinlik sınırlayıcı oluklu keskiyi geçiyorsa, düz bir 

eğe yardımı ile gösterge seviyesinde eğeleyin. 
�� Her zaman zincirin içinden dışarıya yerleştirilmiş oluklu 

keskiye doğru eğeleyin.

dış

Not : itici zincir halkalarının üzerine veya bir geri sıçrama 
önleyici donanımlı birleşik halkaların üzerini eğelemeyin 
veya yıpratmayın.

�� Oluklu keskinin içinden dışa doğru eğeleyin.

Bileme kiti ref. 68520

dış

iç
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ENTRETIEN

STOCKAGE HORS SAISON

�� Toujours stocker un outil propre.
�� Toujours stocker un outil avec sa chaîne affutée.
�� Toujours stocker l’outil guide graissé.

�� Vider le réservoir d’huile avant stockage
�� Mettre en place le protecteur de guide chaîne pendant le transport et le stockage.

RÉSERVOIR D’HUILE
�� Le réservoir d’huile doit impérativement être propre.
�� Nettoyer le bouchon et la zone de remplissage avant d’ouvrir le bouchon.
�� Ne pas faire déborder l’huile du réservoir ou nettoyer l’excédent.

REMARQUE : 
Votre réservoir d’huile est équipé d’une crépine. Dans le cas où l’huile n’arrive pas à monter au 
niveau de la tête de scie, ramener votre outil chez votre distributeur agréé afin qu’il réalise le 
nettoyage de la crépine.

�� Après avoir abaissé les limiteurs de profondeur, 
arrondissez l’angle avant pour maintenir la forme originale du 
limiteur de profondeur.

Note : Sur les chaînes avec maillons entraîneurs munis 
d’anti-rebond, il peut s’avérer nécessaire de sortir la chaîne 
du guide afin de pouvoir limer correctement les limiteurs 
de profondeur.

MAINTENANCE

STORAGE OUT OF SEASON

�� Always clean the tool before storing it.
�� Make sure the chain is sharp before storing the tool.
�� Grease the guide before storing the tool.

�� Empty the oil reservoir before storing the tool.
�� Fit the chain guide protector during transport and storage.

OIL RESERVOIR
�� The oil reservoir must be kept clean.
�� Clean the cap and the filling area before removing the cap.
�� Do not allow the oil to overflow from the reservoir; wipe off any excess oil.

REMARK: 
The oil reservoir is equipped with a strainer. If the oil does not reach the saw head, return the 
tool to your authorized distributor so that he can clean the strainer.

�� After reducing the height of the depth limiters, round off 
the angle to maintain the original shape of the depth limiters.

Note: On chains with drive links equipped with anti-
kickback guards, it may be necessary to take the chain 
out of the guide in order to file the depth limiters correctly.

PFLEGE

EINLAGERUNG NACH DER SAISONARBEIT

�� Lagern Sie das Werkzeug nur in sauberem Zustand.
�� Lagern Sie das Werkzeug nur mit geschärfter Kette. 
�� Lagern Sie das Werkzeug nur mit geschmierter Führung. 

�� Lagern Sie das Werkzeug nur mit entleertem Ölbehälter.
�� Transportieren und lagern Sie das Werkzeug nur mit aufgesetztem Kettenführungsschutz.

ÖLBEHÄLTER
�� Der Ölbehälter muss unbedingt sauber sein. 
�� Reinigen Sie den Verschluss und den Bereich des Einfüllstutzens vor dem Öffnen. 
�� Lassen Sie kein Öl überlaufen. Wischen Sie überschüssiges Öl ab. 

HINWEIS: 
Ihr Ölbehälter verfügt über ein Filtersieb. Falls das Öl nicht in den Sägekopf aufsteigt, bringen 
Sie Ihr Werkzeug zu ihrem zugelassenen Vertriebshändler, um das Filtersieb reinigen zu lassen.

�� Nachdem Sie die Tiefenbegrenzer reduziert haben, runden 
Sie die vordere Kante ab, um die ursprüngliche Form des 
Tiefenbegrenzers beizubehalten. 

Anmerkung: An Ketten, deren Treibglieder mit 
Rückschlagschutz versehen sind, kann es notwendig 
sein, die Kette zum Feilen aus der Führung zuholen, um 
die Tiefenbegrenzer korrekt abschleifen zu können.

MANTENIMIENTO

ALMACENAMIENTO FUERA DE TEMPORADA

�� Almacenar siempre una herramienta limpia.
�� Almacenar siempre una herramienta con su cadena afilada.
�� Almacenar siempre la herramienta guía lubricada.

�� Vaciar el depósito antes de almacenar la herramienta.
�� Instalar el protector de barra guía de cadena durante el transporte y el almacenamiento.

DEPÓSITO DE ACEITE
�� Se debe mantener el depósito de aceite limpio.
�� Limpiar el tapón y la zona de llenado antes de abrir el tapón.
�� No dejar que rebose el aceite del depósito o sino limpiar el exceso.

OBSERVACIÓN: 
El depósito de aceite está equipado con un filtro de malla. En caso de que el aceite no llegue 
hasta el cabezal de la sierra, llevar la herramienta al distribuidor autorizado para que realice la 
limpieza de dicho filtro de malla.

�� Tras bajar los limitadores de profundidad, redondear el 
ángulo para mantener la forma original del limitador de 
profundidad.

Nota: En las cadenas con eslabones motores provistos de 
anti-rebote, puede resultar necesario sacar la cadena de 
la barra guía para poder pasar la lima correctamente en 
los limitadores de profundidad.

MANUTENZIONE

RIMESSAGGIO FUORI STAGIONE

�� Rimessare sempre l’attrezzo pulito.
�� Rimessare sempre l’attrezzo con la catena affilata. 
�� Rimessare sempre l’attrezzo con la guida ben lubrificata.

�� Prima del rimessaggio, svuotare il serbatoio dell’olio.
�� Posizionare la protezione del guidacatena durante il trasporto ed il rimessaggio.

SERBATOIO DELL’OLIO
�� Il serbatoio dell’olio deve essere tassativamente pulito.
�� Pulire il tappo e la zona di riempimento prima di aprire il tappo.
�� Non far traboccare l’olio dal serbatoio o pulire l’olio in eccesso.

OSSERVAZIONE: 
Il serbatoio dell’olio è dotato di succhieruola. Nel caso in cui l’olio non riesca a salire a livello 
della testa della sega, riportare l’attrezzo al distributore autorizzato perché proceda alla pulizia 
della succhieruola.

�� Dopo aver diminuito i limitatori di profondità, arrotondare 
l’angolo anteriore per conservare la forma originale del 
limitatore di profondità.

N.B.: Sulle catene con maglie di azionamento dotate di 
dispositivo antirimbalzo, può essere necessario estrarre 
la catena dalla guida per poter limare correttamente i 
limitatori di profondità.

MANUTENÇÃO

ARMAZENAMENTO FORA DA ÉPOCA

�� ARMAZENAR sempre uma ferramenta limpa.
�� Armazenar sempre uma ferramenta com a cadeia afiada.
�� Armazenar sempre a ferramenta com a barra de guia lubrificada.

�� Vazar o reservatório de óleo antes do armazenamento.
�� Instalar a protecção da barra de guia durante o transporte e o armazenamento.

RESERVATÓRIO DE ÓLEO
�� É obrigatório que o reservatório de óleo esteja sempre limpo.
�� Limpar o tampão e a zona de abastecimento antes de abrir o tampão.
�� Não se deve fazer transbordar o óleo do reservatório ou então deve limpar o excedente.

OBSERVAÇÃO: 
O seu reservatório de óleo está equipado com um ralo. No caso em que o óleo não consiga subir 
ao nível da cabeça de serra, leve a sua ferramenta para o local do distribuidor homologado para 
que ele efectue a limpeza do ralo.

�� Depois de ter reduzido os limitadores de profundidade, 
arredonde o ângulo dianteiro para manter a forma original do 
limitador de profundidade.

Nota: Nas cadeias com elos accionadores equipados com 
anti-ressalto, pode ser necessário retirar a cadeia da barra 
de guia a fim de poder limar correctamente os limitadores 
de profundidade.

ONDERHOUD

OPSLAG NA HET SEIZOEN

�� Het gereedschap steeds in zuivere toestand opslaan.
�� Het gereedschap steeds opslaan met geslepen ketting.
�� Het gereedschap steeds opslaan met gesmeerde geleider.

�� Het oliereservoir leegmaken voor opslag
�� De beschermer voor de kettinggeleider steeds aanbrengen tijdens het transport en de opslag.

OLIERESERVOIR
�� Het oliereservoir dient beslist zuiver te zijn.
�� De stop en de vulzone reinigen vooraleer de stop te openen.
�� Het oliereservoir niet laten overlopen of het gemorste reinigen.

OPMERKING : 
Uw oliereservoir is uitgerust met een netje. Ingeval de olie niet ter hoogte van de zaagkop komt, 
breng dan uw gereedschap naar uw erkende verdeler om het netje te laten reinigen.

�� Na de dieptebegrenzers verlaagd te hebben, de voorste 
hoek afronden om de originele vorm van de dieptebgrenzer 
te behouden.

Nota : Op de kettingen met sleepschakels voorzien van 
antiterugspringing, kan het noodzakelijk blijken de ketting 
uit de geleider te halen teneinde de dieptebgrenzers correct 
te kunnen vijlen.

VEDLIGEHOLDELSE

OPBEVARING UDEN FOR SÆSONEN

�� Redskabet skal altid rengøres før opbevaring.
�� Redskabets kæde skal altid være slebet før opbevaring.
�� Redskabets styr skal altid smøres før opbevaring.

�� Tøm oliebeholderen før opbevaring.
�� Sæt kædestyrets beskyttelsesskærm på under transport og opbevaring.

OLIEBEHOLDER
�� Oliebeholderen skal altid være ren.
�� Rengør dækslet og påfyldningsområdet, før dækslet åbnes.
�� Olien må ikke løbe ud af beholderen. Tør i givet fald spildolien op.

BEMÆRK: 
Oliebeholderen er udstyret med et sugefilter. Hvis olien ikke kan løbe op til savens hoved, skal 
redskabet afleveres hos en autoriseret forhandler, så sugefilteret kan blive renset.

�� Sænk dybdebegrænserne, og afrund vinklen foran, så 
dybdebegrænsernes oprindelige form bevares.

Bemærk: På kæder med drivled, der er udstyret med en 
opspringssikring, kan det være nødvendigt at tage kæden 
ud af styret for at kunne file dybdebegrænserne rigtigt.

HUOLTO

VARASTOINTI KAUDEN ULKOPUOLELLA

�� Varastoi aina puhdas työkalu.
�� Varastoi aina työkalu ketju teroitettuna.
�� Varastoi aina työkalu terälevy voideltuna.

�� Tyhjennä öljysäiliö ennen varastointia.
�� Laita terälevyn suojus paikoilleen kuljetuksen ja varastoinnin ajaksi.

ÖLJYSÄILIÖ
�� Öljysäiliön on ehdottomasti oltava puhdas.
�� Puhdista korkki ja täyttöalue ennen korkin avaamista.
�� Älä anna öljyn tulla ulos säiliöstä tai puhdista ylimääräinen.

HUOMAUTUS: 
Öljysäiliössä on siivilä. Jos öljy ei pääse nousemaan sahan päähän asti, vie työkalu hyväksytylle 
jakelijalle siivilän puhdistamiseksi.

�� Kun syvyyden rajoittimet on laskettu, pyöristä kulma 
edessä syvyyden rajoittimen alkuperäisen muodon 
säilyttämiseksi.

Huomaa: ketjuissa, joissa on ponnahduksenestolla 
varustetut vetorenkaat, voi olla tarpeellista ottaa terälevyn 
ketju pois niin, että voidaan viilata syvyyden rajoittimet 
kunnolla.

KARBANTARTÁS

IDÉNYEN KÍVÜLI TÁROLÁS

�� Mindig tisztán tárolja a szerszámot.
�� Mindig kiélezett vágóélekkel tárolja a szerszámot.
�� Mindig megkent vezetővel tárolja a szerszámot.

�� Tárolás előtt ürítse ki az olajtartályt
�� Szállítás és tárolás során helyezze fel a védőburkolatot.

OLAJTARTÁLY
�� Az olajtartály kötelező módon tiszta kell legyen.
�� A dugó kinyitása előtt tisztítsa meg a dugót és a feltöltés zónáját.
�� Ne hagyja, hogy a tartály túlcsorduljon, vagy törölje le a felesleges mennyiséget.

MEGJEGYZÉS: 
Az olajtartály szűrővel van felszerelve. Abban az esetben, ha az olaj nem jut fel a fűrészfejig, vigye 
vissza a szerszámot a hivatalos forgalmazóhoz, aki el fogja végezni a szűrő tisztítását.

�� A mélységszabályozók lereszelése után kerekítse le az 
első szöget, hogy megtartsa a mélységszabályozó eredeti 
formáját.

Megjegyzés: A visszacsapódásgátlóval felszerelt 
hajtószemes láncok esetében előfordulhat, hogy 
szükségessé válik a lánc leszerelése a vezetőről, a 
mélységszabályozók megfelelő lereszelése érdekében.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΕΚΤΟΣ ΣΕΖΟΝ

�� Να αποθηκεύετε το εργαλείο πάντοτε καθαρό.
�� Πάντοτε να αποθηκεύετε το εργαλείο με ακονισμένη την αλυσίδα.
�� Πάντοτε να αποθηκεύετε το εργαλείο με τον οδηγό γρασαρισμένο.

�� Αδειάστε τη δεξαμενή λαδιού πριν την αποθήκευση
�� Να τοποθετείτε πάντοτε το προστατευτικό του οδηγού της αλυσίδας όταν μεταφέρετε ή αποθηκεύετε το 

εργαλείο.

ΔΕΞΑΜΕΝΗ ΛΑΔΙΟΥ
�� Η δεξαμενή λαδιού πρέπει πάντοτε να είναι καθαρή.
�� Καθαρίστε την τάπα και τη ζώνη πλήρωσης πριν ανοίξετε την τάπα.
�� Προσέχετε να μην ξεχειλίζει το λάδι ή καθαρίστε το περίσσευμα.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: 
Η δεξαμενή λαδιού είναι εξοπλισμένη με ένα φίλτρο. Σε περίπτωση που το λάδι δεν φθάνει στην 
κεφαλή κοπής, φέρτε το εργαλείο σας στον εξουσιοδοτημένο διανομέα σας για να πραγματοποιήσει 
τον καθαρισμό του φίλτρου.

�� Αφού πρώτα κατεβάσετε τους περιοριστές βάθους, 
στρογγυλέψτε την πρόσθια γωνία για να διατηρήσετε το 
αρχικό σχήμα του περιοριστή βάθους.

Σημείωση: Στις αλυσίδες με κινητήριους κρίκους με 
σύστημα κατά της αναπήδησης, μπορεί να χρειαστεί 
να αφαιρεθεί η αλυσίδα από τον οδηγό προκειμένου να 
λιμαριστούν σωστά οι περιοριστές βάθους.

VEDLIKEHOLD

OPPBEVARING I LAVSESONG

�� Verktøyet skal oppbevares i ren tilstand.
�� Alltid oppbevar verktøyet med kvesset kjede.
�� Sagsverdet skal alltid oppbevares i smurt tilstand.

�� Tøm oljetanken før oppbevaring
�� Sett på beskyttelsesanordningen for sagsverdet i løpet av transport og oppbevaring.

OLJETANK
�� Det er ytterst viktig at oljetanken er ren.
�� Rengjør dekselet og fylleområdet før du åpner dekselet.
�� Pass på at oljen ikke renner over tanken eller tørk vekk overflødig olje.

BEMERKNING : 
Oljetanken er utstyrt med filter. Hvis oljen ikke stiger helt opp i saghodet, må du ta verktøyet med 
til godkjent forhandler for rengjøring av filteret.

�� Etter å ha senket dybdebegrenserne, avrund vinkelen 
foran for å opprettholde dybdebegrenserens opprinnelige 
form.

Merk: På kjeder med drivlenker med kastsikring, kan det 
være nødvendig å ta kjeden ut av sverdet for å kunne file 
dybdebegrenserne.

SKÖTSEL

FÖRVARING DÅ VERKTYGET INTE ANVÄNDS

�� Gör rent verktyget innan det ställs undan.
�� Förvara alltid ett verktyg med slipad kedja.
�� Förvara alltid en insmörjad skena.

�� Töm oljetanken innan förvaring
�� Installera skyddet för kedjans skena under transporten och förvaringen.

OLJETANK
�� Oljetanken måste hållas ren.
�� Gör rent pluggen och påfyllningsöppningen innan pluggen öppnas.
�� Fyll inte på för mycket olja i tanken eller gör rent oljan som rinner ut.

UPPMÄRKSAMMA: 
Oljetanken har ett filter. Om filtret inte kan gå upp i nivå med såghuvudet, lämna in verktyget till 
din auktoriserade återförsäljare för en rengöring.

�� Efter att sänkt djupbegränsarna, runda det främre hörnet 
för att få den originala formen på djupbegränsaren.

OBS! På kedjorna med drivlänkar med sågskydd, kan det 
vara nödvändigt att dra ut kedjan från skenan för att kunna 
fila djupbegränsarna riktigt.

KONSERWACJA

PRZECHOWYWANIE POZA SEZONEM

�� Przechowywane narzędzie musi być zawsze czyste.
�� Przechowywane narzędzie musi mieć naostrzony łańcuch.
�� Przechowywane narzędzie musi mieć nasmarowaną prowadnicę.

�� Przed przechowywaniem należy opróżnić zbiornik oleju
�� Na czas transportu i przechowywania należy zakładać ochraniacz prowadnicy łańcucha.

ZBIORNIK OLEJU
�� Zbiornik oleju musi być bezwzględnie czysty.
�� Przed otwarciem korka należy wyczyścić sam korek, jak i strefę napełniania.
�� Nie dopuszczać do rozlania oleju ze zbiornika i natychmiast wyczyścić nadmiar oleju.

UWAGA : 
Zbiornik oleju jest wyposażony w filtr siatkowy. Jeżeli olej nie dopływa do poziomu głowicy, należy 
przekazać narzędzie do autoryzowanego dystrybutora w celu wyczyszczenia filtra.

�� Po obniżeniu ograniczników głębokości, należy zaokrąglić 
przednią część w celu uzyskania oryginalnego kształtu 
ogranicznika głębokości.

Informacja: W łańcuchach z ogniwami napędowymi 
wyposażonymi w występ zapobiegający odbijaniu, może 
zachodzić konieczność wyjęcia łańcucha z prowadnicy w 
celu prawidłowego obrobienia pilnikiem ograniczników 
głębokości.NASTAVITEV OMEJILCEV GLOBINE

VZDRŽEVANJE

HRANJENJE IZVEN SEZONE

�� Orodje vedno skladiščite čisto.
�� Orodje vedno skladiščite z nabrušeno verigo.
�� Vedno skladiščite namazano orodje.

�� Pred skladiščenjem izpraznite oljni rezervoar.
�� Za čas transporta in skladiščenja namestite zaščito vodila verige.

OLJNI REZERVOAR
�� Oljni rezervoar mora biti obvezno čist.
�� Očistite čep in območje polnjenja, preden čep odprete.
�� Ne prelivajte olja iz rezervoarja, oz. očistite presežno olje.

OPOMBA : 
Vaš oljni rezervoar je opremljen s sitom. V primeru, da olje ne pride do glave žage, odpeljite orodje 
do pooblaščenega distributerja, ki bo očistil sito.

�� Ko ste znižali omejilce globine, zaokrožite sprednji kot, da 
ohranite izvirno obliko omejilca globine.

Opomba : Na verigah s pogonskimi zankami, opremljenimi 
z napravo proti poskoku, se lahko pokaže potreba, da 
vzamete verigo iz vodila, zato da lahko potem pravilno 
popilite omejilce globine.

ÚDRŽBA

SKLADOVANIE MIMO SEZÓNY

�� Nástroj skladujte vždy čistý.
�� Vždy skladujte nástroj s nabrúsenou reťazou.
�� Vždy skladujte lištu namazanú.

�� Pred uskladnením vždy vyprázdnite nádrž na olej
�� Počas prepravy a uskladnenia zabezpečte ochranný kryt pre lištu.

NÁDRŽ NA OLEJ
�� Nádrž na olej musí byť čistá.
�� Vyčistite zátku a okolie plniaceho hrdla predtým, než dáte dolu zátku.
�� Dajte pozor, aby sa olej neprelial cez kraje hrdla alebo preliaty olej vyčistite.

POZNÁMKA : 
Vaša nádrž na olej je vybavená sitkom. V prípade, že olej neprejde až k hlave píly, vezmite pílu 
k schválenému distribútorovi, aby vyčistil sitko.

�� Po znížení obmedzovačov hĺbky zaokrúhlite predný roh, 
aby ste zachovali pôvodný tvar obmedzovača hĺbky.

Poznámka: Na reťaziach s poháňacími článkami proti 
odskoku môže byť nevyhnutné vytiahnuť reťaz z lišty, aby 
ste mohli správne zabrúsiť obmedzovače hĺbky.

ÚDRŽBA

SKLADOVÁNÍ NÁSTROJE MIMO PRACOVNÍ SEZÓNU

�� Zásadně skladujte pouze čistý nástroj.
�� Zásadně skladujte pouze nástroj s naostřeným řetězem.
�� Zásadně skladujte pouze nástroj s promazanou lištou.

�� Před uskladněním nástroje vypusťte olejovou nádržku
�� Při skladování a při přepravě používejte ochranný kryt lišty.

OLEJOVÁ NÁDRŽKA
�� Olejová nádržka musí být vždy čistá.
�� Před otevřením zátky tuto zátku a místo plnění vyčistěte. 
�� Olej nepřelijte. Přebytečný olej odstraňte. 

POZNÁMKA : 
Olejová nádržka je vybavená sacím košem. V případě, že se olej nedostane až do hlavy pily, 
odneste nástroj k autorizovanému prodejci, který provede vyčištění sacího koše. 

�� Po sbroušení omezovačů hloubky zaoblete přední úhel, 
abyste zachovali původní tvar omezovače hloubky.

Poznámka: Na řetězech s hnacími články vybavenými 
páskem proti odskočení může být nutné sejmout řetěz 
z lišty, aby bylo možné řádně sbrousit omezovače hloubky.

ODRŽAVANJE

ČUVANJE IZVAN SEZONE

�� Uvijek spremajte čisti alat.
�� Ako alat odlažete na duže vrijeme, neka lanac bude naoštren.
�� Uvijek spremajte alat s podmazanom vodilicom.

�� Ispraznite spremnik ulja prije odlaganja.
�� Na alat stavite pokrov vodilice lanca tijekom prijevoza ili odlaganja alata.

SPREMNIK ZA ULJE
�� Spremnik za ulje mora biti čist.
�� Očistite čep i područje oko otvora za punjenje prije skidanja čepa.
�� Nemojte izlijevati ulje oko spremnika i svakako obrišite višak.

NAPOMENA: 
Vaš spremnik za ulje ima mrežicu. Ako ulje ne dolazi do glave pile, odnesite alat ovlaštenom 
distributeru kako bi očistio mrežicu.

�� Kada spustite graničnike dubine, zaoblite kut kako biste 
zadržali izvorni oblik graničnika dubine.

Napomena: Na lancima s protuvibracijskim karikama 
možda će biti potrebno izvući lanac iz vodilice kako biste 
mogli ispravno poravnati graničnike dubine.

BAKIM

SEZON DIŞI DEPOLAMA

�� Cihazı her zaman temiz olarak depolayın.
�� Cihazı her zaman zinciri bilenmiş olarak depolayın.
�� Cihazı her zaman kılavuzu yağlanmış olarak depolayın.

�� Depolamadan önce yağ deposunu boşaltın
�� Taşıma ve depolama esnasında zincir kılavuz korumasını takın.

YAĞ DEPOSU
�� Yağ deposunun kesinlikle temiz olması gerekmektedir.
�� Kapağı açmadan önce, kapağı ve doldurma bölgesini temizleyin.
�� Yağı depodan taşırmayın veya fazlalığı temizleyin.

GÖZLEM: 
Yağ deponuzda bir yağ süzgeci bulunmaktadır. Yağın testere başlığı seviyesine çıkamaması 
durumunda, yağ süzgecinin temizlenmesi için cihazınızı distribütörünüze götürünüz.

�� Derinlik sınırlayıcılarını alçalttıktan sonra, derinlik 
sınırlayıcısının orijinal şeklini korumak için ön açıyı 
yuvarlaklaştırın.

Not : bir geri sıçrama önleyici donanımlı itici zincir halkaları 
üzerinde, derinlik sınırlayıcılarının doğru olarak eğelenmesi 
için zincirin kılavuzdan çıkarılması gerekebilir.
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GARANTIE ET CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ «PELLENC S.A.»

Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article XX, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en aurait donné un moindre prix s’il les avait connus ». 

Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

Garantie légale de conformité

Article L.211-4 du Code de la consommation « Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance. Il répond également des 
défauts de conformité résultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque celle-ci est mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité »

Article L.211-5 du Code de la consommation « Pour être conforme au contrat, le bien doit : 1° Etre propre à l’usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas échéant : - correspondre à 
la description donné par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées à l’acheteur sous forme d’échantillon ou de modèle ; - présenter les qualités qu’un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l’étiquetage ; 2° ou présenter les caractéristiques 
définies d’un commun accord par les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l’acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté. »

Article L.211-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

Garantie commerciale

Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l'échange et le remplacement des pièces reconnues hors d'usage, 
par défaut d'usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.

La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées qui relèvent de garanties commerciales 
particulières plus longues définies dans la notice d’utilisation de chaque produit remis à la livraison. 

Durée de la garantie

Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une 
batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du produit PELLENC au client 
utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC. 

Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, sont garanties pour une 
durée de un (1) an. 

Exclusion de garantie
Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles pour lesquelles ils ont été 
fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la notice d’utilisation.

Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus de la garantie les produits 
ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.  

Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie. 

Mise en oeuvre de la garantie commerciale

Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service afin d’activer cette dernière 
sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par PELLENC. 

A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en œuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR devant par conséquent en assurer 
seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur. 

Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit après l’avoir fait(e) signer et 
dater par le client utilisateur. 

Pour que la déclaration de mise en service soit effective, le DISTRIBUTEUR s’engage, à joindre à la déclaration de mise en service qui sera faite sur le site www.pellenc.com la carte de garantie 
présente dans chaque emballage d’outil ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs dûment daté(e) et signé(e) par le client utilisateur.  

Service après-vente payant

Généralités
Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, négligence ou mauvais entretien 
de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations relevant du service après-vente les réparations hors 
garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages sans que cette liste ne soit exhaustive.  

Pièces d’usure et consommables
Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente. 

Pièces détachées
Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre et hors période de garantie légale ou commerciale. 

En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, à compter de la date de monte.

Engagements qualité

Le DISTRIBUTEUR s’engage à respecter les engagements qualités suivants : 

Indiquer par écrit au moment de l’achat de l’outil par le client utilisateur, le coût de la livraison si le produit doit être livré.
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la mise en service au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la formation utilisateur, dans le cas de machines de récolte automotrices, au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Fournir au client utilisateur des précautions, consignes de sécurité, et risques liés à l’utilisation des produits PELLENC, tels que mentionnés dans chaque notice d’utilisation et plus généralement à 
lui fournir toute information, conseil et mise en garde liés à l’utilisation des produits PELLENC.
Remettre les dites notices d’utilisation au client utilisateur au moment de la remise du bien ou lors de la mise en service lorsque cette dernière est prévue.
Effectuer une présentation des fonctionnalités de l’outil, au moment de la mise en service.
Énumérer les équipements de protection individuelle (EPI) obligatoires lors de l’utilisation du produit concerné lors de la mise en service.

«PELLENC S.A.» TERMS OF WARRANTY AND NON-RESPONSIBILITY CLAUSE

Warranty against latent defects 

Apart from the commercial warranty foreseen under Article XX, Article 1641 of the Civil Code provides that "the seller is bound to a warranty on account of latent defects of the object sold which 
render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired it, or would only have given a lesser price for it, had he 
known of them". 

Article 1648 of the Civil Code "The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. "

Legal warranty of conformity

Article L.211-4 of the Consumer Code "The seller must deliver goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery. The seller is also liable for any lack 
of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions, when these have been made its responsibility under the contract or have been produced under its responsibility

Article L.211-5 of the Consumer Code "To comply with the contract, the product must: 1) Be suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable: - Match the description 
given by the seller and possess the qualities that it has presented to the buyer as a sample or model; - The features that a buyer might reasonably expect given the public statements made by the 
seller, the producer or his representative, particularly in advertising or labelling; 2) or have the characteristics defined by mutual agreement by the parties or be suitable for any particular purpose for 
which the buyer made known to the seller and the latter accepted. "

Article L.211-12 of the Consumer Code "legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods".

Commercial Warranty

General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised out of use, caused by 
machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.

The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts that fall within specific extended commercial warranties defined in the 
manual of each product provided at delivery. 

Duration of the warranty

General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of 
one (1) year for other PELLENC products.

Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer for a period of two (2) years for 
products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products. 

In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period of one (1) year. 

Warranty exclusions
Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for which they were manufactured, 
especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in the user manual.

It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are products that have been subject 
to tampering, alteration or modification by the client user.  

Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty. 

Implementation of the commercial warranty

Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, in order to activate the 
latter on the www.pellenc.com website under "warranties and training" in the  "extranet" menu, using the identifier previously provided to them by PELLENC. 

Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the DISTRIBUTOR must ensure the 
financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user. 

The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the product after having the 
client user sign and date it. 

For the commissioning declaration to be effective, the DISTRIBUTOR undertakes to attach the warranty card present in each tool package or the warranty and commissioning certificate for  self-
propelled equipment, duly dated and signed by the client user, to the commissioning declaration to be made on the www.pellenc.com website.  

Paid after-sales service

General Information
Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of the product are subject 
to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside of the legal and commercial warranty also include 
maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.  

Wear parts and consumables
Wear parts and consumables also fall within the after-sales service. 

Spare Parts
Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period. 

In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

Quality commitments

The DISTRIBUTOR undertakes to comply with the following quality commitments: 

Inform the client user in writing of the cost of delivery at the time of purchase of the tool, if the product must to be delivered.
Inform the client user in writing of the cost of commissioning, at the time of purchase of the tool, if the commissioning service must be paid for 
Inform the client user in writing of the cost of user training on self-propelled harvesting machines, at the time of purchase of the tool, if the service must be paid for 
Inform the client user of the precautions to be taken, safety instructions and risks related to the use of PELLENC products, as listed in each user manual and more generally provide information, 
advice and warnings related to the use PELLENC products.
Give the user manuals to the client user at the time of delivery of the goods or during the scheduled commissioning.
Present the features of the tool during commissioning.
List the personal protective equipment (PPE) required when using the product concerned at the time of commissioning.

GARANTIE UND HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSEL VON „PELLENC S.A.“

Gewährleistung für versteckte Mängel

Unabhängig von der kommerziellen Garantie gemäß Artikel XX, legt Artikel 1641 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches fest, dass der Verkäufer verpflichtet ist, Gewährleistung für einen 
versteckten Mangel zu übernehmen, der genügend schwer ist, dass er den bestimmungsgemäßen Gebrauch so sehr erschwert, dass der Käufer bei Kenntnis des Mangels die Ware nicht oder nur 
gegen Preisnachlass gekauft hätte.

Gemäß Artikel 1648 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches ist der Anspruch wegen Sachmängeln von Käufer innerhalb einer Frist von zwei Jahren, beginnend mit dem Zeitpunkt der 
Entdeckung des Mangels, geltend zu machen.

Gesetzliche Gewährleistung

Gemäß Artikel L.211-4 des französischen Verbrauchergesetzbuches (Code de la consommation) ist der Verkäufer verpflichtet, einen dem Kaufvertrag gemäßen Gegenstand zu liefern und haftet für 
die bei der Lieferung bestehenden Vertragswidrigkeiten. Er haftet ferner für Vertragswidrigkeiten, die sich aus der Verpackung, der Montageanleitung oder der Montage ergeben, soweit letztere ihm 
aufgrund des Vertrages oblag oder diese unter seiner Verantwortung erfolgt ist.

Gemäß Artikel L.211‑5 des französischen Verbrauchergesetzbuches muss der Gegenstand, um vertragsgemäß zu sein: 1. sich für denjenigen Zweck eigenen, der von Gegenständen gleicher 
Art gewöhnlicherweise erwartet wird und gegebenenfalls: - mit der vom Verkäufer gegebenen Beschreibung übereinstimmen und diejenigen Eigenschaften besitzen, die dieser dem Käufer in 
Gestalt einer Probe oder eines Musters vorgestellt hat; - diejenigen Eigenschaften aufweisen, die ein Käufer angesichts der öffentlichen Äußerungen des Verkäufers, des Herstellers oder dessen 
Vertreters, insbesondere in der Werbung oder bei der Etikettierung, vernünftigerweise erwarten kann. 2. oder die durch Vereinbarung der Parteien bestimmten Eigenschaften aufweisen oder sich 
für einen bestimmten von dem Käufer angestrebten Zweck eignen, den dieser dem Verkäufer bei Vertragsschluss zur Kenntnis gebracht und dem der Verkäufer zugestimmt hat.

Gemäß Artikel L.211‑12 des französischen Verbrauchergesetzbuches verjährt der Anspruch wegen Vertragswidrigkeit in zwei Jahren von der Lieferung des Gegenstandes an.

Kommerzielle Garantie

Allgemeines
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung können Endkunden Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie für Produkte von PELLENC geltend machen. Diese deckt den Austausch und 
Wechsel von als veraltet anerkannten Teilen oder von Teilen mit Konstruktions-, Montage- oder Materialfehlern ab, unabhängig von der Ursache.

Die Garantie bildet somit eine Einheit mit dem Produkt von PELLENC.

Ersatzteile
Die kommerzielle Garantie gilt ebenfalls für Original-Ersatzteile von PELLENC, für die keine Arbeitsleistung anfällt, mit Ausnahme einiger Ersatzteile, für die eine spezielle und längere kommerzielle 
Garantie gilt, wie in der bei Lieferung übergebenen Betriebsanleitung des jeweiligen Produkts beschrieben. 

Dauer der Garantie

Allgemeines
Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie können für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab der Lieferung an den Endkunden geltend gemacht werden, für alle anderen 
Produkte von PELLENC innerhalb von einem (1) Jahr.

Ersatzteile
Für Ersatzteile von PELLENC, die im Rahmen von Gewährleistungsansprüchen ausgetauscht werden, gilt die kommerzielle Garantie für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab 
der Lieferung des Produkts von PELLENC an den Endkunden, für alle anderen Produkte von PELLENC ein (1) Jahr. 

Bei akkubetriebenen Geräten von PELLENC gilt für nach dem 12. Monat der Nutzung im Rahmen von Garantieansprüchen ausgetauschte Ersatzteile die Garantie ein (1) Jahr. 

Garantieausschluss
Von der kommerziellen Garantie ausgeschlossen sind Produkte, die zweckentfremdet wurden oder deren Betriebsbedingungen oder deren Verwendungszweck nicht mit dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch übereinstimmen, insbesondere wenn die Anweisungen der Betriebsanleitung nicht beachtet wurden.

Die Garantie erlischt auch bei Schlag, Sturz, Fahrlässigkeit, mangelnder Überwachung oder Wartung sowie bei einer Konstruktionsänderung des Produkts. Von der Garantie ausgeschlossen sind 
ebenfalls alle Produkte, die durch den Endkunden verändert, umgebaut oder modifiziert wurden.  

Für Verschleißteile und/oder Betriebsstoffe können keine Garantieansprüche geltend gemacht werden. 

Voraussetzungen für die kommerzielle Garantie

Inbetriebnahme des Produkts und Anmeldung der Inbetriebnahme
Der VERTRAGSHÄNDLER muss spätestens acht Tage nach der Übergabe des Produkts an den Endkunden das Formular zur Anmeldung der Inbetriebnahme ausgefüllt und auf der Website www.
pellenc.com unter „Extranet“ - „Garantien und Schulungen“ mithilfe des ihm vom PELLENC übermittelten Benutzernamens aktiviert haben. 

Wurde die Anmeldung der Inbetriebnahme nicht aktiviert, übernimmt PELLENC keine kommerzielle Garantie und der VERTRAGSHÄNDLER allein trägt die Kosten, ohne seine im Rahmen der 
Garantie erbrachten Leistungen gegenüber dem Endkunden abrechnen zu können. 

Der VERTRAGSHÄNDLER ist ebenfalls verpflichtet, die Garantiekarte oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für ausgelieferte Selbstfahrer zu vervollständigen, nachdem diese 
vom Endkunden mit Datum und Unterschrift versehen wurde. 

Für eine gültige Anmeldung der Inbetriebnahme muss der VERTRAGSHÄNDLER zusätzlich zu der über die Webseite www.pellenc.com erfolgten Anmeldung der Inbetriebnahme die Garantiekarte, 
die in jeder Verpackung eines Produkts enthalten ist, oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für Selbstfahrer übermitteln, die vom Endkunden mit Datum und Unterschrift 
versehen wurde.  

Kostenpflichtiger Kundendienst

Allgemeines
Unter den kostenpflichtigen Kundendienst fallen – auch innerhalb der gesetzlichen Gewährleistung und kommerziellen Garantie – Mängel, Störungen und Schäden, die durch eine fehlerhafte 
Nutzung, Fahrlässigkeit oder schlechte Wartung beim Endkunden entstehen, aber auch Mängel, die sich aus dem normalen Verschleiß des Produkts ergeben. Kosten für Kundendienstleistungen 
fallen ebenfalls an für Reparaturen, die nicht der gesetzlichen Gewährleistung oder der kommerziellen Garantie unterliegen, wie beispielsweise Wartung, Einstellungen, Diagnosen jeglicher Art, 
Reinigungen etc. (Diese Aufzählung erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.)  

Verschleißteile und Betriebsstoffe
Für Verschleißteile und Betriebsstoffe ist ebenfalls der Kundendienst zuständig. 

Ersatzteile
Zum kostenpflichtigen Kundendienst zählen ebenfalls Original-Ersatzteile von PELLENC, mit denen keine Arbeitsleistung verbunden ist, und solche, die nicht von der gesetzlichen Gewährleistung 
oder der kommerziellen Garantie abgedeckt sind. 

Beim Austausch von Original-Ersatzteilen von PELLENC durch den Kundendienst, gilt für diese eine kommerzielle Garantie von einem Jahr, beginnend ab dem Zeitpunkt der Montage.

Qualitätsverpflichtungen

Der VERTRAGSHÄNDLER verpflichtet sich, die folgenden Qualitätsverpflichtungen einzuhalten: 
Sofern das Produkt geliefert wird, die Höhe der Transportkosten schriftlich zum Zeitpunkt des Kaufs des Geräts durch den Endkunden anzugeben.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Inbetriebnahme schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Schulung von Bedienern bei selbstfahrenden Erntemaschinen schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden alle mit der Nutzung des Produkts von PELLENC verbundenen Vorsichtsmaßnahmen, Sicherheitshinweise und Risiken mitzuteilen, so wie diese in jeder Betriebsanleitung 
aufgeführt sind, und allgemein alle Informationen, Hinweise und Schutzmaßnahmen im Zusammenhang mit der Nutzung der Produkte von PELLENC bereitzustellen.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt der Lieferung des Produkts oder der Inbetriebnahme, sofern vorgesehen, alle dazugehörigen Betriebsanleitungen zur Verfügung zu stellen.
Vorstellung der Funktionen des Produkts bei der Inbetriebnahme.
Aufzählung der für die Bedienung des Produkts erforderlichen persönlichen Schutzausrüstung (PSA) bei der Inbetriebnahme.

GARANTÍA Y CLÁUSULA DE NO RESPONSABILIDAD “PELLENC S.A.”

Garantía contra vicios ocultos

Al margen de la garantía comercial que prevé el artículo XX, el artículo 1641 del Código civil dispone que «el vendedor está obligado por la garantía en caso de los vicios ocultos de la cosa 
vendida que la puedan volver inadecuada para el uso al que está destinada o que limiten de tal modo su uso que el comprador no lo habría adquirido o habría pagado menos dinero si los hubiera 
conocido». 

El artículo 1648 del Código civil establece: «La acción que se derive de los vicios redhibitorios debe ser denunciada por el comprador en un plazo de dos años a contar desde el hallazgo de dicho 
vicio. »

Garantía legal de conformidad

El artículo L.211-4 del Código de consumo establece: «El vendedor está obligado a entregar un bien conforme al contrato y responde de los defectos de conformidad que pueda haber en la 
entrega. Asimismo, responde por los defectos de conformidad derivados del embalaje, de las instrucciones o de instalación cuando estas operaciones están a su cargo por contrato o se han 
realizado bajo su responsabilidad.»

Artículo L.211-5 del Código de consumo «Para que esté conforme al contrato, el bien debe: 1.° Ser adecuado al uso que se espera normalmente de un bien similar y, en su caso: - Corresponderse 
a la descripción que da el vendedor y disponer de las cualidades que el vendedor ha presentado al comprador en una muestra o maqueta; - presentar las calidades que un comprador puede 
esperar, legítimamente, basándose en las declaraciones públicas que haga el vendedor, el productor o su representante, sobre todo en la publicidad o el etiquetado; 2.o o presentar las 
características definidas de común acuerdo por las partes o ser adecuado a cualquier uso especial que busque el comprador, que haya comunicado al vendedor y que este haya aceptado. »

El artículo L.211-12 del Código de consumo dice «La acción resultante de un fallo de conformidad prescribe a los dos años a contar desde la entrega del bien».

Garantía comercial

Generalidades
Además de las garantías legales, los clientes usuarios disfrutan de una garantía comercial sobre los productos PELLENC que cubre la sustitución de piezas obsoletas, por fallo de mecanizado, por 
fallo de montaje o por vicios del material, sea cual sea la causa.

La garantía forma un todo indisociable con el producto que vende PELLENC.

Piezas de recambio
La garantía comercial cubre también los recambios originales de PELLENC, sin incluir la mano de obra, salvo algunos recambios que tengan garantías comerciales particulares y más extensas 
definidas en el manual de uso de cada producto entregado. 

Duración de la garantía

Generalidades
Los productos PELLENC tienen una garantía comercial que empieza a contar desde la fecha de entrega al cliente usuario y se extiende durante dos (2) años para los productos conectados a una 
batería PELLENC y durante un (1) año para el resto de los productos PELLENC.

Piezas de recambio
Los recambios PELLENC que se cambien en el marco de la garantía de producto tienen una garantía comercial que cuenta a partir de la fecha de entrega del producto PELLENC al cliente usuario 
y durante un periodo de dos (2) años, en el caso de productos conectados a una batería PELLENC, y durante un (1) año para el resto de productos PELLENC. 

En el caso de los productos conectados a una batería Pellenc, los recambios sustituidos en el marco de la garantía del producto después del 12.o mes de uso tienen una garantía de un (1) año. 

Exclusión de garantía
Quedan excluidos los productos usados de forma anómala, utilizados en condiciones o con fines diferentes de aquellos para los que fueron fabricados, sobre todo cuando no se cumplen las 
condiciones prescritas en el manual de uso.

Tampoco se aplica en caso de impacto, caída, negligencia, fallo de vigilancia o mantenimiento ni en caso de transformación del producto. También quedan excluidos de la garantía los productos 
que hayan sido modificados, transformados o modificados por el cliente usuario.  

Las piezas de desgaste y/o los consumibles no pueden ser objeto de la garantía. 

Aplicación de la garantía comercial

Puesta en servicio del producto y declaración de puesta en servicio
Como mucho, ocho días después de la devolución al cliente usuario, el DISTRIBUIDOR se compromete a completar el formulario digital de declaración de puesta en servicio para activarla en la 
web www.pellenc.com, apartado «Extranet», menú «Garanties et formation» (Garantías y formación), con el identificador que le haya facilitado antes PELLENC. 

En caso de no hacerlo, la declaración de puesta en servicio no será efectiva, lo que impedirá la aplicación de la garantía comercial de PELLENC. En ese caso, el DISTRIBUIDOR deberá asumir 
por sí solo el coste financiero y no podrá repercutir el coste de su intervención en garantía para el cliente usuario. 

El DISTRIBUIDOR se compromete también a cumplimentar la tarjeta de garantía o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados que se entrega con el producto, 
después de que los haya firmado el cliente usuario, indicando la fecha. 

Para que la declaración de puesta en servicio sea efectiva, el DISTRIBUIDOR se compromete a adjuntar a la declaración de puesta en servicio que cumplimente en www.pellenc.com la tarjeta de 
garantía que se incluye en todos los embalajes de la herramienta o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados, con la fecha correspondiente y firmados por el cliente 
usuario.  

Servicio posventa de pago

Generalidades
Son objeto de servicio de pago, incluso durante el periodo de garantía legal y comercial, los fallos, averías y roturas derivados de una mala utilización, negligencia o mal mantenimiento por parte 
del cliente usuario, así como los fallos derivados de un desgaste normal del producto. También forman parte de las prestaciones derivadas del servicio posventa las reparaciones fuera de la 
garantía legal y comercial, como el mantenimiento, las calibraciones, los diagnósticos de todo tipo y las limpiezas, sin que esta lista sea exhaustiva.  

Piezas de desgaste y consumibles
Las piezas de desgaste y los consumibles también se derivan del servicio posventa. 

Piezas de recambio
El servicio posventa de pago también incluye los recambios originales de PELLENC, sin la mano de obra y fuera del periodo de garantía legal o comercial. 

En caso de sustitución de los recambios originales PELLENC en el marco del servicio posventa, los recambios estarán sujetos a una garantía comercial de un año, a contar desde la fecha de 
montaje.

Compromisos de calidad

El DISTRIBUIDOR se compromete a respetar los siguientes compromisos de calidad: 

Indicar por escrito, en el momento de la compra de la herramienta por parte del cliente usuario, el coste de la entrega, cuando haya que entregar el producto.
Indicar al cliente usuario por escrito el coste de la puesta en servicio en el momento de la compra de la herramienta, si es de pago 
Indicar al cliente usuario por escrito el coste de la formación del usuario, en el caso de máquinas de recolección autopropulsadas, en el momento de la compra de la herramienta, si esta es de 
pago 
Facilitar al cliente usuario las advertencias, consignas de seguridad y riesgos vinculados al uso de los productos PELLENC, como se indican en todos los manuales de uso y, en general, a 
proporcionarle toda la información, asesoría y advertencias vinculadas al uso de productos PELLENC.
Entregar los manuales de uso al cliente usuario en el momento de entrega del bien o durante la puesta en servicio, cuando esté prevista.
Realizar una presentación de las funciones de la herramienta en la puesta en servicio.
Enumerar los equipos de protección individual (EPI) obligatorios al usar el producto en cuestión durante la puesta en servicio.

GARANZIA E CLAUSOLA DI ESCLUSIONE DELLA RESPONSABILITÀ «PELLENC S.A.»

Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall'articolo XX, l'articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di difetti occulti della cosa venduta 
che la rendono impropria all'utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l'acquirente non l'avrebbe mai comprata o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne 
fosse stato a conoscenza». 

Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta del vizio. »

Garanzia legale di conformità

Articolo L.211-4 del Codice del Consumo francese: «Il venditore è tenuto a consegnare un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della consegna. 
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall'imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o di installazione risultanti a suo carico nel contratto o realizzati sotto la sua responsabilità».

Articolo L.211-5 del Codice del Consumo francese: « Per essere conforme al contratto, il bene deve: 1 - Risultare adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile e, se del caso: - 
corrispondere alla descrizione data dal venditore ed essere in possesso delle qualità da questi presentate all'acquirente sotto forma di modello; - presentare le qualità che un acquirente può 
legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura; 2 - Presentare le 
caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o essere atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui portato a conoscenza del venditore e da questi 
accettato. »

Articolo L.211-12 del Codice del Consumo francese: «L'azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna del bene».

Garanzia commerciale

Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, per difetto di lavorazione, per 
difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.

La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio che rientrano in particolari garanzie commerciali più 
lunghe definite nel manuale d'uso di ciascun prodotto fornito alla consegna. 

Durata della garanzia

Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una 
durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC al cliente utente per una 
durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC. 

In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d'uso sono garantiti per una durata di un (1) anno. 

Esclusione di garanzia
Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali sono stati fabbricati, in 
particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel manuale d'uso.

La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono altresì esclusi dalla 
garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.  

I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia. 

Applicazione della garanzia commerciale

Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s'impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in servizio al fine di attivare 
quest'ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l'identificativo preventivamente fornito da PELLENC. 

In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il DISTRIBUTORE dovrà 
assicurarne esclusivamente l'onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente. 

Il DISTRIBUTORE s'impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo averla/o fatta/o firmare e datare 
dal cliente utente. 

Affinché la dichiarazione di messa in servizio sia efficace, il DISTRIBUTORE s'impegna ad allegare alla dichiarazione di messa in servizio che verrà effettuata sul sito www.pellenc.com la scheda di 
garanzia presente in ogni imballaggio d'utensile o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi debitamente datata/o e firmata/o dal cliente utente.  

Assistenza post-vendita a pagamento

Informazioni generali
Sono oggetto di servizio a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, negligenza o manutenzione 
scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni del servizio post-vendita le riparazioni fuori garanzia 
legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.  

Componenti usurabili e materiali di consumo
I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch'essi nel servizio post-vendita. 

Pezzi di ricambio
Il servizio post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale. 

In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell'ambito del servizio post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno a partire dalla data di montaggio.

Impegni per la qualità

Il DISTRIBUTORE s'impegna a rispettare i seguenti impegni per la qualità: 

Indicare per iscritto, al momento dell'acquisto del prodotto da parte del cliente utente, il costo di consegna qualora il prodotto debba essere consegnato.
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della messa in servizio al momento dell'acquisto dell'utensile in caso di messa in servizio a pagamento. 
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della formazione utente, in caso di macchine semoventi per la raccolta, al momento dell'acquisto del prodotto in caso di messa in servizio a pagamento. 
Fornire al cliente utente le precauzioni, le istruzioni di sicurezza e i rischi legati all'utilizzo dei prodotti PELLENC, come indicati in ciascun manuale d'uso, e più in generale fornirgli qualsiasi 
informazione, consiglio e avvertimento circa l'utilizzo dei prodotti PELLENC.
Consegnare i suddetti manuali d'uso al cliente utente al momento della consegna del bene o al momento della messa in servizio se prevista.
Eseguire una presentazione delle funzionalità del prodotto al momento della messa in servizio.
Elencare i dispositivi di protezione individuale (DPI) obbligatori durante l'uso del prodotto in questione durante la messa in servizio.

GARANTIA E CLÁUSULA DE NÃO RESPONSABILIDADE «PELLENC S.A.»

Garantia contra Vícios Ocultos

Independentemente da garantia comercial prevista no artigo XX, o artigo 1641 do Código civil francês estipula que "o vendedor é obrigado a prestar garantia pelos defeitos ocultos do produto 
vendido que o tornem impróprio para a utilização a que se destina ou que reduzam essa utilização a tal ponto que o comprador não o teria adquirido ou teria pago um preço menor se tivesse tido 
conhecimento dos mesmos". 

Artigo 1648 do Código civil francês: "A ação resultante dos vícios redibitórios deve ser intentada pelo comprador num prazo de dois anos a contar da descoberta do vício. "

Garantia legal de conformidade

Artigo L.211-4 do Código francês do consumidor: "O vendedor é obrigado a fornecer um bem em conformidade com o contrato e responsabiliza-se pelos defeitos de conformidade existentes 
no ato da entrega. É também responsável pelos defeitos de conformidade resultantes da embalagem, das instruções de montagem ou da instalação se esta ficar a seu cargo, de acordo com o 
contrato ou se tiver sido realizada sob a sua responsabilidade"

Artigo L.211-5 do Código francês do consumidor: "Para estar em conformidade com o contrato, o bem deve: 1.º Ser próprio para a utilização que se costuma esperar de um bem semelhante e, se 
for caso disso: - corresponder à descrição dada pelo vendedor e possuir as qualidades que este apresentou ao comprador sob a forma de amostra ou de modelo; - apresentar as qualidades que 
um comprador pode legitimamente esperar atendendo às declarações públicas feitas pelo vendedor, pelo produtor ou pelo seu representante, nomeadamente na publicidade ou na rotulagem; 2.º 
ou apresentar as características definidas de comum acordo pelas partes ou ser próprio para qualquer utilização especial pretendida pelo comprador, dada a conhecer ao vendedor e que este 
último tenha aceite. "

Artigo L.211-12 do Código francês do consumidor: "a ação resultante do defeito de conformidade prescreve após dois anos a contar da entrega do bem".

Garantia comercial

Generalidades
Além das garantias legais, os clientes utilizadores beneficiam da garantia comercial relativamente aos produtos PELLENC, que cobre a troca e a substituição das peças consideradas fora de uso, 
por defeito de laboração, por defeito de montagem ou por defeito no material, seja qual for a causa.

A garantia forma um todo indissociável com o produto vendido pela PELLENC.

Peças sobresselentes
A garantia comercial também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra, à exceção de determinadas peças sobresselentes que estão incluídas em garantias 
comerciais particulares mais extensas, definidas no manual de utilização de cada produto que é fornecido no ato da entrega. 

Duração da garantia

Generalidades
Os produtos PELLENC estão cobertos pela garantia comercial a contar da data de entrega ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria 
PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC.

Peças sobresselentes
As peças sobresselentes PELLENC substituídas dentro da garantia do produto estão cobertas pela garantia comercial a contar da data de entrega do produto PELLENC ao cliente utilizador 
durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC. 

No caso dos produtos ligados a uma bateria Pellenc, as peças sobresselentes substituídas dentro da garantia do produto após o 12.º mês de utilização têm garantia durante um (1) ano. 

Exclusão de garantia
Ficam excluídos da garantia comercial os produtos que sejam submetidos a uma utilização anormal ou que sejam empregues em condições e para fins diferentes daqueles para os quais foram 
fabricados, particularmente em caso de incumprimento das condições especificadas no manual de utilização.

Também não se aplica em caso de choque, queda, negligência, falta de vigilância ou de manutenção, nem em caso de transformação do produto. Ficam igualmente excluídos da garantia os 
produtos que sejam alterados, transformados ou modificados pelo cliente utilizador.  

As peças sujeitas a desgaste e/ou os consumíveis não podem ser cobertos(as) pela garantia. 

Acionamento da garantia comercial

Ativação do produto e declaração de ativação
O mais tardar oito dias após a entrega do bem ao cliente utilizador, o DISTRIBUIDOR compromete-se a preencher o formulário informático de declaração de ativação, de modo a ativar esta última 
no site www.pellenc.com, secção "Extranet", menu "Garanties et formations" (Garantias e formações), com o ID previamente fornecido pela PELLENC. 

Se não o fizer, a declaração de ativação não será efetiva impedindo, assim, qualquer acionamento da garantia comercial PELLENC e tendo o DISTRIBUIDOR, por conseguinte, de assumir 
sozinho o encargo financeiro sem poder atribuir ao cliente utilizador o custo da sua intervenção ao abrigo da garantia. 

O DISTRIBUIDOR também se compromete a preencher o cartão de garantia ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, fornecido com o produto depois de solicitar a respetiva 
assinatura e datação ao cliente utilizador. 

Para que a declaração de ativação seja efetiva, o DISTRIBUIDOR compromete-se a anexar à declaração de ativação, que será feita no site www.pellenc.com, o cartão de garantia presente em 
cada embalagem de ferramenta ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, devidamente datado e assinado pelo cliente utilizador.  

Serviço pós-venda pago

Generalidades
Ficam sujeitas a pagamento do serviço, mesmo durante o período da garantia legal e comercial, as falhas, avarias e quebras resultantes de uma má utilização, negligência ou manutenção 
incorreta por parte do cliente utilizador, bem como as falhas resultantes de um desgaste normal do produto. Também fazem parte das prestações do serviço pós-venda as reparações fora da 
garantia legal e comercial incluindo, embora não se limitando a estas, a manutenção, as regulações, os diagnósticos de todo o tipo e as limpezas.  

Peças sujeitas a desgaste e consumíveis
As peças sujeitas a desgaste e os consumíveis também se incluem no serviço pós-venda. 

Peças sobresselentes
O serviço pós-venda pago também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra e fora do período da garantia legal ou comercial. 

Em caso de substituição de peças sobresselentes de origem PELLENC no âmbito do serviço pós-venda, estas serão cobertas por uma garantia comercial de um ano, a contar da data de 
montagem.

Compromissos de qualidade

O DISTRIBUIDOR compromete-se a respeitar os seguintes compromissos de qualidade: 
Indicar, por escrito, no ato da compra da ferramenta pelo cliente utilizador, o custo da entrega se o produto tiver de ser entregue.
Indicar ao cliente utilizador, por escrito, no ato da compra da ferramenta, o custo da ativação se esta for a pagar. 
Indicar ao cliente utilizador, por escrito, no ato da compra da ferramenta, o custo da formação do utilizador se esta for a pagar, no caso das máquinas de colheita automotrizes. 
Informar o cliente utilizador das precauções, instruções de segurança e riscos associados à utilização dos produtos PELLENC, tais como mencionados em cada manual de utilização e, mais 
geralmente, fornecer-lhe qualquer informação, conselho e advertência associados à utilização dos produtos PELLENC.
Entregar os referidos manuais de utilização ao cliente utilizador no ato da entrega do bem ou da ativação se esta estiver prevista.
Fazer uma apresentação das funcionalidades da ferramenta durante a ativação.
Enumerar os equipamentos de proteção individual (EPI) obrigatórios durante a utilização do produto que estiver a ser ativado.

GARANTIE EN ONAANSPRAKELIJKHEIDSBEDING VAN «PELLENC S.A»

Garantie tegen Verborgen Gebreken

Onafhankelijk van de contractuele garantie als bepaald bij artikel XX, bepaalt artikel 1641 van het Franse burgerlijk wetboek (Code civil) dat "de verkoper verplicht is garantie te geven op verborgen 
gebreken van het verkochte goed die het ongeschikt maken voor het gebruik waarvoor het is bedoeld, of dat gebruik zodanig verminderen dat de koper het niet zou hebben gekocht  of een lagere 
prijs zou hebben betaald indien hij van deze gebreken op de hoogte zou zijn geweest". 

Artikel 1648 van het Franse burgerlijk wetboek: "Rechtsvorderingen gebaseerd op koopvernietigende gebreken moeten binnen twee jaar na het ontdekken van het gebrek aanhangig worden 
gemaakt."

Wettelijke conformiteitsgarantie

Artikel L.211-4 van de Franse consumentenwet (Code de la consommation): "De verkoper is verplicht een zaak te leveren die in overeenstemming is met de overeenkomst en is aansprakelijk voor 
conformiteitsgebreken die op het moment van levering bestaan. Hij is ook verantwoordelijk voor conformiteitsgebreken veroorzaakt door verpakking, instructies voor de montage of de installatie, als 
de verkoper hiervoor krachtens het contract verantwoordelijk is of als deze onder zijn verantwoordelijkheid is uitgevoerd."

Artikel L.211-5 van de consumentenwet: "Om conform te zijn met de overeenkomst, moet de zaak: 1. geschikt zijn voor het gebruik dat doorgaans van een dergelijke zaak mag worden verwacht 
en, indien van toepassing: - overeenkomen met de beschrijving van de verkoper en beschikken over de eigenschappen die hij aan de koper heeft gepresenteerd in de vorm van een monster of een 
model; - de eigenschappen bezitten die een koper rechtmatig mag verwachten gezien de uitspraken die in het openbaar door de verkoper, de fabrikant of zijn vertegenwoordiger zijn gedaan, met 
name in reclameboodschappen of op etiketten; 2. of de eigenschappen bezitten die de partijen in onderlinge overeenkomst hebben gedefinieerd of geschikt zijn voor het gebruik waarnaar de koper 
specifiek op zoek was en waarvan hij mededeling heeft gedaan aan de verkoper, die dit heeft geaccepteerd."

Artikel L.211-12 van de consumentenwet: "rechtsvorderingen gebaseerd of gebreken aan conformiteit verlopen na twee jaar vanaf de levering van het goed".

Contractuele garantie

Algemeen
Naast de wettelijke garanties, profiteren klant-gebruikers van de contractuele garantie op de PELLENC-producten die de omwisseling en vervanging dekt van als onbruikbaar erkende onderdelen, 
door een fabrieksfout, montagefout of materiaalfout, ongeacht de oorzaak.

De garantie vormt een onlosmakelijk deel van het door PELLENC verkochte product.

Onderdelen
De contractuele garantie dekt ook de originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en met uitzondering van bepaalde onderdelen die vallen onder speciale, langere contractuele garanties als 
omschreven in de gebruiksaanwijzing die met elk product wordt meegeleverd. 

Duur van de garantie

Algemeen
Voor PELLENC-producten geldt  vanaf de levering aan de klant-gebruiker de contractuele garantie van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC accu, 
en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten.

Onderdelen
Voor PELLENC-onderderdelen die zijn vervangen in het kader van de garantie op het product, geldt vanaf de levering van het PELLENC-product aan de klant-gebruiker de contractuele garantie 
van een periode van twee (2) jaar voor producten die aangesloten zijn op een PELLENC-accu, en van een periode van een (1) jaar voor de overige PELLENC-producten. 

In het geval van producten die op een PELLENC-accu zijn aangesloten is op de onderdelen die in het kader van de garantie op het product na de 12e gebruiksmaand worden vervangen, een 
garantie van toepassing van een periode van een (1) jaar. 

Uitsluiting van garantie
Uitgesloten van de contractuele garantie zijn producten die zijn ingezet voor abnormaal gebruik of producten die in omstandigheden en voor doeleinden zijn gebruikt dan die afwijken van die, 
waarvoor ze gemaakt zijn, in het bijzonder bij niet-naleving van de voorwaarden in de gebruiksaanwijzing.

De garantie is ook niet van toepassing in geval van schokken, vallen, onachtzaamheid, gebrek aan toezicht of onderhoud of in geval van verandering van het product.  Eveneens zijn van garantie 
uitgesloten de producten die door de klant-gebruiker zijn aangetast, veranderd of gewijzigd. 

Op slijtage- en/of verbruiksonderdelen kan geen garantie van toepassing zijn. 

Toepassing van de contractuele garantie

Inbedrijfstelling van het product en verklaring van ingebruikstelling
Uiterlijk acht dagen na overdracht van het goed aan de klant-gebruiker, moet de DEALER met de door PELLENC verstrekte toegangscode het digitale formulier van melding van ingebruikstelling 
invullen, zodat deze op de site www.pellenc.com, rubriek "extranet", menu "garanties en opleiding" kan worden geactiveerd. 

Indien dit niet gebeurt, is de melding van ingebruikstelling niet rechtsgeldig en is de contractuele garantie van PELLENC niet van toepassing, met als gevolg dat de DEALER alleen financiële lasten 
moet opbrengen, zonder dat hij de kosten van zijn interventie uit hoofde van de garantie aan de klant-gebruiker kan doorberekenen. 

De DEALER verbindt zich er tevens toe om de bij het product geleverde garantiekaart of het garantie- en ingebruikstellingscertificaat in te vullen voor de machines met eigen aandrijving, nadat hij 
deze door de klant-gebruiker heeft laten ondertekenen en dateren. 

Om de melding van ingebruikstelling rechtsgeldig te laten zijn, verbindt de DEALER zich ertoe de melding van ingebruikstelling op de site www.pellenc.com te vergezellen van de door de klant-
gebruiker gedateerde en ondertekende garantiekaart die zich in elke gereedschapsverpakking bevindt of van het garantie- en ingebruikstellingscertificaat voor de machines met eigen aandrijving. 

Betaalde service na aankoop

Algemeen
Mankementen, storingen of breuk als gevolg van verkeerd gebruik, nalatigheid of slecht onderhoud door de klant-gebruiker, maar ook mankementen als gevolg van normale slijtage van het 
product, vallen onder service tegen betaling, zelfs tijdens de wettelijke en contractuele garantieperiode. Tot diensten die onder service na aankoop vallen behoren eveneens reparaties die buiten de 
wettelijke en contractuele garantie vallen, zoals onderhoud, afstelling, alle soorten diagnoses en schoonmaakbeurten. Deze lijst is niet uitputtend.   

Slijtage- en verbruiksonderdelen
Slijtage- en verbruiksonderdelen vallen eveneens onder service na aankoop. 

Onderdelen
De service na aankoop dekt ook originele PELLENC-onderdelen, exclusief manuren en buiten de wettelijke of contractuele garantieperiode. 

Bij vervanging van originele PELLENC-onderdelen in het kader van service na aankoop is een contractuele garantie van een jaar van toepassing, gerekend vanaf de montagedatum. 

Kwaliteitsverplichting

De DEALER verbindt zich ertoe de volgende kwaliteitsverplichtingen na te komen: 
Op het moment van aankoop door de klant-gebruiker een schriftelijke opgave doen van de leveringskosten als het product geleverd moet worden.
De klant-gebruiker op het moment van aankoop een schriftelijke opgave geven van de kosten van ingebruikstelling, als hiervoor betaald moet worden. 
Bij oogstmachines met eigen aandrijving de klant-gebruiker op het moment van aankoop van het gereedschap een schriftelijke opgave geven van de kosten om de gebruiker op te leiden 
De klant-gebruiker de voorzorgsmaatregelen en veiligheidsinstructies verschaffen evenals informatie over risico's met betrekking tot het gebruik van PELLENC-producten, zoals deze staan vermeld 
in elke gebruiksaanwijzing, en meer algemeen hem alle informatie, adviezen en waarschuwingen te geven met betrekking tot het gebruik van PELLENC-producten.
Genoemde gebruiksaanwijzingen aan de klant-gebruiker overhandigen op het moment dat het goed wordt overgedragen of bij de ingebruikstelling, als deze is voorzien.
Op het moment van ingebruikstelling de functionaliteiten van het gereedschap presenteren.
Bij de ingebruikstelling de bij het gebruik van het betreffende product verplichte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) opsommen.

GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE AF FIRMAET «PELLENC A/S»

Garanti mod skjulte mangler

Uafhængigt af den kommercielle garanti i henhold til artikel XX, afsnit 1641 i civilloven, hvor det angives, at "sælger skal garantere over for skjulte mangler ved det solgte objekt, hvilket gør det 
uegnet til det formål, som det er hensigten eller mindsker dettes anvendelse, og køber ville ikke have købt objektet eller ville have bedt om en prisreduktion, hvis han havde kendt til manglen." 

Artikel 1648 i civilloven "Sagen, som følge af væsentlige mangler, skal anlægges af køber inden to år efter, at skaden er opdaget. "

Juridisk garanti for overensstemmelse

Artikel L211-4 i forbrugerloven "Sælger skal levere varerne i overensstemmelse med kontrakten og er ansvarlig for overensstemmelsesmangler, der eksisterer ved levering. Han er ligeledes 
ansvarlig ved manglende overensstemmelse, der skyldes emballagen, instruktioner for montering eller installation, når sidstnævnte er pålagt ham i kontrakten eller er blevet udført på hans ansvar"

Artikel L211-5 i forbrugerloven "For at overholde kontrakten, skal produktet: 1° være egnet til formålet, der er normal for et lignende produkt og i givet fald: - matche sælgers beskrivelse og have 
den beskaffenhed, som sælger præsenterede for køberen i form af en prøve eller model; - have de kvaliteter en køber med rimelighed kan forvente givet de offentlige erklæringer afgivet af sælger, 
producent eller dennes repræsentant, navnlig i reklamer eller etikettering; 2° eller have de egenskaber, der er defineret ved gensidig aftale mellem parterne, eller være egnet til et bestemt formål, 
som køber har gjort kendt for sælger, og sidstnævnte accepterede. "

Artikel L211-12 i forbrugerloven "sagen, som følge af manglende overensstemmelse, bortfalder to år efter leveringen af varerne."

Kommerciel garanti

Generelt
Ud over retsgarantier, har brugere, som kunder, ret til en kommerciel garanti på PELLENC produkter, hvor denne dækker udveksling og udskiftning af dele, der er godkendt som uegnede til brug, 
fabrikationsfejl, defekt montage eller mangler i materialet uanset årsag.

Garantien udgør en uadskillelig helhed sammen med produktet, der er blevet solgt af PELLENC.

Reservedele
Den kommercielle garanti dækker også originale reservedele fra PELLENC uden arbejdskraft med udelukkelse af visse dele, der falder inden for specifikke kommercielle garantier med længere 
garantier, der er defineret i manualen for hvert produkt, der er leveret til levering. 

Garantiens varighed

Generelt
PELLENC's produkter er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode 
på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter.

Reservedele
PELLENC's reservedele, der er leveret som del af produktets garanti, er garanteret i henhold til den kommercielle garanti regnet fra levering til kunden i en periode på to (2) år for de produkter, der 
er tilsluttet et PELLENC batteri, og i en periode på ét (1) år, hvad angår de øvrige PELLENC produkter. 

I tilfældet med de produkter, der er tilsluttet et Pellenc batteri, er reservedele, der er udskiftet i løbet af produktets garanti efter den 12. brugsmåned, berettiget til en garanti på ét (1) år. 

Fralæggelse af garanti
Undtaget fra den kommercielle garanti er produkter, som har været genstand for unormal brug eller blev brugt under forhold og til andre formål end dem, hvortil de er fremstillet, især manglende 
overholdelse af betingelserne beskrevet i vejledningen.

Garantien gælder heller ikke i tilfælde af stød, fald, forsømmelse, manglende tilsyn eller vedligeholdelse eller i tilfælde, hvor produktet er blevet forarbejdet. Ligeledes ikke omfattet af garantien er 
produkter, som har været genstand for manipulation, ændring eller modifikation af kunden.  

Sliddele og/eller forbrugsstoffer kan ikke garanteres. 

Implementering af den kommercielle garanti

Produktets idriftsættelse og idriftsættelseserklæring
Senest otte dage efter leveringen af produktet til kunden er DISTRIBUTØR forpligtet til at udfylde dataformularen med en idriftsættelseserklæring, således at sidstnævnte kan aktiveres på 
webstedet www.pellenc.com under "ekstranet" menu "garantier og oprettelse" ved hjælp af sit ID, der tidligere er blevet udstedt af PELLENC. 

Hvis dette ikke gøres, vil idriftsættelseserklæring ikke være effektiv og vil dermed forhindre gennemførelsen af PELLENC's kommercielle garanti, og DISTRIBUTØREN vil derfor alene overtage 
garantien og den økonomiske byrde uden at kunne videregive omkostningerne ved sin intervention med kundens garanti. 

DISTRIBUTØREN er ligeledes forpligtet til at udstede garantibevis eller certifikat for garanti og idriftsættelse for selvdrevne emner leveret med produktet, efter at kunden har dateret og 
underskrevet. 

For at idriftsættelseserklæringen kan være effektiv, indvilliger DISTRIBUTØREN i at vedlægge til idriftsættelseserklæring, der skal registreres på webstedet www.pellenc.com, dette garantibevis for 
hver værktøjsemballage eller garanti- og idriftsættelsescertifikat for selvdrevne emner behørigt daterede og underskrevet af kunden.  

Betalt eftersalgsservice

Generelt
Genstand for betalt service, selv i perioden med juridisk og kommerciel garanti, er fejlfunktioner, svigt, brud som følge af forkert brug, forsømmelse eller kundens forkerte vedligeholdelse, og også 
fejl som følge af normal slitage af produktet. Ligeledes som del af de ydelser i henhold til eftersalgsservice er reparationer uden juridisk og kommerciel garanti, såsom vedligeholdelse, justeringer, 
diagnostik af alle typer, rengøring etc. uden at denne liste er udtømmende.  

Sliddele og forbrugsstoffer
Sliddele og forbrugsstoffer ligger ligeledes inden for eftersalgsservice. 

Reservedele
Betalt eftersalgsservice omfatter også originale reservedele fra PELLENC, eksklusiv arbejdskraft og uden periode med juridisk og kommerciel garanti. 

I tilfælde af udskiftning af originale reservedele fra PELLENC i forbindelse med eftersalgsservice, følger en kommerciel garanti for et år fra monteringsdatoen.

Kvalitetsforpligtelser

DISTRIBUTØREN accepterer at overholde følgende kvalitetsforpligtelser: 
Skal angives skriftligt på tidspunktet for købet af værktøjet af klienten, udgifter til levering, hvis varen skal leveres.
Skal angives skriftligt til kunden, udgifter til idriftsættelse på tidspunktet for købet af værktøjet, hvis det skal betales 
Skal angives skriftligt til kunden, udgifter til brugeruddannelse, i tilfælde af selvkørende høstmaskiner, på tidspunktet for købet af værktøjet, hvis det skal betales 
Skal give kunde sikkerhedsforanstaltninger, sikkerhedsinstruktioner og oplyse risici i forbindelse med brugen af PELLENC produkter, hvor disse er opført i hver vejledning, og mere generelt give 
information, rådgivning og advarsler i forbindelse med anvendelsen af PELLENC produkter.
Genlevere brugshenvisningerne til kunden på tidspunktet for leveringen af produktet eller ved idriftsættelse, når dette bliver planlagt.
Gennemføre en præsentation af værktøjets funktioner på tidspunktet for idriftsættelse.
Udarbejde en liste over de personlige værnemidler (PPE), der kræves, når det pågældende produkt tages i brug.

TAKUU JA PELLENC S.A.:N VASTUUVAPAUSLAUSEKE

Takuu piileviä vikoja vastaan

Riippumatta kaupallisesta takuusta, joka esitetty artiklassa XX, siviilikaaren artikla 1641 määrää, että "myyjän on taattava myydyn tuotteen piilevät viat, joiden vuoksi tuotteesta tulee sopimaton 
tarkoituksenmukaista käyttöä varten, tai jotka vähentävät niin paljon tätä käyttöä, että ostaja ei olisi ostanut sitä tai olisi ostanut sen alhaisemmalla hinnalla, jos olisi tiennyt niistä." 

Siviilikaaren artikla 1648: "Ostajan on tuotava oikeuden eteen toiminta, joka aiheutti piilevät viat kahden vuoden määräajassa vian löytymisestä laskien. "

Lakisääteinen vaatimustenmukaisuutta koskeva takuu

Kuluttajalain artikla L.211-4: "Myyjän on toimitettava tavara sopimuksen mukaisesti ja vastattava vaatimustenmukaisuusvikoihin, joita on olemassa toimitushetkellä. Hän vastaa myös 
vaatimustenmukaisuusvioista, joita aiheutuu pakkauksesta, asennusohjeista tai asennuksesta, kun  tavara on sopimusen mukaisesti hänen vastuullaan tai valmistettu hänen omalla vastuullaan"

Kuluttajalain artikla L.211-5: "Ollakseen sopimuksen mukainen, tavaran on: 1° Sovelluttava vastaavan tavaran tavanomaiseen käyttöön, tarvittaessa: – vastata myyjän antamaa kuvausta ja 
sisällettävä ominaisuudet, jotka on esitetty ostajalle näytteen tai mallin mukaisesti; –  sisältää ominaisuuksia, joita ostaja voi oikeutetusti odottaa koskien myyjän, valmistajan tai sen edustajan 
tekemiä julkisia ilmoituksia, erityisesti mainoksessa tai etiketissä; 2° tai sisällettävä ominaisuuksia, jotka osapuolet ovat määrittäneet yhteisellä sopimuksella tai sovelluttava mihin tahansa 
erityiskäytöön, jonka ostaja on tutkinut, joka on tuotu myyjän tietoon ja jonka myyjä on hyväksynyt. "

Kuluttajalain artikla L.211-12: "Toiminta, joka johtuu vaatimustenmukaisuusviasta vanhenee kahdessa vuodessa tavaran toimituksesta laskien."

Kaupallinen takuu

Yleistä
Lakisääteisten takuiden lisäksi asiakkailla on PELLENC-tuotteiden kaupallinen takuu, joka kattaa käyttökelvottomiksi tunnustettujen osien vaihdon ja korvauksen valmistusvirheestä, 
asennusvirheestä tai materiaalivirheestä johtuen.

Takuu muodostaa jakamattoman kokonaisuuden PELLENCin myymän tuotteen kanssa.

Varaosat
Kaupallinen takuu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä poissulkien tietyt varaosat, jotka sisältävät erityisiä, pidempiä kaupallisia takuita, jotka on määritetty kunkin 
toimitukseen laitetun tuotteen käyttöohjeessa. 

Takuun kesto

Yleistä
PELLENC-tuotteet taataan kaupallisella takuulla alkaen asiakkaalle toimituksesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien 
muita PELLENC-tuotteita.

Varaosat
PELLENC-varaosat, jotka on vaihdettu tuotetakuun puitteissa, taataan kaupallisella takuulla alkaen PELLENC-tuotteen asiakkaalle toimittamisesta kahden (2) vuoden ajaksi koskien tuotteita, jotka 
on kytketty PELLENC-akkuun, ja yhdeksi (1) vuodeksi koskien muita PELLENC-tuotteita. 

Pellenc-akkuun kytkettyjen tuotteiden tapauksessa varaosat, jotka on vaihdettu takuun puitteissa 12. käyttökuukauden jälkeen, taataan yhden (1) vuoden ajaksi. 

Takuun poissulkeminen
Kaupallisesta takuusta suljetaan pois tuotteet, jotka on altistettu epänormaalille käytölle tai joita on käytetty muissa olosuhteissa tai tarkoituksessa kuin mihin ne on  valmistettu, erityisesti 
käyttöohjeessa määritettyjen olosuhteiden laiminlyönti.

Sitä ei myöskään sovelleta isku-, putoamis-, laiminlyöntitapauksessa tai valvonnan tai huollon puuttuessa tai mikäli tuotetta on muutettu. Takuusta suljetaan pois myös tuotteet, joita asiakas on 
peukaloinut, muuttanut tai muokannut.  

Kuluvat ja/tai kulutusosat eivät voi olla takuun kohteena. 

Kaupallisen takuun täytäntöönpano

Tuotteen käyttöönotto ja ilmoitus käyttöönotosta
Viimeistään kahdeksan päivää tavaran toimituksen jälkeen asiakkaalle JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu täyttämään ilmoituslomakkeen käyttöönotosta aktivoidakseen sen sivustolla www.pellenc.com, 
otsikko "extranet", valikko "takuut ja koulutus" PELLENCin aiemmin toimittaman tunnuksen avulla. 

Tämän puuttuessa käyttöönottoilmoitus ei ole voimassa, mikä estää myös minkään PELLENCin kaupallisen takuun toimeenpanon,  ja JÄLLEENMYYJÄN on tämän seurauksena varmistettava 
yksin taloudellinen vastuu pystymättä kääntämään huoltokustannuksiaan takuun nimissä asiakkaalle. 

JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu myös täyttämään takuukortin tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen tuotteen mukana toimitetuille moottoreille asiakkaan allekirjoitettua ja päivättyä ne. 

Kun käyttöönottoilmoitus on voimassa, JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu liittämään sivustolla www.pellenc.com tehdyn käyttöönottoilmoituksen mukaan takuukortin, joka on mukana jokaisessa 
työkalupakkauksessa, tai takuu- ja käyttöönottotodistuksen moottoreille asiakkaan asianmukaisella päiväyksellä ja allekirjoituksella.  

Maksullinen jälkimyyntipalvelu

Yleistä
Maksulliseen huoltoon sisältyvät, jopa lakisääteisen ja kaupallisen takuujakson aikana, viat, käyttöhäiriöt ja rikkoontumiset, jotka johtuvat virheellisestä käytöstä, laiminlyönnistä tai virheellisestä 
huollosta asiakkaan osalta sekä myös viat, jotka johtuvat tuotteen normaalista kulumisesta. Jälkimyyntipalveluun kuuluvat myös lakisääteisen ja kaupallisen takuun ulkopuolella tehdyt korjaukset, 
kuten huolto, säädöt, kaikentyyppiset vianmääritykset sekä puhdistukset rajoittumatta tähän luetteloon.  

Kuluvat ja kulutusosat
Kuluvat ja kulutusosat kuuluvat myös jälkimyyntipalveluun. 

Varaosat
Maksullinen jälkimyyntipalvelu kattaa myös alkuperäiset PELLENC-varaosat lukuun ottamatta työtä ja lakisääteistä tai kaupallisesta takuujaksoa. 

Alkuperäisiä PELLENC-varaosia vaihdettessa jälkimyyntipalvelun puitteissa varaosille tarjotaan yhden vuoden kaupallinen takuu alkaen asennuspäivästä.

Laatusitoumukset

JÄLLEENMYYJÄ sitoutuu noudattamaan seuraavia laatusitoumuksia: 

Osoittaa kirjallisesti asiakkaalle työkalun ostohetkellä toimituskustannukset, mikäli tuote toimitetaan.
Osoittaa asiakkaalle kirjallisesti käyttöönoton kustannukset työkalun ostohetkellä, mikäli käyttöönotto on maksullinen. 
Osoittaa asiakkaalle kirjallisesti käyttäjän koulutuksen kustannukset, kun kyseessä on sadonkorjuukoneet, työkalun ostohetkellä, mikäli koulutus on maksullista. 
Toimittaa asiakkaalle PELLENC-tuotteiden varotoimiohjeet, turvallisuusohjeet ja tietoa käyttöön liittyvistä vaaroista, siten kuin ne on mainittu kussakin käyttöohjeessa, ja yleisemmin toimittaa 
hänelle kaikki tiedot, suositukset ja varoitukset, jotka liittyvät PELLENC-tuotteiden käyttöön.
Luovuttaa edellä mainitut käyttöohjeet asiakkaalle tavaran luovutushetkellä tai tavaran käyttöottohetkellä, kun se on varattu.
Suorittaa työkalun toiminnallisuuksien esittelyn käyttöönottohetkellä.
Luettelee käyttöönoton yhteydessä tuotteen käytön aikana pakolliset henkilösuojavarusteet.

«PELLENC SA» GARANCIA ÉS FELELŐSSÉGET KIZÁRÓ KIKÖTÉS

Rejtett gyártási hibákra vonatkozó garancia

A XX. cikkben előírt kereskedelmi jótállástól függetlenül a Polgári Törvénykönyv (a francia Code civil) 1641. cikke kimondja, hogy „az eladó jótállással tartozik az eladott áru olyan rejtett hibáival 
kapcsolatban, amelyek azt a rendeltetés szerinti használatra alkalmatlanná teszik, vagy a rendeltetés szerinti használhatóságot olyan mértékben csökkentik, hogy a vevő a hibák ismeretében nem 
vásárolta volna meg az árut, vagy alacsonyabb árat fizetett volna érte”. 

A Polgári Törvénykönyv 1648. cikke szerint „a vevőnek a használatot megakadályozó hiba miatti eljárást a hiba felfedezésétől számított két éven belül el kell indítania”.

Törvényes megfelelőségi garancia

A Fogyasztóvédelmi Törvénykönyv (Code de la consommation) L 211–4. cikke: „Az eladó köteles a szerződésnek megfelelő árut átadni, és felelősséggel tartozik az átadáskor meglévő, a 
szerződésnek való meg nem felelést okozó hibákért. Az eladó felelősséggel tartozik továbbá a meg nem felelést okozó azon hibákért, amelyek a csomagolásból vagy az összeszerelési 
utasításokból fakadnak, valamint amelyek a beüzemelésből erednek, amennyiben az a szerződés értelmében az eladó feladata, vagy azt az eladó felelős irányítása alatt végezték.”

A Fogyasztóvédelmi Törvénykönyv L 211–5. cikke: „A szerződésnek való megfelelés érdekében az árunak: (1) a hasonló áruktól szokásosan elvárt használatra alkalmasnak kell lennie, és adott 
esetben: - meg kell felelnie az eladó által adott leírásnak, és rendelkeznie kell az eladó által a vevőnek minta vagy modell formájában bemutatott tulajdonságokkal; - rendelkeznie kell azokkal a 
tulajdonságokkal, amelyeket a vevő az eladó, a gyártó vagy képviselője által tett – többek között hirdetésben foglalt vagy a címkén feltüntetett – nyilvános állítások alapján jogszerűen elvárhat; (2) 
vagy rendelkeznie kell a felek által közös megegyezéssel meghatározott jellemzőkkel, vagy alkalmasnak kell lennie a vásárló által igényelt, az eladó tudomására hozott és ez utóbbi által elfogadott 
bármilyen különleges használatra.”

A Fogyasztóvédelmi Törvénykönyv L 211–12. cikke: „A meg nem felelés miatti kereseti igény az áru átadásától számított két év elteltével elévül.”

Kereskedelmi jótállás

Általános tudnivalók
A törvényes garanciákon túlmenően az ügyfeleket a PELLENC termékeire vonatkozó kereskedelmi jótállás illeti meg, amely bármilyen gyártási hiba, szerelési hiba vagy anyaghiba miatt 
használhatatlannak elismert alkatrész cseréjére és pótlására terjed ki.

A jótállás a PELLENC által értékesített termék elválaszthatatlan része.

Cserealkatrészek
A kereskedelmi jótállás a munkavégzésen kívül az eredeti PELLENC cserealkatrészekre is kiterjed, kivéve az egyes leszállított termékek használati útmutatójában meghatározott, hosszabb időre 
szóló különleges kereskedelmi garanciák alá tartozó egyes cserealkatrészeket. 

A jótállás időtartama

Általános tudnivalók
A kereskedelmi jótállás a PELLENC akkumulátorra csatlakoztatott termékek esetén az ügyfélnek történő szállítástól számított két (2) év, a többi PELLENC termék esetén egy (1) év garanciát jelent.

Cserealkatrészek
A kereskedelmi jótállás a PELLENC akkumulátorra csatlakoztatott termékek esetén a PELLENC termék ügyfélnek történő szállításától számított két (2) év, a többi PELLENC termék esetén egy (1) 
év garanciát nyújt a termékgarancia keretében kicserélt cserealkatrészekre. 

A Pellenc akkumulátorra csatlakoztatott termékek esetén a termékgarancia keretében a használat 12. hónapja után kicserélt cserealkatrészekre egy (1) éves jótállás vonatkozik. 

A jótállás kizárása
A kereskedelmi jótállás nem vonatkozik a rendellenesen használt vagy nem a rendeltetés szerinti feltételek mellett vagy célokra alkalmazott termékekre, különösen, ha a termék használója nem 
tartotta be a használati útmutató előírásait.

A jótállás nem alkalmazható továbbá, ha a terméket erőteljes külső hatás érte, illetve ha a termék leesett, azt gondatlanul kezelték, felügyelet nélkül hagyták, karbantartását elmulasztották, vagy 
átalakították. A jótállás mindezeken kívül nem vonatkozik az ügyfél által módosított, átalakított vagy megváltoztatott termékekre.  

A kopó- és/vagy fogyóalkatrészek nem képezik garancia tárgyát. 

A kereskedelmi jótállás életbe léptetése

A termék üzembe helyezése és az üzembe helyezési nyilatkozat
A FORGALMAZÓ az áru ügyfélnek történő átadását követően legkésőbb nyolc nappal kitölti az üzembe helyezési nyilatkozat online nyomtatványát, majd a www.pellenc.com webhely „extranet” 
fülére és annak „Garanciák és képzések” menüpontjára kattintva, a PELLENC által korábban rendelkezésére bocsátott azonosító segítségével érvényesíti az üzembe helyezési nyilatkozatot. 

Ennek hiányában az üzembe helyezési nyilatkozat nem lesz érvényes és a PELLENC kereskedelmi jótállása nem lesz alkalmazható, következésképpen a FORGALMAZÓ kötelessége állni a 
garanciális költségeket, és közreműködése költségét a jótállás keretében nem háríthatja az ügyfélre. 

A FORGALMAZÓ ezenkívül kitölti a termékkel együtt szállított önjáró egységhez tartozó garancialevelet vagy jótállási és üzembe helyezési igazolást, miután az ügyféllel aláíratta és dátumoztatta 
azt. 

A FORGALMAZÓ a www.pellenc.com webhelyen kitöltött üzembe helyezési nyilatkozathoz – annak érvényessége érdekében – csatolja a készülék csomagolásában található garancialevelet vagy 
az önjáró egységhez tartozó jótállási és üzembe helyezési igazolást, miután az ügyfél megfelelően keltezte és aláírta azt.  

Térítéses, értékesítés utáni szolgáltatások

Általános tudnivalók
A törvényes és a kereskedelmi jótállási időszak alatt is térítéses szolgáltatás keretébe tartoznak az ügyfél általi nem megfelelő vagy gondatlan használatból vagy rossz karbantartásból eredő 
üzemzavarok, meghibásodások vagy törések, valamint a termék rendes elhasználódásából fakadó üzemzavarok. Szintén a térítéses, értékesítés utáni szolgáltatások keretébe tartoznak a 
törvényes és kereskedelmi jótállás által nem lefedett javítások, például – a teljesség igénye nélkül – a különféle karbantartási, beállítási, diagnosztikai és tisztítási munkák.  

Kopó- és fogyóalkatrészek
A kopó- és fogyóalkatrészek szintén az értékesítés utáni szolgáltatások keretébe tartoznak. 

Cserealkatrészek
A térítéses, értékesítés utáni szolgáltatások a törvényes vagy kereskedelmi jótállási időszakon kívül az eredeti PELLENC cserealkatrészekre is kiterjednek, a munkavégzés kivételével. 

Az eredeti PELLENC cserealkatrészek értékesítés utáni szolgáltatások keretében történő pótlása esetén a cserealkatrészekre a szerelés napjától számított egy éves kereskedelmi jótállás 
vonatkozik.

Minőségbiztosítási kötelezettségvállalások

A FORGALMAZÓ kötelezettséget vállal a következő minőségbiztosítási előírások betartására: 

Ha terméket szállítani kell, a forgalmazó a készülék ügyfél általi megvásárlásakor írásban közli a szállítás költségét.
Ha az üzembe helyezés nem díjmentes, a forgalmazó a készülék megvásárlásakor írásban közli az ügyféllel az üzembe helyezés költségét. 
Az önjáró betakarító gépek esetén ha a felhasználó betanítása nem díjmentes, a forgalmazó a készülék megvásárlásakor írásban közli az ügyféllel a betanítás költségét. 
A forgalmazó ismerteti az ügyféllel a PELLENC termékek használatához kapcsolódó, a használati útmutatókban leírt óvintézkedéseket, biztonsági útmutatásokat és kockázatokat, és az ügyfél 
tudomására hoz a PELLENC termékek használatához tágabb értelemben kapcsolódó minden információt, tanácsot és figyelmeztetést.
A forgalmazó az áru átadásakor vagy üzembe helyezésekor – ha azt a forgalmazó végzi – átadja az ügyfélnek az említett használati útmutatókat.
Az üzembe helyezés során bemutatja a készülék funkcióit.
Az üzembe helyezés során felsorolja az érintett termék használatakor kötelezően alkalmazandó egyéni védőeszközöket.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΡΗΤΡΑ ΠΑΡΑΙΤΗΣΗΣ ΑΠΟ ΕΥΘΥΝΗ «PELLENC S.A.

Εγγύηση για κρυμμένα ελαττώματα

Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο XX, βάσει του άρθρου 1641 του Αστικού Κώδικα ορίζεται ότι «ο πωλητής πρέπει να παρέχει εγγυήσεις για τα κρυφά ελαττώματα 
του αντικειμένου που πωλείται, τα οποία το καθιστούν ακατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται ή μειώνουν την εν λόγω χρήση στο βαθμό που ο αγοραστής δεν θα είχε αγοράσει ή θα 
είχε δώσει μικρότερο χρηματικό ποσό, αν το γνώριζε». 

Άρθρο 1648 του Αστικού Κώδικα «Η ενέργεια που θα προκύψει από τα λανθάνοντα ελαττώματα πρέπει να ασκηθεί από τον αγοραστή εντός δύο ετών μετά την ανακάλυψη του ελαττώματος. »

Νομική εγγύηση συμμόρφωσης

Άρθρο L.211-4 του Κώδικα καταναλωτή: «Ο πωλητής πρέπει να παραδίδει τα εμπορεύματα σύμφωνα με τη σύμβαση και φέρει την ευθύνη για τα ελαττώματα συμμόρφωσης που υφίστανται 
κατά την παράδοση. Φέρει, επίσης, την ευθύνη περί των ελαττωμάτων συμμόρφωσης που απορρέουν από τη συσκευασία, τις οδηγίες συναρμολόγησης ή εγκατάστασης, όταν η τελευταία έχει 
πραγματοποιηθεί βάσει σύμβασης ή υπό την ευθύνη της»

Άρθρο L.211-5 του Κώδικα καταναλωτή «Για συμμόρφωση με τη σύμβαση, το εμπόρευμα πρέπει: 1) να είναι κατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται συνήθως υπό συνθήκες ιδιοκτησίας 
του και, ανάλογα με την περίπτωση: - να συμφωνεί με τη δεδομένη περιγραφή από τον πωλητή και να φέρει τις ιδιότητες που ο πωλητής έχει παρουσιάσει στον αγοραστή ως δείγμα ή ως μοντέλο, 
- να φέρει τις ιδιότητες που θα μπορούσε ευλόγως να αναμένει ο αγοραστής βάσει των δημοσίων δηλώσεων που είχε κάνει ο πωλητής, ο κατασκευαστής ή ο αντιπρόσωπός του, και συγκεκριμένα 
σε διαφήμιση ή σε επισήμανση, 2) ή να φέρει τα χαρακτηριστικά που ορίζονται με κοινή συμφωνία των μερών ή να είναι κατάλληλο για κάθε ειδική χρήση την οποία διέπραξε ο αγοραστής και 
κατέστησε γνωστή στον πωλητή και την οποία έκρινε ως αποδεκτή ο τελευταίος. »

Άρθρο L.211-12 του Κώδικα καταναλωτή «η ενέργεια που προκύπτει από την έλλειψη συμμόρφωσης παύει να ισχύει δύο έτη μετά την παράδοση του εμπορεύματος».

Εμπορική εγγύηση

Γενικές πληροφορίες
Εκτός από τις νομικές εγγυήσεις, οι χρήστες επωφελούνται από την εμπορική εγγύηση για τα προϊόντα PELLENC η οποία καλύπτει την αλλαγή και την αντικατάσταση των εξαρτημάτων που 
προσδιορίζονται από τη χρήση, και η οποία προέκυψε από εργοστασιακό ελάττωμα, από ελάττωμα συναρμολόγησης ή από ελάττωμα στο υλικό, όποια και αν είναι η αιτία που προκάλεσε την 
παραπάνω κατάσταση.

Η εγγύηση αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος που πωλείται από την PELLENC.

Ανταλλακτικά
Η εμπορική εγγύηση καλύπτει, επίσης, τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, εκτός εργασίας, με την εξαίρεση ορισμένων ανταλλακτικών, τα οποία εμπίπτουν σε συγκεκριμένες χρήσεις των 
καταναλωτικών εγγυήσεων, οι οποίες ορίζονται περαιτέρω στο εγχειρίδιο του εκάστοτε προϊόντος που το συνοδεύει κατά την παράδοσή του. 

Διάρκεια εγγύησης

Γενικές πληροφορίες
Τα προϊόντα PELLENC φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που συνδέονται με μπαταρία 
PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.

Ανταλλακτικά
Τα ανταλλακτικά PELLENC τα οποία αντικαθίστανται κατά τη διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος, φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση του προϊόντος PELLENC στον 
πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC. 

Στην περίπτωση των προϊόντων που συνδέονται με μπαταρία Pellenc, τα ανταλλακτικά που αντικαθίστανται κατά τη διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος μετά το 12ο μήνα της χρήσης καλύπτονται 
από την εγγύηση για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους. 

Εξαιρέσεις εγγύησης
Εξαιρούνται από την εμπορική εγγύηση τα προϊόντα που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί με φυσιολογικό τρόπο ή που υποβλήθηκαν σε συνθήκες και σκοπούς άλλους από εκείνους για τους οποίους 
κατασκευάστηκαν, κυρίως αναφορικά με τη μη συμμόρφωσή τους με τους όρους που προβλέπονται στις οδηγίες χρήσης τους.

Η χρήση αυτή δεν περιλαμβάνει την περίπτωση κραδασμού, πτώσης, παραμέλησης, έλλειψης επιτήρησης ή συντήρησης ή την περίπτωση μετατροπής του προϊόντος. Επίσης, εξαιρούνται από την 
εγγύηση τα προϊόντα που έχουν υποστεί αλλαγή, αλλοίωση ή τροποποίηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη.  

Τα φθειρόμενα εξαρτήματα ή/και τα αναλώσιμα δεν καλύπτονται από την εγγύηση. 

Εφαρμογή της εμπορικής εγγύησης

Έναρξη λειτουργίας του προϊόντος και δήλωση έναρξης λειτουργίας
Το αργότερο οκτώ ημέρες μετά την παράδοση του εμπορεύματος στον πελάτη-χρήστη, ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ έχει την υποχρέωση να συμπληρώσει το ενημερωτικό έντυπο της δήλωσης έναρξης 
λειτουργίας προκειμένου να την ενεργοποιήσει στην ιστοσελίδα www.pellenc.com και συγκεκριμένα στο μενού «extranet» (εξωτερικό δίκτυο), «garanties et formation» (εγγυήσεις και εκπαίδευση), 
χρησιμοποιώντας το αναγνωριστικό που του έχει προηγουμένως παραχωρηθεί από την PELLENC. 

Σε αντίθετη περίπτωση, η δήλωση έναρξης λειτουργίας δεν θα είναι ενεργή, αποτρέποντας, κατ' αυτόν τον τρόπο, την ισχύ της εμπορικής εγγύησης της PELLENC, ενώ ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ θα πρέπει να 
εξασφαλίσει, επομένως, μεμονωμένα την οικονομική επιβάρυνση χωρίς να είναι σε θέση να μετακυλίσει το κόστος της επέμβασης βάσει της εγγύησης στον πελάτη-χρήστη. 

Ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί, επίσης, να συμπληρώσει την κάρτα εγγύησης ή το πιστοποιητικό εγγύησης και έναρξης λειτουργίας για τα αυτοκινούμενα που συνοδεύουν το προϊόν, αφού το τελευταίο 
φέρει την υπογραφή και την ένδειξη της ημερομηνίας από τον πελάτη-χρήστη. 

Προκειμένου η δήλωση έναρξης λειτουργίας να ισχύσει, ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί να επισυνάψει τη δήλωση έναρξης λειτουργίας που πρέπει να συμπληρωθεί στη διεύθυνση www.pellenc.com, 
μαζί με την κάρτα εγγύησης που συνοδεύει όλα τα εργαλεία της συσκευασίας ή το πιστοποιητικό εγγύησης και την έναρξη λειτουργίας για τα αυτοκινούμενα που φέρουν ημερομηνία και υπογραφή 
από τον πελάτη-χρήστη.  

Υπηρεσίες μετά την πώληση με χρέωση

Γενικές πληροφορίες
Αντικείμενο υπηρεσιών με χρέωση, ακόμα και κατά τη διάρκεια της νόμιμης περιόδου της εγγύησης και της εμπορικής εγγύησης, είναι οι δυσλειτουργίες, οι βλάβες και οι ρωγμές που προκύπτουν 
από την κακή χρήση, την αμέλεια ή την ακατάλληλη συντήρηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη, αλλά και οι βλάβες που προκύπτουν από τη φυσιολογική φθορά του προϊόντος. Επίσης, στην 
κατηγορία αυτή ανήκουν και υπηρεσίες μετά την πώληση που δεν περιλαμβάνονται στη νομική και την εμπορική εγγύηση, όπως, μεταξύ άλλων, η συντήρηση, οι ρυθμίσεις, ο διαγνωστικός έλεγχος 
κάθε είδους και ο καθαρισμός.  

Φθειρόμενα εξαρτήματα και αναλώσιμα
Τα φθειρόμενα εξαρτήματα και τα αναλώσιμα περιλαμβάνονται, επίσης, στις υπηρεσίες μετά την πώληση. 

Ανταλλακτικά
Οι υπηρεσίες μετά την πώληση με χρέωση καλύπτουν, επίσης, γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, εκτός λειτουργίας και εκτός της περιόδου της νόμιμης και εμπορικής εγγύησης. 

Σε περίπτωση αντικατάστασης των γνήσιων ανταλλακτικών PELLENC στα πλαίσια των υπηρεσιών μετά την πώληση, επωφελείστε από μια εμπορική εγγύηση ενός έτους από την ημερομηνία της 
τοποθέτησής τους.

Προδιαγραφές ποιότητας

Ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί να συμμορφώνεται με τις ακόλουθες προδιαγραφές ποιότητας: 

Να επιδεικνύει εγγράφως κατά τη στιγμή της αγοράς του εργαλείου από τον πελάτη-χρήστη, το κόστος της παράδοσης εάν το προϊόν πρόκειται να αποσταλεί.
Να αναφέρει εγγράφως στον πελάτη-χρήστη, το κόστος της έναρξης λειτουργίας κατά τη στιγμή της αγοράς του εργαλείου, αν πρέπει να γίνει καταβολή του 
Να υποδεικνύει στον πελάτη-χρήστη εγγράφως, το κόστος της εκπαίδευσης του χρήστη, στην περίπτωση αυτοκινούμενων μηχανημάτων συγκομιδής, κατά τη στιγμή της αγοράς του εργαλείου, αν 
πρέπει να γίνει καταβολή του 
Να ενημερώνει τον πελάτη-χρήστη για τα μέτρα προφύλαξης, τις οδηγίες ασφαλείας και τους κινδύνους που σχετίζονται με τη χρήση των προϊόντων PELLENC, όπως αναφέρονται σε όλες τις 
οδηγίες και, γενικότερα, να του παρέχει πληροφορίες, συμβουλές και προειδοποιήσεις σχετικά με τη χρήση των προϊόντων PELLENC.
Να αντικαθιστά τις εν λόγω οδηγίες χρήσης που προορίζονται για τον πελάτη-χρήστη κατά τη στιγμή της παράδοσης του εμπορεύματος κατά την έναρξη της λειτουργίας ή όποτε είναι 
προγραμματισμένο.
Να παρουσιάζει τις λειτουργίες του εργαλείου, κατά την έναρξη λειτουργίας.Να απαριθμεί τα μέσα ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) που απαιτούνται κατά τη χρήση του προϊόντοςπουσχετίζονταιμετηνέν
αρξη λειτουργίας.

«PELLENC S.A.» GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE

Garanti mot skjulte feil og mangler

Uavhengig av den kommersielle garantien i henhold til artikkel XX fastsetter artikkel 1641 i den franske sivillovboken («Code civil») at «selger er forpliktet til å garantere mot skjulte feil og mangler 
i en solgt vare som gjør varen uegnet til det tiltenkte formål, eller som forringer bruken i en slik grad at kjøper ikke ville kjøpt varen eller ville betalt en lavere pris hvis kjøper hadde vært kjent med 
feilen eller mangelen». 

Artikkel 1648 i den franske sivillovboken: «Krav som følge av skjulte feil og mangler må fremsettes av kjøper senest to år etter at feilen eller mangelen ble oppdaget.»

Juridisk garanti om samsvar

Artikkel L.211-4 i den franske forbrukerlovgivningen: «Selger er forpliktet til å levere en vare som samsvarer med kontrakten, og er ansvarlig for manglende samsvar på leveringstidspunktet. Selger 
er også ansvarlig for manglende samsvar som skyldes emballasje, monteringsanvisninger eller installasjon når dette ifølge kontrakten er selgers ansvar eller selger har vært ansvarlig for å få det 
utført.»

Artikkel L.211-5 i den franske forbrukerlovgivningen: «For å være i samsvar med kontrakten må varen 1° være egnet for det formål som det er vanlig å forbinde med en lignende vare og, hvis det 
er aktuelt: - tilsvare beskrivelsen som selger har gitt og inneha de egenskaper som vedkommende har presentert for kjøper i form av en vareprøve eller en modell, - inneha de egenskaper som en 
kjøper med rimelighet kan forvente med hensyn til offentlige uttalelser fra selger, produsent eller dennes representant, særlig i reklame eller på etiketter, 2° eller inneha de egenskaper som partene i 
fellesskap er blitt enige om eller være egnet for de bestemte formål som kjøper har behov for og har gjort kjent for selger, og som selger har akseptert.»

Artikkel L.211-12 i den franske forbrukerlovgivningen: «Krav som følge av manglende samsvar må fremmes senest to år etter at varen ble levert».

Kommersiell garanti

Generelle opplysninger
I tillegg til de juridiske garantiene omfattes kunden/brukeren av den kommersielle garantien som gjelder PELLENC-produkter, og som dekker erstatning og utskifting av deler som anses som 
ubrukbare som følge av produksjonsfeil, monteringsfeil eller materialfeil, uansett årsak.

Garantien er uløselig knyttet til produktet som er solgt av PELLENC.

Reservedeler
Den kommersielle garantien dekker også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft, bortsett fra visse reservedeler som er dekket av særlige kommersielle garantier med lengre 
varighet, som definert i bruksanvisningen som følger det enkelte produkt ved levering. 

Garantiens varighet

Generelle opplysninger
Produkter fra PELLENC omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt de leveres til kunden/brukeren, i et tidsrom på to (2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett 
(1) år for andre PELLENC-produkter.

Reservedeler
Reservedeler fra PELLENC som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien, omfattes av den kommersielle garantien fra det tidspunkt PELLENC-produktet leveres til kunden, i et tidsrom på to 
(2) år for produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, og ett (1) år for andre PELLENC-produkter. 

Når det gjelder produkter som er koblet til et PELLENC-batteri, omfattes reservedeler som skiftes ut innenfor rammen av produktgarantien etter mer enn 12 måneders bruk, av en garanti på ett (1) 
år. 

Unntak fra garantien
Garantien dekker ikke produkter som er blitt utsatt for unormal bruk, eller som er blitt brukt under forhold og til formål som de ikke er konstruert for, særlig når dette omfatter manglende overholdelse 
av vilkårene som er fastsatt i bruksanvisningen.

Garantien gjelder heller ikke når produktet utsettes for støt, fall, uaktsomhet, manglende tilsyn eller vedlikehold eller ved ombygging av produktet. Produkter som er blitt endret, ombygd eller 
modifisert av kunden/brukeren, er også unntatt fra garantien.  

Slitasjedeler og/eller forbruksvarer kan ikke være omfattet av garantien. 

Ikrafttredelse av den kommersielle garantien

Idriftsettelse og erklæring om idriftsettelse
Senest åtte dager etter at varen er levert til kunden/brukeren, skal DISTRIBUTØREN sørge for å fylle ut det elektroniske skjemaet med en erklæring om idriftsettelse slik at denne blir aktivert, via 
nettstedet www.pellenc.com, fanen «extranet», menyen «garanties et formation», ved hjelp av brukernavnet PELLENC har oppgitt. 

Gjøres ikke dette, aktiveres ikke erklæringen om idriftsettelse og den kommersielle garantien fra PELLENC kan dermed ikke tre i kraft. DISTRIBUTØREN må dermed alene påta seg den 
økonomiske byrden, uten å kunne belaste kunden/brukeren for kostnaden i henhold til garantien. 

DISTRIBUTØREN må likeledes sørge for å fylle ut garantikortet eller garanti- og driftsbeviset for motordrevne kjøretøyer som leveres med produktet, etter at kunden/brukeren har signert dem. 

For at erklæringen om idriftsettelse skal bli aktivert, må DISTRIBUTØREN sørge for at erklæringen som registreres på nettstedet www.pellenc.com, ledsages av garantikortet som finnes i 
emballasjen for alt verktøy eller garanti- og driftsbeviset for alle motordrevne kjøretøyer, datert og signert av kunden/brukeren.  

Ettersalgsservice mot betaling

Generelle opplysninger
Mot betaling kan det utføres service ved driftssvikt, driftsavbrudd og skader som skyldes feil bruk, uaktsomhet eller dårlig vedlikehold fra kundens/brukerens side, samt driftssvikt som skyldes 
normal slitasje av produktet. Dette gjelder også i den juridiske og kommersielle garantiperioden. Service mot betaling gjelder også for reparasjoner som ikke omfattes av den juridiske og 
kommersielle garantien, for eksempel vedlikehold, justeringer, alle former for diagnostikk samt rengjøring, men denne listen er ikke uttømmende.  

Slitasjedeler og forbruksvarer
Slitasjedeler og forbruksvarer faller også inn under ettersalgsservice. 

Reservedeler
Ettersalgsservice mot betaling omfatter også originale reservedeler fra PELLENC, unntatt arbeidskraft og utenfor perioden for juridisk eller kommersiell garanti. 

Ved erstatning av originale reservedeler fra PELLENC innenfor rammen av ettersalgsservice, har disse en kommersiell garanti på ett år fra monteringsdatoen.

Kvalitetsregler

DISTRIBUTØREN forplikter seg til å oppfylle følgende kvalitetsregler: 

Hvis produktet skal leveres, skal leveringskostnaden oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet.
Hvis idriftsettelsen har en kostnad, skal denne kostnaden oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet. 
Hvis opplæringen av brukeren har en kostnad, skal kostnaden, når det gjelder motordrevne landbruksmaskiner, oppgis skriftlig når kunden/brukeren kjøper verktøyet. 
Kunden/brukeren skal bli informert om forholdsregler, sikkerhetsforskrifter og risikoer forbundet med bruk av PELLENC-produkter, som nevnt i bruksanvisningene for det enkelte produkt, samt på et 
overordnet plan få opplysninger, råd og forsiktighetsregler knyttet til bruken av PELLENC-produkter.
Kunden/brukeren skal motta de aktuelle bruksanvisningene sammen med produktet eller på tidspunktet for idriftsettelsen, hvis dette er planlagt.
Ved idriftsettelsen skal verktøyets ulike funksjoner demonstreres.
Ved idriftsettelsen skal distributøren oppsummere hvilket verneutstyr (PVU) som er obligatorisk ved bruk av produktet.

GARANTI OCH KLAUSUL OM ANSVARSBEFRIELSE ”PELLENC S.A.”

Garanti gällande dolda fel

Oberoende av garantin enligt artikel XX fastslår artikel 1641 i Code civil i Frankrike att försäljaren är förbunden till garantin vid dolda fel på den sålda varan som gör den olämplig för användning i 
avsett ändamål eller som reducerar användningen på ett sådant sätt att köparen inte skulle ha köpt varan eller skulle ha köpt varan till ett lägre pris om han/hon hade varit medveten om detta. 

I artikel 1648 i Code civil fastställs att åtgärder på grund av dolda fel måste vidtas av köparen inom två år efter upptäckten av felet.

Rättslig garanti om avtalsenlighet

I artikel L.211-4 i den franska konsumentlagen anges att försäljaren måste leverera en vara i enlighet med avtalet och ansvara för befintliga avvikelser vid leveransen. Försäljaren måste även 
ansvara för avvikelser som uppstår på grund av paketeringen, monteringsanvisningarna eller installationen om denna har genomförts av säljaren enligt avtalet eller genomförts under dennes 
ansvar.

I artikel L.211-5 i den franska konsumentlagen fastslås att varan måste uppfylla följande för att varan ska vara avtalsenlig: 1. Varan måste vara lämpad för den typ av användning som förväntas av 
en likvärdig vara och, i förekommande fall: motsvara leverantörens beskrivning och inneha de kvaliteter som han/hon presenterade för köparen i form av prov eller modell, uppvisa de kvaliteter som 
köparen rimligen kan vänta sig vad gäller offentliga uttalanden som gjorts av säljaren, tillverkaren eller hans/hennes representant, i synnerhet i reklam eller märkning, eller 2. uppvisa egenskaper 
som anges i en gemensam överenskommelse mellan parterna eller vara lämpad för alla särskilda användningsområden som köparen efterfrågat vilka har meddelats till köparen och han/hon har 
godkänt.

I artikel L.211-12 i konsumentlagen fastslås att åtgärder på grund av avvikelser måste göras inom två år efter leverans av varan.

Garanti

Allmänt
Utöver den lagstadgade garantin åtnjuter kunderna en garanti för Pellenc-produkterna som täcker byte och ersättning av delar som identifierats som uttjänta på grund av maskinfel, monteringsfel 
eller materialfel.

Garantin är en odelbar helhet med produkten som säljs av Pellenc.

Reservdelar
Garantin omfattar även originalreservdelar från Pellenc, förutom arbetskraft med undantag av vissa reservdelar som åtnjuter vissa särskilda längre garantier som anges i bruksanvisningen som 
levereras med varje produkt. 

Garantins varaktighet

Allmänt
Pellencs produkter garanteras enligt garantin från leveransen till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är anslutna till ett Pellenc-batteri och ett (1) år för övriga Pellenc-produkter.

Reservdelar
Pellenc-reservdelar som har bytts ut inom ramen för produktgarantin garanteras enligt garantin från leveransen av Pellenc-produkten till kunden och fram till två (2) år därefter för produkter som är 
anslutna till ett Pellenc-batteri och ett (1) år för övriga Pellenc-produkter. 

I de fall då produkterna är anslutna till ett Pellenc-batteri garanteras reservdelarna inom ramen för produktgarantin efter den 12:e användningsmånaden under en period på ett (1) år. 

Undantag från garantin
Följande produkter undantas från garantin: produkter som har utsatts för onormal användning eller använts i andra situationer eller ändamål än de som de tillverkats för, i synnerhet om villkoren 
som anges i bruksanvisningen inte följs.

Den gäller inte heller vid stötar, fall, försummelse, övervaknings- eller underhållsfel eller vid ändring av produkten. Undantas gör även produkter som har ändrats, bearbetats eller gjorts om av 
kunden.  

Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas inte av garantin. 

Genomförande av garantin

Driftsättning av produkten och förklaring om driftsättning
Senast åtta dagar efter leveransen av varan till kunden måste distributören fylla i ett informationsformulär om förklaring om driftsättning för att aktivera det sistnämnda på webbplatsen www.pellenc.
com under rubriken ”extranet”, menyn ”garanties et formation” (garanti och utbildning), med hjälp av sina inloggningsuppgifter som Pellenc skickat i förväg. 

Om detta inte utförs gäller inte förklaringen om driftsättning vilket innebär att garantin för Pellenc inte aktiveras. Distributören måste då ta allt finansiellt ansvar och kan inte överföra kostnaderna för 
ingrepp inom garantin till kunden. 

Distributören förbinder sig även till att fylla i garantikortet eller garantiintyget samt genomföra driftsättning av motorerna som levereras tillsammans med produkten efter att kunden har undertecknat 
och daterat det. 

För att förklaringen om driftsättningen ska gälla förbinder sig distributören till att till förklaringen om driftsättning, som görs på webbplatsen www.pellenc.com, bifoga garantikortet som finns i 
förpackningen för varje verktyg eller garanti- och driftsättningsintyget för motorer, vederbörligen daterade och undertecknade av kunden.  

Betalservice

Allmänt
Följande omfattas av betalservice, även under garantiperioden och perioden för den lagstadgade garantin: funktionsstörningar, tekniska fel eller skador som beror på felaktig användning, 
försummelse eller bristande underhåll av delen av kunden men även funktionsstörningar som uppstår vid normal användning av produkten. Reparationer som inte täcks av garantin och den 
lagstadgade garantin klassificeras också som service, till exempel underhåll, inställning, diagnoser av alla typer och rengöring.  

Slitdelar och förbrukningsvaror
Slitdelar och förbrukningsvaror omfattas också av service. 

Reservdelar
Betalservicen täcker även originalreservdelar från Pellenc, förutom arbetskraft och efter garantiperioden eller perioden för den lagstadgade garantin. 

Vid ersättning av originalreservdelar från Pellenc inom servicen omfattas dessa av en garanti på ett år från monteringsdatumet.

Kvalitetsåtaganden

Distributören förbinder sig till att följa följande kvalitetsåtaganden: 

Skriftligen meddela leveranskostnaden vid kundens köp av verktyget om produkten ska levereras.
Skriftligen meddela kunden kostnaden för driftsättning vid tillfället för köpet av verktyget om detta medför någon kostnad. 
Skriftligen meddela kunden kostnaden för användarutbildning, om köpet gäller självgående skördemaskiner, vid tillfället för köpet av verktyget om detta medför någon kostnad. 
Förse kunden med alla försiktighetsåtgärder, säkerhetsföreskrifter och risker i samband med användningen av Pellenc-produkter vilka nämns i alla bruksanvisningar och mer allmänt förse honom/
henne med all information, alla råd och alla varningar i samband med användningen av Pellenc-produkter.
Lämna bruksanvisningen till kunden vid överlämnandet av varan eller vid driftsättningen om detta planeras.
Genomföra en presentation av verktygets funktioner vid driftsättningen.
Ange vilken personlig skyddsutrustning som är obligatorisk vid användningen av produkten vid driftsättningen.

GWARANCJA I ZASTRZEŻENIE WYŁĄCZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI „PELLENC S.A.”

Gwarancja z tytułu wad ukrytych

Niezależnie od gwarancji handlowej określonej w artykule XX artykuł 1641 kodeksu cywilnego stanowi, że „sprzedawca jest zobowiązany zapewnić gwarancję w odniesieniu do wad ukrytych rzeczy 
sprzedanej czyniących ją niezdatną do użytku, do którego jest przeznaczona lub pomniejszających ten użytek, której to rzeczy nabywca nie zakupiłby lub zapłaciłby za nią niższą cenę, gdyby 
wiedział o nich wcześniej”. 

Artykuł 1648 kodeksu cywilnego stanowi: „Powództwo wynikające z wad dyskwalifikujących musi zostać wytoczone przez nabywcę w ciągu dwóch lat od stwierdzenia wady”.  

Gwarancja zgodności

Artykuł L.211-4 kodeksu konsumenckiego stanowi: „Sprzedający jest zobowiązany dostarczyć towar zgodny z umową i odpowiada za niezgodności istniejące w momencie dostawy. Odpowiada 
również za niezgodności wynikające z opakowania, instrukcji montażu lub instalacji, gdy jej wykonanie zostało mu powierzone na podstawie umowy lub została ona przeprowadzona na jego 
odpowiedzialność.”

Artykuł L.211-5 kodeksu konsumpcyjnego określa: „Aby produkt mógł zostać uznany za zgodny z umową, musi: 1. Być zdatny do użytku zwykle oczekiwanego od podobnej rzeczy oraz, w 
stosownych przypadkach: - odpowiadać opisowi podanemu przez sprzedającego i posiadać właściwości, które sprzedawca przedstawił kupującemu w formie próbki lub wzoru; - wykazywać 
właściwości, których kupujący może zasadnie oczekiwać na podstawie oświadczeń publicznych, jakie wygłosił na ich temat sprzedawca, producent lub jego przedstawiciel, w szczególności w 
reklamie lub na etykiecie; 2. lub wykazywać cechy określone w drodze wzajemnego porozumienia zawartego między stronami lub być odpowiedni do określonego użytku wskazanego przez 
kupującego do wiadomości sprzedającego, który ten użytek zaakceptował.”  

Artykuł L.211-12 kodeksu konsumpcyjnego stanowi, że „możliwość wniesienia powództwa wynikającego z braku zgodności wygasa po dwóch latach od dostawy towarów”.

Gwarancja handlowa

Informacje ogólne
Oprócz rękojmi na wady klientom użytkującym przysługuje gwarancja handlowa na produkty PELLENC obejmująca wymianę i zastąpienie części uznanych za niezdatne do użycia, wykazujące 
wadę produkcyjną, montażową lub materiałową, niezależnie od przyczyny.

Gwarancja tworzy nierozerwalną całość z produktem sprzedawanym przez firmę PELLENC.

Części zamienne
Gwarancja handlowa obejmuje także oryginalne części zamienne PELLENC oprócz robocizny, z wyłączeniem niektórych części, które są objęte szczególną, dłuższą gwarancją handlową, 
określoną w instrukcji obsługi poszczególnych produktów przekazywanej w czasie dostawy. 

Okres ważności gwarancji

Informacje ogólne
Produkty firmy PELLENC są objęte gwarancją handlową od momentu dostawy do klienta użytkującego przez okres dwóch (2) lat dla urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC oraz przez 
okres jednego (1) roku w odniesieniu do innych produktów PELLENC.

Części zamienne
Części zamienne PELLENC wymienione w ramach obowiązującej gwarancji produktu są objęte gwarancją handlową od momentu dostawy produktu PELLENC do klienta użytkującego przez okres 
dwóch (2) lat dla urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC oraz przez okres jednego (1) roku w odniesieniu do innych produktów PELLENC. 

W przypadku urządzeń podłączanych do akumulatora PELLENC części wymienione w ramach gwarancji produktu po upływie 12 miesięcy użytkowania są objęte roczną (1) gwarancją. 

Wyłączenie odpowiedzialności
Gwarancji handlowej nie podlegają produkty, które były użytkowane w sposób nieprawidłowy lub zostały użyte w warunkach i do celów innych niż te, dla których zostały wyprodukowane, zwłaszcza 
w przypadku nieprzestrzegania warunków określonych w instrukcji.

Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku uderzenia, upadku, zaniedbania, braku nadzoru lub konserwacji bądź w przypadku dokonania zmian produktu. Wyłączone z gwarancji są także 
produkty, które zostały poddane zniekształceniu, przeróbkom lub modyfikacjom przez klienta użytkującego.  

Części szybko zużywające się i/lub materiały eksploatacyjne nie podlegają gwarancji. 

Realizacja gwarancji handlowej

Rozruch urządzenia i deklaracja oddania do eksploatacji
Nie później niż w terminie ośmiu dni od dostarczenia towaru do klienta użytkującego DYSTRYBUTOR zobowiązuje się do uzupełnienia elektronicznego formularza zgłoszenia oddania do 
eksploatacji, aby uaktywnić zgłoszenie na stronie www.pellenc.com w sekcji „extranet”, menu „garanties et formation” (gwarancje i szkolenia), przy użyciu nazwy użytkownika wydanej wcześniej 
przez firmę PELLENC. 

W przeciwnym wypadku zgłoszenie oddania do eksploatacji nie będzie ważne, co uniemożliwi jakąkolwiek realizację gwarancji handlowej firmy PELLENC, a skutkami finansowymi zostanie 
obciążony wyłącznie DYSTRYBUTOR, bez możliwości obciążenia klienta użytkującego kosztami wykonywanych przez siebie czynności. 

DYSTRYBUTOR zobowiązuje się również wypełnić kartę gwarancyjną lub certyfikat gwarancji i oddania do eksploatacji urządzeń dostarczone wraz z produktem po ich podpisaniu oraz opatrzeniu 
datą przez klienta użytkującego. 

Aby zgłoszenie oddania do eksploatacji mogło był skuteczne, DYSTRYBUTOR zobowiązuje się dołączyć do zgłoszenia oddania do eksploatacji, które zostanie dokonane na stronie www.pellenc.
com, kartę gwarancyjną znajdującą się w każdym opakowaniu narzędzia lub certyfikat gwarancji oraz oddania urządzenia do eksploatacji należycie podpisany przez klienta użytkującego.  

Płatny serwis posprzedażny

Informacje ogólne
Usługi płatne, nawet w czasie trwania okresu rękojmi i gwarancji handlowej, obejmują wszelkie usterki, awarie, pęknięcia wynikające z niewłaściwego użycia, zaniedbania lub niewłaściwej 
konserwacji przez klienta użytkującego, ale także usterki wynikające z normalnego zużycia produktu. W skład usług serwisu posprzedażnego wchodzą również naprawy wykonywane poza rękojmią 
oraz gwarancją handlową, takie jak m.in. konserwacja, regulacja, wszelkiego typu diagnostyka, czyszczenie itp.  

Zużywające się części zamienne oraz materiały eksploatacyjne
Szybko zużywające się części zamienne oraz materiały eksploatacyjne są również objęte serwisem posprzedażnym. 

Części zamienne
Płatny serwis posprzedażny obejmuje także oryginalne części zamienne PELLENC bez robocizny oraz poza okresem obowiązywania rękojmi i gwarancji handlowej. 

W przypadku wymiany oryginalnych części zamiennych PELLENC w ramach serwisu posprzedażnego części te zostaną objęte roczną gwarancją handlową, licząc od daty montażu.

Zobowiązanie do zapewnienia jakości

DYSTRYBUTOR zobowiązuje się do przestrzegania następujących zobowiązań w zakresie jakości: 

Poinformowanie na piśmie w momencie zakupu urządzenia przez klienta użytkującego o koszcie dostawy, jeśli produkt ma być dostarczony.
Poinformowanie na piśmie klienta użytkującego w momencie zakupu urządzenia o koszcie oddania do eksploatacji, jeśli jest ono płatne. 
W przypadku samojezdnych maszyn do zbioru poinformowanie na piśmie klienta użytkującego w momencie zakupu urządzenia o koszcie przeprowadzenia szkolenia użytkownika, jeśli takie 
szkolenie jest płatne. 
Przekazanie klientowi użytkującemu informacji o środkach ostrożności, instrukcji dotyczących bezpieczeństwa oraz zagrożeń związanych z użytkowaniem produktów PELLENC, takich jak 
wymienione w każdej instrukcji obsługi, oraz w ujęciu ogólnym, przekazanie klientowi użytkującemu wszelkich informacji, porad i ostrzeżeń dotyczących stosowania produktów PELLENC.
Przekazanie klientowi użytkującemu wskazanych powyżej instrukcji obsługi w momencie dostarczenia towaru lub podczas oddania urządzenia do eksploatacji, jeśli jest przewidziane.
Przedstawienie funkcji urządzenia w momencie oddania do eksploatacji.
Wskazanie podczas oddania do eksploatacji środków ochrony indywidualnej (PPE), których stosowanie jest obowiązkowe w czasie użytkowania danego produktu.

GARANCIJA IN KLAVZULA O NE-ODGOVORNOSTI «PELLENC S.A.»

Garancija za skrite napake

Neodvisno od komercialne garancije iz XX. člena 1641. člen Civilnega zakonika določa, da mora prodajalec dati garancijo za skrite napake na prodanem blagu, zaradi katerih je to neprimerno za 
predvideno rabo, oz. ki onemogočijo njegovo rabo do te mere, da ga kupec ne bi kupil oz. bi bil zanj pripravljen plačati manj, če bi bil s temi napakami seznanjen. 

1648. člen Civilnega zakonika narekuje, da se mora kupec pritožiti v roku dveh let po odkritju teh napak. »

Pravno jamstvo za skladnost

Člen L.211-4 Potrošniškega zakonika: prodajalec mora izpolnjevati pogodbene zahteve glede skladnosti blaga, ki veljajo v času njegove dobave. Prav tako odgovarja za neskladnosti pri embalaži, 
navodilih za uporabo ali namestitev, če jih je po pogodbi pripravil sam oz. je zanje odgovoren.

Člen L.211-5 Potrošniškega zakonika: da je blago v skladu s pogodbo, mora biti: 1. ustrezno za splošno sprejeto rabo, ki se pričakuje od tovrstnega blaga, in, odvisno od primera: - ustrezati opisu 
prodajalca ter imeti takšne lastnosti, kot so bile kupcu predstavljene na vzorcu ali modelu; - imeti lastnosti, ki jih lahko kupec upravičeno pričakuje glede na javne objave prodajalca, proizvajalca ali 
njegovega zastopnika, zlasti glede na navedbe v oglasih ali na etiketah; 2. ali imeti lastnosti, o katerih sta se stranki skupaj dogovorili, oz. biti primerno za specifično rabo, ki jo pričakuje kupec in s 
katero je prodajalec seznanjen ter jo je odobril. »

Člen L.211-12 Potrošniškega zakonika: možnost pritožbe zaradi neskladnosti zastara po dveh letih od dobave blaga.

Komercialna garancija

Splošno
Poleg pravnih zagotovil so stranke upravičene tudi do komercialne garancije za izdelke PELLENC, ki krije zamenjavo in nadomestilo delov, ki niso uporabni zaradi tovarniških napak, napak pri 
sestavljanju ali napak v materialu, ne glede na vzrok njihovega nastanka.

Garancija je sestavni del izdelkov, ki jih prodaja PELLENC.

Nadomestni deli
Komercialna garancija prav tako zajema originalne nadomestne dele PELLENC brez stroškov delovne sile, razen za nekatere nadomestne dele, za katere veljajo specifične daljše komercialne 
garancije, ki so določene v navodilih za uporabo vsakega dobavljenega izdelka. 

Garancijska doba

Splošno
Izdelki PELLENC imajo komercialno garancijo, ki prične veljati z dnem dobave stranki in velja za dobo dveh (2) let za izdelke z akumulatorjem PELLENC ter za dobo enega (1) leta za druge izdelke 
PELLENC.

Nadomestni deli
Nadomestni deli PELLENC, ki se v okviru garancije zamenjajo, imajo komercialno garancijo, ki prične veljati z dnem dobave izdelka PELLENC stranki in velja za dobo dveh (2) let za izdelke z 
akumulatorjem PELLENC ter za dobo enega (1) leta za druge izdelke PELLENC. 

Pri izdelkih z akumulatorjem PELLENC imajo nadomestni deli, ki so bili zamenjani v okviru garancije izdelka po 12. mesecu uporabe, garancijo za obdobje enega (1) leta. 

Izključitev iz garancije
Komercialna garancija ne krije izdelkov, ki se niso uporabljali na normalen način, ki so bili podvrženi neustreznim razmeram oz. se niso uporabljali v predvidene namene, oz. pri uporabi katerih niso 
bila upoštevana navodila za uporabo.

Prav tako garancija ne velja v primeru padcev, udarcev, malomarnosti, neustreznega nadzora ali vzdrževanja ali v primeru spreminjanja izdelka. Iz garancije so prav tako izločeni izdelki, ki so bili 
spremenjeni ali prirejeni s strani uporabnika.  

Potrošni material in deli, ki se ob normalni uporabi obrabijo, prav tako niso predmet garancije. 

Uveljavljanje komercialne garancije

Zagon izdelka in izjava o spuščanju v obratovanje
Najkasneje v osmih dneh po izročitvi blaga uporabniku se DISTRIBUTER zavezuje izpolniti informativni obrazec z izjavo o spuščanju v obratovanje, da lahko ta aktivira izjavo na spletni strani www.
pellenc.com v zavihku »Extranet« na povezavi »garanties et formation« s pomočjo identifikacijske oznake, ki jo predhodno dobavi PELLENC. 

V nasprotnem primeru izjava o spuščanju v obratovanje ne bo veljavna in bo zato tudi onemogočeno uveljavljanje komercialne garancije pri podjetju PELLENC. V tem primeru bo moral distributer 
sam in na svoje stroške izvajati dela za stranko v okviru garancije, ne da bi bil upravičen do povračila stroškov. 

DISTRIBUTER se prav tako zavezuje, da bo izpolnil garancijski list ali certifikat za naprave z lastnim pogonom, ki so bile dobavljene z izdelkom, pri čemer mora uporabnik oz. stranka garancijski list 
oz. certifikat podpisati. 

Da je izjava o spuščanju v obratovanje veljavna, se DISTRIBUTER zavezuje, da bo izjavi na spletni strani www.pellenc.com priložil garancijski list, ki se nahaja v vsakem pakiranju izdelka, ali 
garancijski certifikat za naprave z lastnim pogonom. Garancijski list oz. certifikat mora podpisati uporabnik oz. stranka.  

Plačljivi poprodajni servis

Splošno
Tudi v obdobju veljavnosti garancije so lahko predmet plačljivega servisa okvare, poškodbe in napake, do katerih pride zaradi neustrezne rabe, malomarnosti ali slabega vzdrževanja stranke, pa 
tudi okvare, do katerih pride zaradi običajne obrabe izdelka. Poprodajni servis proti plačilu izvaja tudi dela, ki jih garancija ne krije, npr. vzdrževanje, nastavitve, ugotavljanje napak, čiščenje in 
morebitna druga dela, ki tu niso navedena.  

Potrošni material in deli, ki se obrabijo
Poprodajni servis zagotavlja tudi potrošni material in dele, ki se obrabijo ob običajno uporabi. 

Nadomestni deli
Plačljiv poprodajni servis prav tako poskrbi za originalne nadomestne dele PELLENC brez vključenih stroškov dela in izven obdobja garancije. 

Če poprodajni servis izvede zamenjavo originalnih nadomestnih delov PELLENC, imajo ti deli komercialno garancijo, ki velja za obdobje enega leta od datuma namestitve.

Zaveze glede kakovosti

DISTRIBUTER se obvezuje upoštevati naslednja določila glede kakovosti: 

V trenutku nakupa orodja s strani stranke v pisni obliki navesti ceno dostave, če je potrebna dostava izdelka.
Stranko v trenutku nakupa orodja v pisni obliki obvestiti o ceni postopkov spuščanja v obratovanje, če je te postopke treba plačati. 
Stranko v trenutku nakupa orodja v pisni obliki obvestiti o ceni postopkov usposabljanja stranke v primeru  motornih strojev za pobiranje pridelka, če so ti postopki plačljivi. 
Stranki dobaviti opozorila, varnostna navodila in informacije o tveganjih, povezanih z izdelki PELLENC, ki so navedeni v vsakih navodilih za uporabo, in v splošnem stranki posredovati vse 
informacije, nasvete ter opozorila v povezavi z uporabo izdelkov PELLENC.
Ta navodila za uporabo predložiti stranki v trenutku izročitve blaga oz. ob spuščanju v obratovanje, če je slednje potrebno.
Predstaviti funkcije orodja ob postopkih spuščanja v obratovanje.
V okviru postopkov spuščanja v obratovanje navesti osebno zaščitno opremo (OZO), ki je pri uporabi izdelka obvezna.

ZÁRUKA A KLAUZULA O OBMEDZENEJ ZODPOVEDNOSTI SPOLOČNOSTI „PELLENC S.A.“

Záruka na skryté vady

Okrem obchodnej záruky stanovenej článkom XX, článok 1641 Občianskeho zákonníka stanovuje, že „predávajúci je povinný zabezpečiť záruku na skryté vady predávaného tovaru, ktoré by mohli 
zabrániť v jeho riadnom používaní, na ktoré je tento tovar určený, alebo ktoré by jeho použitie znemožňovali do takej miery, že kupujúci by ho inak nekúpil, prípadne keby vedel o týchto vadách, 
zaplatil by zaň nižšiu sumu“. 

Článok 1648 Občianskeho zákonníka „Žaloba ohľadom podstatnej skrytej vady musí byť podaná nadobúdateľom tovaru v lehote dvoch rokov odo dňa odhalenia vady. “

Zákonná záruka zhody

Článok L.211-4 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „Predávajúci je povinný dodať tovar v súlade so zmluvou a zároveň zodpovedá za nedostatky zhody, ktoré na tovare existujú v momente jeho 
dodania. Predávajúci zároveň zodpovedá za nedostatky zhody obalového materiálu, montážnych pokynov alebo inštalácie, pokiaľ za ne zodpovedá na základe zmluvy alebo boli tieto vyhotovené 
na jeho zodpovednosť“

Článok L.211-5 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „Aby bol tovar v súlade so zmluvou, musí: 1° Byť vhodný na použitie, ktoré sa od podobného výrobku obvykle očakáva, a v prípade potreby: 
- zodpovedať popisu, ktorý uvádza predajca, mať vlastnosti, ktoré predajca predstaví kupujúcemu vo forme vzorky alebo modelu; - vykazovať kvality, ktoré môže kupujúci oprávnene očakávať 
s ohľadom na verejné prehlásenia vydané predávajúcim, výrobcom alebo jeho zástupcom, predovšetkým v reklamách alebo na štítku; 2° alebo vykazovať charakteristiky stanovené na základe 
spoločného dohovoru medzi stranami alebo vyhovovať akémukoľvek špeciálnemu použitiu zo strany kupujúceho, ktorý predajcu o tom dopredu upovedomí a predajca s ním bude súhlasiť. “

Článok L.211-12 Zákonníka o ochrane spotrebiteľa „žaloba ohľadom chyby zhody musí byť podaná do dvoch rokov od dátumu dodania tovaru“.

Obchodná záruka

Všeobecné nariadenia
Okrem zákonných záruk sa na zákazníkov-používateľov tovaru vzťahuje obchodná záruka produktov PELLENC, ktorá pokrýva výmenu a náhradu nepoužiteľných dielov, dielov s chybou 
spôsobenou ich opracovaním, s chybou montáže alebo materiálovou vadou, a to bez ohľadu na ich príčinu.

Záruka je neoddeliteľnou súčasťou produktu predávaného spoločnosťou PELLENC.

Náhradné diely
Obchodná záruka pokrýva pôvodné náhradné diely PELLENC okrem pracovnej sily, s výnimkou niektorých náhradných dielov, ktoré vyplývajú z osobitných obchodných dlhších záruk stanovených 
v návode na použitie každého produktu, ktorý bol určený na dodávku. 

Doba trvania záruky

Všeobecné nariadenia
Na produkty spoločnosti PELLENC sa vzťahuje záruka v zmysle obchodnej záruky, ktorá začína plynúť odo dňa dodávky zákazníkovi-používateľovi po dobu dvoch (2) rokov, pokiaľ ide o produkty 
napojené na akumulátor PELLENC, a po dobu jedného (1) roka, pokiaľ ide o ostatné produkty PELLENC.

Náhradné diely
Na náhradné diely spoločnosti PELLENC vymenené v rámci záruky sa vzťahuje záruka v zmysle obchodnej záruky, ktorá začína plynúť odo dňa dodávky zákazníkovi-používateľovi po dobu dvoch 
(2) rokov, pokiaľ ide o produkty napojené na akumulátor PELLENC, a po dobu jedného (1) roka, pokiaľ ide o ostatné produkty PELLENC. 

V prípade produktov, ktoré sú pripojené na akumulátor Pellenc, sa na vymenené náhradné diely v rámci záruky na produkt po 12. mesiaci používania vzťahuje záruka s dobou jedného (1) roka. 

Vylúčenie zo záruky
Obchodnou zárukou nie sú kryté produkty, ktoré boli vystavené abnormálnemu použitiu, alebo boli používané v podmienkach a na účely, ktoré sú iné ako tie, pre ktoré boli vyrobené, osobitne v 
prípade nedodržania podmienok stanovených v návode na použitie.

Záruku nie je možné uplatniť ani v prípade nárazu, pádu, zanedbania, pri chýbajúcom dohľade alebo nedostatočnej údržbe či v prípade modifikácie produktu. Do záruky taktiež nespadajú produkty, 
ktoré boli zákazníkom-používateľom pozmenené, modifikované alebo upravované.  

Opotrebovateľné diely a/alebo spotrebné diely zárukou kryté nie sú. 

Uplatnenie obchodnej záruky

Uvedenie produktu do prevádzky a prehlásenie o uvedení produktu do prevádzky
Najneskôr osem dní po odovzdaní tovaru zákazníkovi-používateľovi sa DISTRIBÚTOR zaväzuje vyplniť elektronický formulár s prehlásením o uvedení zariadenia do prevádzky z dôvodu jeho 
aktivácie na stránkach www.pellenc.com, časť „extranet“, menu „záruky a školenie“ pomocou prihlasovacieho mena, ktoré mu spoločnosť PELLENC dopredu poskytla. 

V opačnom prípade prehlásenie o uvedení výrobku do prevádzky nenadobudne účinnosť a znemožní tak akékoľvek uplatnenie obchodnej záruky PELLENC. DISTRIBÚTOR je následne povinný 
zabezpečiť záruku na svoje náklady bez možnosti nároku na preplatenie nákladov vynaložených na zabezpečenie záruky pre zákazníka-používateľa. 

DISTRIBÚTOR sa zároveň zaväzuje, že vyplní záručný list alebo osvedčenie o záruke a uvedenie do prevádzky v prípade samohybných súčastí dodaný spolu s produktom s uvedením dátumu a 
podpisom zákazníka-používateľa. 

Aby prehlásenie o uvedení produktu do prevádzky nadobudlo účinnosť, DISTRIBÚTOR sa zaväzuje, že k prehláseniu o uvedení produktu do prevádzky, ktoré bude vyhotovené na stránkach www.
pellenc.com, priloží záručný list do každého balenia nástroja alebo prehlásenie o záruke a uvedení zariadenia do prevádzky v prípade samohybných produktov s uvedením dátumu a s podpisom 
zákazníka-používateľa.  

Platený pozáručný servis

Všeobecné nariadenia
Do platenej služby aj počas plynutia zákonnej a obchodnej záručnej lehoty spadajú chyby, poruchy, zlomené časti v dôsledku nesprávneho použitia, zanedbania či nesprávnej údržby zo strany 
zákazníka-používateľa, ale taktiež i chyby, ktoré vznikli v dôsledku bežného opotrebenia produktu. Súčasťou poskytovaných záručných služieb sú i opravy mimo zákonnej a obchodnej záruky, ako 
napríklad údržba, nastavenia, diagnostika akéhokoľvek druhu, čistenie. Zoznam poskytovaných služieb nie je v tomto prípade vyčerpávajúci.  

Opotrebovateľné diely a spotrebné diely
Opotrebovateľné diely a spotrebné diely spadajú taktiež do pozáručnej služby. 

Náhradné diely
Spoplatnená pozáručná služba pokrýva taktiež pôvodné náhradné diely PELLENC s výnimkou pracovnej sily a zákonnej a obchodnej záručnej lehoty. 

V prípade výmeny originálnych náhradných dielov PELLENC v rámci pozáručnej doby sa na tieto vzťahuje obchodná záruka v lehote jedného roka odo dňa dátumu montáže.

Záväzky kvality

DISTRIBÚTOR sa zaväzuje, že bude dodržiavať nasledovné záväzky kvality: 

V momente kúpy nástroja zákazníkom-používateľom uvedie písomne cenu dodávky, pokiaľ má byť tovar dodaný.
V momente kúpy nástroja písomne zákazníkovi-používateľovi uvedie náklady uvedenia do prevádzky za predpokladu, že je tento úkon spoplatnený 
V momente kúpy nástroja písomne zákazníkovi-používateľovi uvedie náklady na školenie používateľa za predpokladu, že je tento úkon spoplatnený 
Poskytne zákazníkovi-používateľovi upozornenia, bezpečnostné pokyny a riziká spojené s používaním výrobkov PELLENC tak, ako sú uvedené v každom návode na používanie a vo všeobecnosti 
mu poskytne všetky informácie, rady a výstrahy súvisiace s používaním výrobkov PELLENC.
Návody na používanie odovzdá zákazníkovi-používateľovi v momente odovzdania tovaru alebo počas jeho uvádzania do prevádzky za predpokladu, že je táto naplánovaná.
V momente uvádzania nástroja do prevádzky predstaví jeho funkcie.
Uvedie prvky individuálnej ochrany (EPI), ktorých použitie je povinné pri používaní daného výrobku v momente jeho uvedenia do prevádzky.

ZÁRUKA A DOLOŽKA O VYLOUČENÍ ZODPOVĚDNOSTI SPOLEČNOSTI „PELLENC S.A.“

Záruka proti skrytým vadám

Nezávisle na komerční záruce stanovené článkem XX stanovuje článek 1641 Občanského zákoníku, že „prodejce je vázán zárukou v případech skrytých závad prodané věci, které ji činí 
nevhodnou k určenému účelu nebo které natolik snižují její použitelnost, že kupující by si ji jinak nekoupil nebo by za ni nabídl nižší cenu, pokud by o tom věděl.“ 

Článek 1648 Občanského zákoníku: „Žaloba na základě základních nedostatků musí být kupujícím podána ve lhůtě dvou roků od zjištění vady. “

Zákonná záruka shody

Článek L.211-4 Spotřebitelského zákona: „Prodejce je povinen dodat zboží odpovídající smlouvě a zodpovídá za nedostatky shody existující v okamžiku dodání. Zodpovídá rovněž za nedostatky 
shody vyplývající z balení, z pokynů k montáži nebo z instalace, pokud tento úkon podle smlouvy připadá jemu nebo je prováděn na jeho zodpovědnost.“

Článek L.211-5 Spotřebitelského zákona: „Aby zboží bylo ve shodě se smlouvou, musí: 1) Být vhodné k použití běžně očekávanému od podobného zboží, případně: – odpovídat popisu 
poskytnutému prodávajícím a mít kvality, které prodávající prezentuje kupujícímu formou vzorku nebo modelu; – vykazovat kvality, které může kupující legitimně očekávat s ohledem na veřejná 
prohlášení učiněná prodávajícím, výrobcem nebo jeho zástupcem, zejména v podobě reklamy nebo označení; nebo 2) vykazovat charakteristiky definované ve shodě stranami, případně být 
vhodné k veškerému zvláštnímu užití vyžadovanému uživatelem, pokud s ním seznámil prodávajícího a pokud s ním prodávající souhlasil.“ “

Článek L.211-12 Spotřebitelského zákona: „Žaloba na základě nedostatku shody je promlčena po dvou rocích od dodání zboží.“

Komerční záruka

Obecná ustanovení
Navíc k zákonným zárukám mají uživatelé na výrobky PELLENC také komerční záruku pokrývající výměnu dílů shledaných za nepoužitelné v důsledku vadného zpracování, vadné montáže nebo 
vady materiálu, a to bez ohledu na příčinu.

Záruka tvoří s prodaným výrobkem PELLENC nedílný celek.

Náhradní díly
Komerční záruka pokrývá rovněž náhradní díly pocházející od společnosti PELLENC, bez práce. Výjimku tvoří určité náhradní díly, u kterých platí delší záruční lhůta uvedená v návodu k obsluze 
předaného při dodání každého výrobku. 

Trvání záruky

Obecná ustanovení
Na výrobky PELLENC se vztahuje komerční záruka, která začíná doručením uživateli a trvá dva (2) roky v případě výrobků připojených k baterii PELLENC, nebo jeden (1) rok u ostatních výrobků 
PELLENC.

Náhradní díly
Na náhradní díly PELLENC vyměněné v rámci záruky výrobku se vztahuje komerční záruka, která začíná doručením výrobku PELLENC uživateli a trvá dva (2) roky v případě výrobků připojených k 
baterii PELLENC nebo jeden (1) rok u ostatních výrobků PELLENC. 

V případě výrobků připojených k baterii Pellenc se na náhradní díly vyměněné v rámci záruky výrobku po 12. měsíci používání vztahuje záruka trvající jeden (1) rok. 

Vyloučení záruky
Z komerční záruky jsou vyloučeny výrobky, které byly používány nesprávně nebo za podmínek a k účelům jiným než pro které byly vyrobeny, zejména v případech nedodržení podmínek 
předepsaných v návodu k použití.

Záruka neplatí ani v případě otřesů, pádů, zanedbání, chyby dohledu nebo údržby, ani v případech úprav výrobku. Ze záruky jsou rovněž vyloučeny výrobky, na kterých uživatel provedl změny, 
úpravy či modifikace.  

Záruka se nemůže vztahovat na opotřebované díly ani spotřební materiál. 

Uplatnění komerční záruky

Uvedení výrobku do provozu a prohlášení o uvedení do provozu
Nejpozději osm dnů po předání zboží uživateli se DISTRIBUTOR zavazuje vyplnit elektronický formulář prohlášení o uvedení do provozu za účelem jeho aktivace na webu www.pellenc.com, část 
„extranet“, nabídka „záruky a informace“ s využitím identifikátoru předem obdrženého od společnosti PELLENC. 

V opačném případě nebude prohlášení o uvedení do provozu účinné, což zcela zamezí uplatnění komerční záruky PELLENC. DISTRIBUTOR musí následně sám uhradit finanční náklady bez 
možnosti požadovat úhradu nákladů na svůj záruční zásah na uživateli. 

DISTRIBUTOR se zavazuje rovněž vyplnit záruční list nebo osvědčení o záruce a uvedení do provozu pro samohybné díly dodávané s výrobky. Tyto dokumenty je nutné nechat datovat a podepsat 
uživatelem. 

Aby bylo prohlášení o uvedení do provozu účinné, DISTRIBUTOR se zavazuje přiložit k prohlášení o uvedení do provozu, které bude učiněno na webu www.pellenc.com, také záruční list 
přikládaný do každého balení zařízení nebo osvědčení o záruce a uvedení do provozu pro samohybné díly dodávané s výrobky. Tyto dokumenty je nutné nechat datovat a podepsat uživatelem.  

Placený poprodejní servis

Obecná ustanovení
Předmětem placeného servisu, a to rovněž v průběhu trvání zákonné i komerční záruky, jsou závady, poruchy či poškození v důsledku nesprávného používání, nedbalosti či nesprávné údržby ze 
strany uživatele, ale také závady v důsledku běžného opotřebení výrobku. Součástí plnění souvisejícího s poprodejním servisem jsou rovněž opravy mimo zákonnou i komerční záruku, například 
mimo jiné údržba, seřizování, veškerá diagnostika, čištění.  

Opotřebované díly a spotřební materiál
Opotřebované díly a spotřební materiál spadají rovněž do poprodejního servisu. 

Náhradní díly
Placený poprodejní servis pokrývá rovněž náhradní díly pocházející od společnosti PELLENC, a to bez práce a až po uplynutí zákonné či komerční záruky. 

V případě výměny náhradních dílů pocházejících od společnosti PELLENC v rámci poprodejního servisu se na tyto bude vztahovat komerční záruka trvající jeden rok od data montáže.

Závazky kvality

DISTRIBUTOR se zavazuje dodržovat následující závazky kvality: 

Písemně uvědomit uživatele v okamžiku nákupu zařízení o výši nákladů na dodání, jedná-li se o dodávaný výrobek.
Písemně uvědomit uživatele v okamžiku nákupu zařízení o výši nákladů na uvedení do provozu, pokud mají být tyto náklady hrazené. 
Písemně uvědomit uživatele v okamžiku nákupu zařízení o výši nákladů na uživatelské školení v případě motorizovaných zemědělských strojů, pokud mají být tyto náklady hrazené. 
Dodat uživateli upozornění, bezpečnostní pokyny a seznam rizik spojených s užíváním výrobků PELLENC, jak jsou uvedeny v každém návodu k použití, a obecněji dodat veškeré informace, 
doporučení a výstrahy spojené s užíváním výrobků PELLENC.
Předat uvedené návody k použití uživateli v okamžiku předání zboží nebo uvedení do provozu, je-li uvedení do provozu nutné.
V okamžiku uvedení do provozu předvést funkce zařízení.
V okamžiku uvedení do provozu informovat o všech prostředcích osobní ochrany povinných během používání příslušného zařízení.

JAMSTVO I IZJAVA O ODRICANJU OD ODGOVORNOSTI TVRTKE «PELLENC DD»

Jamstvo za skrivene mane

Neovisno o komercijalnom jamstvu uređenom člankom XX., članak 1641. Građanskog zakona određuje da je „prodavač dužan izdati jamstvo za skrivene mane prodanog proizvoda zbog kojih se 
on ne može koristiti u namijenjenu svrhu ili koje smanjuju opseg upotrebe proizvoda u toj mjeri da ga kupac ne bi kupio ili bi mu cijena bila niža da su te mane bile poznate”. 

Članak 1648. Građanskog zakona „Kupac mora pokrenuti radnje koje daju povoda poništenju prodaje za utvrđene mane u roku od dvije godine od dana otkrića mane ”.

Pravno jamstvo sukladnosti

Članak L.211-4 Zakona o potrošnji „Prodavač je dužan isporučiti proizvod koji je sukladan ugovoru i ispunjava zadane postavke sukladnosti prilikom isporuke. Također ispunjava i zadane odredbe 
sukladnosti pakiranja, uputa za montažu ili postavljanje kada je ugovorom on za nju odgovoran ili kada se obavlja pod njegovom odgovornošću”

Članak L.211-5 Zakona o potrošnji „Proizvod, kako bi odgovarao ugovoru mora: 1. odgovarati uobičajenom načinu upotrebe sličnog proizvoda i, ako je potrebno: – odgovarati opisu koji daje 
prodavač i imati karakteristike koje je prodavač predstavio kupcu dajući mu uzorak ili model; – imati karakteristike koje kupac ima pravo očekivati uzimajući u obzir javne izjave prodavača, 
proizvođača ili njegova predstavnika posebice u marketinškim oglasima ili na etiketama: 2. ili imati karakteristike određene zajedničkim dogovorom strana ili odgovarati posebnom načinu upotrebe 
kojeg je zatražio kupac, a koji je predstavio prodavaču i on ga je prihvatio ”.

Članak L.211-12 Zakona o potrošnji „radnja koja proizlazi iz nedostatka sukladnosti proizvoda kod kupnje ograničena je na dvije godine od datuma isporuke proizvoda”.

Komercijalno jamstvo

Općenito
Osim pravnih jamstava stranke korisnici imaju pravo i na komercijalno jamstvo na proizvode tvrtke PELLENC koje pokriva izmjenu i zamjenu dijelova za koje je utvrđeno da ne rade zbog pogreške 
u proizvodnji, montaži ili nedostatka materijala, bez obzira na uzrok.

Jamstvo čini nerazdvojnu cjelinu s proizvodom koji je prodala tvrtka PELLENC.

Rezervni dijelovi
Komercijalno jamstvo pokriva i originalne rezervne dijelove tvrtke PELLENC, osim troškova rada te određenih rezervnih dijelova koji imaju posebna dulja komercijalna jamstva određena u uputama 
za upotrebu svakog isporučenog proizvoda. 

Trajanje jamstva

Općenito
Proizvodi tvrtke PELLENC pokriveni su komercijalnim jamstvom od datuma isporuke klijentu korisniku u trajanju od dvije (2) godine kada se radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke 
PELLENC i u trajanju od jedne (1) godine za ostale proizvode tvrtke PELLENC.

Rezervni dijelovi
Rezervni dijelovi tvrtke PELLENC, zamijenjeni tijekom jamstvenog roka proizvoda, pokriveni su komercijalnim jamstvom od datuma isporuke klijentu korisniku u trajanju od dvije (2) godine kada se 
radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke PELLENC i u trajanju od jedne (1) godine za ostale proizvode tvrtke PELLENC. 

Kada se radi o proizvodima spojenima na bateriju tvrtke PELLENC, rezervni dijelovi zamijenjeni tijekom jamstvenog rok proizvoda nakon 12 mjeseci upotrebe pokriveni su jamstvom u trajanju od 
jedne (1) godine. 

Izuzeće od jamstva
Od komercijalnog jamstva izuzimaju se proizvodi koji su bili predmetom neuobičajenog načina upotrebe ili su se upotrebljavali u uvjetima i u svrhu koji se razlikuju od onih za koje su namijenjeni, 
posebice u slučaju nepoštivanja uvjeta propisanih u uputama za upotrebu.

Jamstvo se ne primjenjuje ni u slučaju udarca, pada, nemara, nedostatku nadzora ili održavanja, ili u slučaju prerade proizvoda. Iz jamstva se isključuju i proizvodi koje je klijent korisnik izmijenio, 
preradio ili promijenio.  

Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal ne mogu biti pokriveni jamstvom. 

Primjena komercijalnog jamstva

Puštanje proizvoda u rad i izjava o puštanju proizvoda u rad
Najkasnije osam dana nakon isporuke proizvoda klijentu korisniku DISTRIBUTER je dužan popuniti elektronički obrazac izjave o puštanju proizvoda u rad kako bi ga aktivirao na web-mjestu www.
pellenc.com u izborniku „jamstva i obuke” rubrike „ekstranet” pomoću identifikacijske oznake koju je prethodno dobio od tvrtke PELLENC. 

Ako se to ne napravi, izjava o puštanju proizvoda u rad neće biti valjana te je onemogućena uporaba komercijalnog jamstva tvrtke PELLENC; DISTRUBITER sam snosi materijalni trošak bez 
mogućnosti povrata troškova zahvata na ime jamstva klijenta korisnika. 

DISTRIBUTER je dužan popuniti jamstveni list ili certifikat jamstva i puštanja u rad proizvoda za motore isporučene s proizvodom nakon što ga je potpisao i datirao klijent korisnik. 

Kako bi izjava o puštanju u rad bila valjana, DISTRUBUER se obvezuje izjavi o puštanju u rad koju će aktivirati na web-mjestu www.pellenc.com priložiti jamstveni list koji se nalazi u svakom 
pakiranju alata ili potvrdu jamstva i puštanja u rad za automotore koje je klijent korisnik potpisao i datirao.  

Postprodajni servis uz plaćanje

Općenito
Postprodajni servis uz plaćanje, čak i tijekom razdoblja pravnog i komercijalnog jamstva, obuhvaća neispravnosti, kvarove i puknuća nastala zbog neodgovarajuće upotrebe, nemara ili lošeg 
održavanja od strane klijenta kao i neispravnosti koje se javljaju zbog uobičajenog trošenja proizvoda. Dio usluga postprodajnog servisa čine i popravci koje ne pokriva pravno i komercijalno 
jamstvo kao što su, između ostalog, održavanje, podešavanja, svi oblici dijagnostike i čišćenje.  

Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal
Dijelovi koji se uobičajeno troše i potrošni materijal također čine dio postprodajnog servisa. 

Rezervni dijelovi
Postprodajni servis uz plaćanje pokriva i originalne dijelove tvrtke PELLENC osim troškova rada i izvan razdoblja valjanosti pravnog i komercijalnog jamstva. 

U slučaju zamjene rezervnih dijelova tvrtke PELLENC u okviru postprodajnog servisa, oni su pokriveni komercijalnim jamstvom u trajanju od jedne godine, od datuma postavljanja.

Predanost kvaliteti

DISTRIBUTER se obavezuje poštivati sljedeće odrednice predanosti kvaliteti: 

prilikom kupovine alata od strane klijenta korisnika u pisanom obliku navesti trošak isporuke ako proizvod treba isporučiti.
prilikom kupovine alata klijentu korisniku u pisanom obliku navesti trošak puštanja u rad ako se ta usluga naplaćuje. 
u trenutku kupovinu alata klijentu korisniku u pisanom obliku navesti trošak obuke korisnika ako se radi o strojevima za branje sa samostalnim pogonom i ako se ta usluga naplaćuje. 
klijentu korisniku predati mjere opreza, sigurnosna pravila i rizike vezane uz upotrebu proizvoda tvrtke PELLENC kako su navedeni u svakim uputama za upotrebu i općenito, dati sve informacije, 
savjete i mjere opreza vezane uz upotrebu proizvoda PELLENC.
klijentu korisniku predati navedene upute za upotrebu u trenutku predaje proizvoda ili prilikom puštanja u rad ako je predviđeno.
obaviti predstavljanje funkcija alata u trenutku puštanja u rad.
prilikom puštanja u rad proizvoda navesti osobnu zaštitnu opremu obveznu pri upotrebi predmetnog proizvoda.

GARANTİ VE «PELLENC S.A.» ADEM-I MESULIYET MADDESI

Gizli kusurlara karşı garanti 

Madde XX'e tabi olarak öngörülen ticari garantiden farklı olarak, Medeni Kanunun 1641. Maddesi şöyle demektedir: "satıcı, kullanım amacı için uygun olmamasına sebep olacak veya alıcının sahip 
olamayacak şekilde kullanımına zarar verecek veya kusurun farkına varması halinde daha düşük bir fiyat verilmesine sebep olacak şekilde satılan maddenin gizli kusurlarına dayanan bir garantiye 
tabidir". 

Medeni Kanunun 1648. maddesi şöyle demektedir: "Gizli kusurlar nedeniyle ortaya çıkan sonuç alıcı tarafından kusurun fark edildiği andan itibaren iki yıl içerisinde ortaya konulmalıdır. "

Yasal uyumluluk garantisi

Tüketici Yasasının L.211-4 numaralı maddesi şöyle der: "Satıcı malları sözleşmeye uygun olarak teslim etmelidir ve teslimatta mevcut olan uygunlukla ilgili kusurlardan sorumludur. Satıcı ayrıca 
sözleşmeye tabi olarak ambalaj, montaj veya kurulum talimatlarının kendi sorumluluğunda yapılması ya da sorumluluğu altında üretilmesi halinde bunlar nedeniyle ortaya çıkan uyumsuzluk 
nedeniyle sorumludur.

Tüketici Yasasının L.211-5 numaralı maddesi şöyle demektedir: "Sözleşmeye uygun hareket etmek amacıyla, ürün: 1) benzer mallardan beklenen amaçlara uygun olmalı ve uygun olan yerlerde: 
- Satıcı tarafından belirtilen özelliklere uymalı ve satıcının alıcıya örnek veya model olarak sunduğu niteliklere sahip olmalıdır; - Satıcı, üretici veya temsilcisi tarafından özellikle reklam veya 
etiketlerde yapılan açıklamalara göre alıcının beklediği özelliklere sahip olmalıdır; 2) veya tarafların karşılıklı anlaşması ile tanımlanan özelliklere sahip olmalı veya alıcının satıcıya bildirdiği ve 
alıcının da kabul ettiği amaçlara uygun olmalıdır. "

Tüketici Yasasının L.211-12 numaralı maddesi şöyle demektedir "uyumsuzluk nedeniyle ortaya çıkan yasal işlemler malların teslimatından itibaren iki yıl süreyle yapılabilir".

Ticari Garanti

Genel Bilgiler
Yasal teminatlara ek olarak, müşteri olan kullanıcılar PELLENC ürünleri ile ilgili kullanım dışı kabul edilen, işleme kusurları, montaj kusurları veya malzeme kusurları vb. nedeniyle ortaya çıkan 
parçaların değişimini kapsayan ticari garantiden faydalanırlar.

Bu garanti, PELLENC tarafından satılan ürün ile birlikte ayrılmaz bir bütün teşkil eder.

Yedek Parçalar
Ticari garanti ayrıca orijinal PELLENC yedek parçalarını da kapsar; bundan işçilik ve teslimatta verilen her bir ürünün kılavuzunda tanımlanan uzatılmış ticari garanti kapsamına giren belli parçalar 
hariçtir. 

Garanti müddeti

Genel Bilgiler
PELLENC ürünleri, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için müşteriye teslimden itibaren iki (2) yıl boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti kapsamında teminat 
altındadır.

Yedek Parçalar
Ürün garantisi kapsamında değiştirilen PELLENC yedek parçaları, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için PELLENC ürününün müşteriye tesliminden itibaren iki (2) yıl boyunca ve diğer 
PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti kapsamında teminat altındadır. 

Pellenc bataryası ile ilgili ürünler olması halinde, 12 aylık kullanım süresinden sonra garanti kapsamında değiştirilen parçalar bir (1) yıllık garanti kapsamına alınır. 

Garanti istisnaları
Ticari garanti kapsamı dışındaki ürünler anormal kullanıma maruz kalan veya özellikle kullanım kılavuzunda belirtilen koşullara uyumsuzluk olması durumunda üretim amacı dışında veya koşullarda 
kullanılan ürünler olarak sıralanabilir.

Bu durum darbe, düşme, ihmal, denetim veya bakım eksikliği için ya da ürünün dönüştürülmesi halinde geçerli değildir. Ayrıca, müşteri olan kullanıcı tarafından kurcalanan, değiştirilen veya 
modifiye edilen ürünler garanti kapsamı dışındadır.  

Aşınan parçalar ve/veya sarf malzemeleri garanti kapsamında değildir. 

Ticari garantinin uygulanması

Ürünü hizmete koyma ve hizmete koyma beyanı
DAĞITIMCI, kendisine PELLENC tarafından daha önce verilen kimlik bilgilerini kullanarak malın www.pellenc.com web sitesinde "extranet" menüsünde "garantiler ve eğitim" altında etkinleştirmek 
amacıyla bilgisayar devreye alma beyan formunu, malın müşteri olan kullanıcıya tesliminden itibaren en fazla sekiz gün içerisinde doldurmayı taahhüt etmektedir. 

Bu işlemin yapılmaması halinde, devreye alma beyanı geçerli olmaz ve PELLENC ticari garanti uygulaması gerçekleşmez. Bunun bir sonucu olarak, DAĞITIMCI, müşteri olan kullanıcıya maliyetleri 
aktarmaksızın garanti kapsamında müdahalesinin finansal sonuçlarından emin olmalıdır. 

DAĞITIMCI ayrıca müşterinin imzalayıp tarih atmasından sonra garanti kartını veya garanti belgesini doldurmayı ve ürünle birlikte verilen kendiliğinden çalışan ekipmanları devreye almayı taahhüt 
etmektedir. 

Devreye alma beyanının geçerli olabilmesi için, DAĞITIMCI her alet paketinde yer alan garanti kartını veya garantiyi ve kendiliğinden çalışan ekipmanların devreye alma sertifikasını, usulüne göre 
imzalanmış ve tarih atılmış bir şekilde eklemeyi ve devreye alma beyanının www.pellenc.com web sitesinde yapılmasını taahhüt etmektedir.  

Ücretli satış sonrası servis

Genel Bilgiler
Müşteri olan kullanıcının sebep olduğu kötüye kullanım, ihmal veya yanlış kullanım nedeniyle ortaya çıkan arızalar, bozulmalar, kırılmalar ve ayrıca ürünün normal aşınması nedeniyle ortaya çıkan 
arızalar, yasal ve ticari garanti süresinde olsa bile satış sonrası servis ödemesine tabi olabilir. Yasal ve ticari garanti dışında kalan satış sonrası servis onarımları ayrıca herhangi bir sınırlama 
olmaksızın her türlü bakım, ayarlama, arıza teşhisini ve temizliği içerir.  

Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri
Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri ayrıca satış sonrası servis kapsamındadır. 

Yedek Parçalar
Ücretli satış sonrası servis ayrıca orijinal PELLENC yedek parçalarını kapsar; bundan işçilik ve yasal ve ticari garanti süresi hariçtir. 

Orijinal PELLENC yedek parçalarının satış sonrası servis kapsamında değiştirilmesi halinde, bunlar montaj tarihinden itibaren bir yıl boyunca garanti kapsamındadır.

Kalite taahhütleri

DAĞITIMCI aşağıdaki kalite sözlerine uymayı taahhüt etmektedir: 

Ürünün teslim edilmesinin gerekli olduğu hallerde, aletin satın alınması sırasında müşteri olan kullanıcıya yazılı olarak teslimat bedelinin bildirilmesi.
Hizmete koyma işleminin ödenmesinin gerekli olduğu hallerde, aletin satın alınması sırasında müşteri olan kullanıcıya yazılı olarak hizmete koyma bedelinin bildirilmesi 
Hizmetin ödenmesinin gerekli olduğu hallerde, aletin satın alınması sırasında müşteri olan kullanıcıya yazılı olarak kendiliğinden çalışan hasat makinelerinin maliyetinin bildirilmesi 
Müşteri olan kullanıcıya kullanım kılavuzlarında belirtildiği şekilde alınması gereken önlemler, PELLENC ürünlerinin kullanımı ile ilgili emniyet talimatları ve riskleri hakkında bilgi verilmesi ve daha 
genel ifade etmek gerekirse PELLENC ürünlerinin kullanımı hakkında bilgi, tavsiye ve uyarılarda bulunulması.
Kullanım kılavuzlarının müşteri olan kullanıcıya malların teslimatı anında veya planlı hizmete koyma sırasında verilmesi.
Hizmete alma sırasında aletin özelliklerinin sunulması.
Hizmete alma sırasında ilgili ürünü kullanırken gerekli olacak kişisel koruyucu ekipmanlarının listelenmesi.
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DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE, ANNEXE IIA.

(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

FABRICANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :
DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE SCIE A CHAINE A PERCHE
FONCTION DESTINÉ À L’ÉLAGAGE

NOM COMMERCIAL SELION TELESCOPIC

TYPE SELION T

MODÈLE T150-200 T220-300

N° DE SÉRIE 51Q00001 - 51Q49999

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINES (2006/42/CE)

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES AUTRES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES : 
- COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE 2004/108/CE

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

A OBTENU UNE ATTESTATION D’EXAMEN «CE» DE TYPE, N° BM 60085376 0001
DÉLIVRÉE PAR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, LE 
25/06/2013

Niveaux sonores au régime maximal de travail

FAIT À PERTUIS, LE 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL

Modèle Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

"EC" DECLARATION OF CONFORMITY

MACHINES DIRECTIVE 2006/42/CE, APPENDIX IIA.

(ONLY CONCERNS EUROPE)

MANUFACTURER PELLENC S.A.
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC S.A.

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

WE HEREBY DECLARE THAT, FOR THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS:
GENERIC DENOMINATION POLE CHAINSAW
FUNCTION INTENDED FOR TREE-PRUNING

COMMERCIAL NAME SELION TELESCOPIC

TYPE SELION T

MODEL T150-200 T220-300

SERIAL No. 51Q00001 - 51Q49999

COMPLIES WITH THE PERTINENT PROVISIONS OF THE MACHINES DIRECTIVE (2006/42/CE)

AND COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING OTHER EUROPEAN DIRECTIVES: 
- ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY 2004/108/CE

THE FOLLOWING HARMONIZED EUROPEAN STANDARDS WERE USED:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009,
EN 60745-2-13:2009

OBTAINED A «CE» EXAMINATION CERTIFICATION OF TYPE, No. BM 60085376 0001
DELIVERED BY LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Germany, DATED 
25/06/2013

Sound Level at the maximum operating rating

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 01/12/2015
ROGER PELLENC
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

Model Symbol Value Unit Reference Comment

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/CE appendix V.

«CE»-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG

MASCHINENRICHTLINIEN 2006/42/EU, ANLAGE IIA

(BETRIFFT NUR EUROPA)

HERSTELLER PELLENC S.A.
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC S.A.

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

HIERMIT ERKLÄREN WIR, DASS FÜR DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE: 
GENERISCHE BEZEICHNUNG STANGEN-KETTENSÄGE
FUNKTION FÜR DEN BAUMSCHNITT

HANDELSNAME SELION TELESCOPIC

TYP SELION T

MODELL T150-200 T220-300

SERIENNR. 51Q00001 - 51Q49999

DEN RELEVANTEN VERFÜGUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIEN (2006/42/EU) ENTSPRICHT,

DEN ANORDNUNGEN FOLGENDER ANDERER EUROPÄISCHER RICHTLINIEN ENTSPRICHT: 
- ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT 2004/108/EU

ES WURDEN DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN VERWENDET:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

DIE „EU“ MUSTER PRÜFBESCHEINIGUNG, NR. BM 60085376 0001, 
AUSGESTELLT DURCH LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - D-90431 Nürnberg - 
Deutschland, AM 25/06/2013, ERHIELT.

Geräuschpegel bei maximaler Arbeitsleistung

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRÄSIDENT UND GENERALDIREKTOR

Modell Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/CE, Anhang V durchgeführt.

DECLARACIÓN "CE" DE CONFORMIDAD

DIRECTIVA DE MÁQUINAS 2006/42/CE, ANEXO IIA.

(CONCIERNE EUROPA SOLAMENTE)

FABRICANTE PELLENC S.A.
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC S.A.

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE PARA LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN: 
NOMBRE GENÉRICO SIERRA DE CADENA CON PÉRTIGA
FUNCIÓN PARA LA PODA

NOMBRE COMERCIAL SELION TELESCOPIC

TIPO SELION T

MODELO T150-200 T220-300

N° DE SERIE 51Q00001 - 51Q49999

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA DE MÁQUINAS (2006/42/CE)

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES DE LAS OTRAS DIRECTIVAS EUROPEAS SIGUIENTES: 
- COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA 2004/108/CE

HAN SIDO UTILIZADAS LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS HARMONIZADAS:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

HA OBTENIDO UN CERTIFICADO DE EXAMEN “CE” DE TIPO, N° BM 60085376 0001
EMITIDO POR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Alemania, EL 
25/06/2013

Niveles acústicos al régimen de trabajo máximo

HECHO EN PERTUIS, EL 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR GENERAL

Modelo Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ

DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE, ALLEGATO IIA.

(SOLO PER L'EUROPA)

PRODUTTORE PELLENC S.A.
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC S.A.

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE PER LA MACCHINA DESIGNATA DI SEGUITO: 
DENOMINAZIONE GENERICA SEGA A CATENA A PERTICA
FUNZIONE DESTINATA ALLA SFRONDATURA

NOME COMMERCIALE SELION TELESCOPIC

TIPO SELION T

MODELLO T150-200 T220-300

N° DI SERIE 51Q00001 - 51Q49999

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI APPLICABILI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/CE)

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI ALTRE DIRETTIVE EUROPEE: 
- COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA 2004/108/CE

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

HA OTTENUTO L’ATTESTAZIONE DI ESAME «CE» DI TIPO N° BM 60085376 0001
RILASCIATA DA LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Germania, IL 
25/06/2013

Livelli acustici al regime massimo di lavoro

A PERTUIS, IL 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRETTORE GENERALE

Modello Simbolo Valore Unità Articolo Commento

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE”

NORMA DAS MÁQUINAS 2006/42/CE, ANEXO IIA.

(APENAS NA EUROPA)

FABRICANTE PELLENC S.A.
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC S.A.

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

DECLARAMOS, PELO PRESENTE, QUE PARA A MÁQUINA REFERIDA EM SEGUIDA:
DESIGNAÇÃO GERAL SERRA DE CORRENTE COM EXTENSÃO
FUNÇÃO DESTINADA AO DESBASTE

NOME COMERCIAL SELION TELESCOPIC

TIPO SELION T

MODELO T150-200 T220-300

N° DE SÉRIE 51Q00001 - 51Q49999

SE ENCONTRA CONFORME AS DISPOSIÇÕES RELATIVAS À NORMA DAS MÁQUINAS (2006/42/CE)

ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DAS RESTANTES NORMAS EUROPEIAS, ABAIXO 
DESIGNADAS: 
- COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNÉTICA 2004/108/CE

FORAM UTILIZADAS AS NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS SEGUINTES:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

OBTEVE UMA CERTIFICAÇÃO DE CONFORMIDADE «CE» DE TIPO, N° BM 60085376 0001
EMITIDA POR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Alemanha, A 25/06/2013

Níveis sonoros no regime máximo de trabalho

ELABORADO A PERTUIS, A 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR-GERAL

Modelo Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

'CE'-CONFORMITEITSVERKLARING

MACHINERICHTLIJN 2006/42/EG, BIJLAGE IIA.

(BETREFT ALLEEN EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

HIERBIJ VERKLAREN WIJ DAT DE NAGENOEMDE MACHINE:
SOORTNAAM KETTINGZAAG OP STOK
FUNCTIE OM IN TE KORTEN

HANDELSNAAM SELION TELESCOPIC

TYPE SELION T

MODEL T150-200 T220-300

SERIENUMMER 51Q00001 - 51Q49999

VOLDOET AAN DE RELEVANTE VOORSCHRIFTEN VAN DE MACHINERICHTLIJN (2006/42/EG)

VOLDOET AAN DE VOORSCHRIFTEN VAN DE ANDERE HIERONDER VERMELDE EUROPESE RICHTLIJNEN: 
- ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT 2004/108/EG

HIERBIJ WERDEN DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORMEN GEBRUIKT:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

EEN EG-ONDERZOEKSBEWIJS HEEFT VERKREGEN VAN HET TYPE NR. BM 60085376 0001 
UITGEREIKT DOOR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Duitsland, OP 
25/06/2013

Geluidsniveau bij maximaal vermogen

OPGESTELD IN PERTUIS, OP 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENT-DIRECTEUR

Model Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/CE bijlage V.

F-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

MASKINDIREKTIVET 2006/42/EF, TILLÆG IIA

(GÆLDER KUN FOR EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

HERVED ERKLÆRES, AT MASKINEN, DER NÆVNES I DET FØLGENDE:
GENERISK BETEGNELSE KÆDESAV MED STANG
FUNKTION BEREGNET TIL GRENBESKÆRING
HANDELSNAVN

SELION TELESCOPIC

TYPE
SELION T

MODEL
T150-200 T220-300

SERIENUMMER
51Q00001 - 51Q49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED DE RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I OVERENSSTEMMELSE MED BESTEMMELSERNE I FØLGENDE ANDRE EU-DIREKTIVER: 
- ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET 2004/108/EF

FØLGENDE HARMONISEREDE EUROPÆISKE STANDARDER ER BLEVET ANVENDT:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

ER BLEVET TYPEGODKENDT MED EU-TYPEATTEST NR. BM 60085376 0001 
UDSTEDT AF LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DEN 
25/06/2013

Støjniveau ved maksimal arbejdshastighed

PERTUIS, DEN 01/12/2015
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

Model Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/CE bilag V.

CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

KONEDIREKTIIVI 2006/42/CE, LIITE IIA.

(VOIMASSA VAIN EUROOPASSA)

VALMISTAJA PELLENC S.A.
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC S.A.

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

ALLEKIRJOITTANUT VAKUUTTAA TÄTEN, ETTÄ SEURAAVA KONE:
YLEISNIMI VARRELLINEN KETJUSAHA
TARKOITUS TARKOITETTU KARSIMISEEN

KAUPALLINEN NIMI SELION TELESCOPIC

TYYPPI SELION T

MALLI T150-200 T220-300

SARJANRO 51Q00001 - 51Q49999

ON KONEDIREKTIIVIN SITÄ KOSKEVIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN (2006/42/CE)

ON SEURAAVIEN EUROOPPALAISTEN DIREKTIIVIEN JA STANDARDIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN: 
- SÄHKÖMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS 2004/108/CE

ON NOUDATETTU SEURAAVIA YHDENMUKAISTETTUJA EUROOPPALAISIA NORMEJA:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

TUOTE ON SAANUT «CE»-TESTITODISTUKSEN NRO BM 60085376 0001 
Luovuttaja LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Saksa, 25/06/2013

Äänitasot suurimmalla työskentelyteholla

LAADITTU PERTUIS’SSA 01/12/2015
ROGER PELLENC
PÄÄJOHTAJA

Malli Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Mitattu äänitehotaso

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Taattu äänitehotaso

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Mitattu äänitehotaso

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/CE liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

„CE” MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

2006/42/EK GÉPEK IRÁNYELV, IIA MELLÉKLET

(CSAK EURÓPÁRA VONATKOZIK)

GYÁRTÓ PELLENC S.A.
CÍM QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

A MŰSZAKI DOKUMENTÁCIÓ ELKÉSZÍTÉSÉRE JOGOSULT 
SZEMÉLY

PELLENC S.A.

CÍM QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

EZENNEL KIJELENTJÜK, HOGY AZ ALÁBBIAKBAN MEGNEVEZETT GÉP:
BROJČANE OZNAKE GALLYAZÓ LÁNCFŰRÉSZ
FUNKCIJA GALLYAZÁSHOZ

KOMERCIJALNI NAZIV SELION TELESCOPIC

TIP SELION T

MODEL T150-200 T220-300

SERIJSKI BROJ 51Q00001 - 51Q49999

U SKLADU S ODREDBAMA DIREKTIVE O STROJEVIMA (2006/42/CE)

U SKLADU S ODREDBAMA I SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA:
- ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST 2004/108/CE

KORIŠTENI SU SLJEDEĆI EUROPSKI STANDARDI ZA USKLAĐIVANJE:
 ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

ÉS MEGKAPTA A LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne ÁLAL 
25/06/2013-ÉN KIBOCSÁTOTT 
„CE” BM 60085376 0001 SZÁMÚ TÍPUSVIZSGÁLATI TANÚSÍTVÁNYT

Zajszint a maximális munkateljesítmény esetében

KÉSZÜLT: PERTUIS, 01/12/2015
ROGER PELLENC
ELNÖK-VEZÉRIGAZGATÓ

Típus Szimbólum Érték Egység Hivatkozás Megjegyzés

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Mért hangteljesítményszint

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantált zajteljesítményszint

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Mért hangteljesítményszint

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantált zajteljesítményszint
A hangteljesítményszint mérése és a garantált hangteljesítményszint a 2000/14/CE irányelv V. mellékletében előírt eljárás szerint 
történt, illetve megfelel a fenti irányelvnek.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE

ΟΔΗΓΙΑ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ 2006/42/ΕΚ, ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIA.

(ΑΦΟΡΑ ΜΟΝΟ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΗ)

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC S.A.
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC S.A.

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

Με το παρόν έγγραφο, δηλώνουμε ότι η μηχανή που περιγράφεται παρακάτω : 
ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΑΛΥΣΣΟΠΡΙΟΝΟ ΜΕ ΚΟΝΤΑΡΙ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΙΔΙΚΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΚΛΑΔΩΣΗ
ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ

SELION TELESCOPIC

ΤΥΠΟΣ
SELION T

ΜΟΝΤΕΛΟ
T150-200 T220-300

ΑΥΞΩΝ ΑΡΙΘΜΟΣ
51Q00001 - 51Q49999

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ (2006/42/ΕΚ)

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΕΞΗΣ ΑΛΛΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ: 
- ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ 2004/108/ΕΚ

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΕΥΡΩΠΑΪΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

ΠΗΡΕ ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΕΞΕΤΑΣΗΣ ΤΥΠΟΥ «ΕΚ», ΑΡΙΘ. BM 60085376 0001
Η ΟΠΟΙΑ ΧΟΡΗΓΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - 
Allemagne, ΣΤΙΣ 25/06/2013

Επίπεδα θορύβου στο μέγιστο επίπεδο λειτουργίας

PERTUIS, 01/12/2015
ROGER PELLENC
ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ

Μοντελο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/CE, παράρτημα V.

«CE» SAMSVARSERKLÆRING

MASKINDIREKTIV 2006/42/EF, VEDLEGG IIA.

(GJELDER KUN FOR EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

HERVED ERKLÆRER VI AT MASKINEN ANGITT UNDER:
GENERISK BETEGNELSE KJEDESAG MED STANG
FUNKSJON BEREGNET TIL BESKJÆRING AV TRÆR

HANDELSNAVN SELION TELESCOPIC

TYPE SELION T

MODELL T150-200 T220-300

SERIENR. 51Q00001 - 51Q49999

TILFREDSSTILER RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I SAMSVAR MED FØLGENDE ANDRE EUROPEISKE DIREKTIVER: 
- ELEKTROMAGNETISK SAMSVAR 2004/108/EF

FØLGENDE EUROPEISKE HARMONISERTE STANDARDER ER ANVENDT:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

HAR OPPNÅDD EF-TYPEATTEST, NR, N° BM 60085376 0001.
LEVERES AV LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Tyskland, DEN 
25/06/2013

Lydnivå ved høyeste motorytelse

PERTUIS, 01/12/2015
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

Modell Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/CE vedlegg V.

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

MASKINDIREKTIVET 2006/42/EG, BILAGA IIA.

(GÄLLER ENDAST EUROPA)

TILLVERKARE PELLENC S.A.
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC S.A.

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

VI INTYGAR HÄRMED ATT MASKINEN SOM ANGES NEDAN:
ALLMÄN BENÄMNING KEDJESÅG MED STÅNG
FUNKTION FÖR BESKÄRNING
HANDELSNAMN

SELION TELESCOPIC

TYP
SELION T

MODELL
T150-200 T220-300

SERIENUMMER
51Q00001 - 51Q49999

ÖVERSTÄMMER MED DE RELAVANTA BESTÄMMELSERNA I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EG)

ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE ÖVRIGA FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN: 
- EMC-DIREKTIVET 2004/108/EG

FÖLJANDE HARMONISERADE EUROPASTANDARDER HAR ANVÄNTS:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

HAR ERHÅLLT ETT EG-TYPINTYG Nr BM 60085376 0001
UTFÄRDAT AV LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DEN 
25/06/2013

Ljudnivåer under maximal arbetsdrift

UTFÄRDAT I PERTUIS, DEN 01/12/2015
ROGER PELLENC
VD OCH STYRELSEORDFÖRANDE

Modell Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EG bilaga V.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI "CE"

DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/CE, ZAŁĄCZNIK IIA.

(DOTYCZY WYŁĄCZNIE EUROPY)

PRODUCENT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

OSOBA UPOWAŻNIONA DO SPORZĄDZENIA DOKUMENTACJI 
TECHNICZNEJ

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

Z PEŁNĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ OŚWIADCZAMY, ŻE URZĄDZENIE, OPISANE PONIŻEJ: 
NAZWA RODZAJOWA PILARKA ŁAŃCUCHOWA NA WYSIĘGNIKU
FUNKCJA PRZEZNACZONA DO OBCINANIA GAŁĘZI
NAZWA HANDLOWA

SELION TELESCOPIC

TYP
SELION T

MODEL
T150-200 T220-300

NR SERYJNY
51Q00001 - 51Q49999

JEST ZGODNA Z ROZPORZĄDZENIAMI DYREKTYWY MASZYNOWEJ (2006/42/WE)

JEST ZGODNA Z ROZPORZĄDZENIAMI INNYCH, NASTĘPUJĄCYCH DYREKTYW EUROPEJSKICH: 
- KOMPATYBILNOŚĆ ELEKTROMAGNETYCZNA 2004/108/WE

WYKORZYSTANO NASTĘPUJĄCE, ZHARMONIZOWANE NORMY EUROPEJSKIE:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

OTRZYMAŁA ŚWIADECTWO BADANIA TYPU «WE», NR BM 60085376 0001
WYDANE PRZEZ LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DNIA 
25/06/2013

Poziomy hałasu przy maksymalnej prędkości obrotowej

SPORZĄDZONO W PERTUIS, DNIA 01/12/2015
ROGER PELLENC
DYREKTOR NACZELNY

Model Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/CE załącznik V.

DEKLARACIJA O USTREZNOSTI "CE"
DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES, PRILOGA II A.

(ZADEVA SAMO EVROPO)

PROIZVAJALEC PELLENC S.A. 
NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

OSEBA, POOBLAŠČENA ZA SESTAVO TEHNIČNE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A. 

NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

S TEM DOKUMENTOM IZJAVLJAMO, DA JE STROJ, OPISAN V NADALJEVANJU:
GENERIČNO IME VERIŽNA ŽAGA NA MERILNI PALICI
FUNKCIJA NAMENJENA ZA OBREZOVANJE DEBEL

KOMERCIALNO IME SELION TELESCOPIC

TIP SELION T

MODEL T150-200 T220-300

ŠT. SERIJE 51Q00001 - 51Q49999

V SKLADU Z USTREZNIMI NAVODILI DIREKTIVE O STROJIH (2006/42/ES)

V SKLADU Z DOLOČILI NASLEDNJIH DRUGIH EVROPSKIH DIREKTIV:
- ELEKTROMAGNETNA KOMPATIBILNOST 2004/108/ES
- RoHS 2011/65/CE

UPORABLJENI SO BILI NASLEDNJI HARMONIZIRANI EVROPSKI STANDARDI:
ISO 11680-1
ISO 11680-2
EN 60745-1
EN 60745-2-13

PRIDOBILA JE POTRDILO O PREGLEDU „CE”, št. 60085376 0001
KI GA JE IZDALO PODJETJE LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Nemčija, 
LE 25/06/2013

Ravni zvoka pri največji hitrosti dela

IZDELANO V PERTUISU, DNE 01/12/2015
ROGER PELLENC
PREDSEDNIK IN GENERALNI DIREKTOR

Model Simbol Vrednost Enota Referenca Opomba

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Izmerjena raven moči zvoka

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Zajamčena raven moči zvoka

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Izmerjena raven moči zvoka

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Zajamčena raven moči zvoka
Podatki o izmerjeni ravni moči zvoka in zajamčeni ravni moči zvoka so pridobljeni na način, ki je skladen z direktivo 2000/14/CE, 
priloga V.

VYHLÁSENIE „ES“ O ZHODE

SMERNICA O STROJOCH 2006/42/ES, PRÍLOHA IIA.

(TÝKA SA IBA EURÓPY)

VÝROBCA PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

OSOBA OPRÁVNENÁ VYPRACOVAŤ TECHNICKÚ 
DOKUMENTÁCIU

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

TÝMTO VYHLASUJEME, ŽE PRE NIŽŠIE UVEDENÉ STROJOVÉ ZARIADENIE JE:
VŠEOBECNÉ OZNAČENIE REŤAZOVÁ PÍLA
FUNKCIA URČENÁ NA TVAROVANIE

OBCHODNÝ NÁZOV SELION TELESCOPIC

TYP SELION T

MODEL T150-200 T220-300

SÉRIOVÉ Č. 51Q00001 - 51Q49999

JE V SÚLADE S DÔLEŽITÝMI USTANOVENIAMI SMERNICE O STROJOCH (2006/42/ES)

JE V SÚLADE S USTANOVENIAMI INÝCH NASLEDUJÚCICH EURÓPSKYCH SMERNÍC: 
- ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA 2004/108/ES

POUŽILI SA NASLEDUJÚCE HARMONIZOVANÉ EURÓPSKE NORMY:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

ZÍSKAL POTVRDENIE O TYPOVEJ SKÚŠKE „ES“, Č. BM 60085376 0001 
KTORÉ VYDAL LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DŇA 
25/06/2013

Hladiny hluku pri maximálnom pracovnom výkone

V PERTUIS 01/12/2015
ROGER PELLENC
PREZIDENT A GENERÁLNY RIADITEĽ

Model Symbol Hodnota Jednotka Referenčné číslo Poznámky

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Nameraná hladina akustického výkonu

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Nameraná hladina akustického výkonu

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Hodnota nameranej hladiny akustického výkonu a garantovanej hladiny akustického výkonu sa zisťovala v súlade so smernicou 
2000/14/ES, prílohou V.

PROHLÁŠENÍ "CE" O SHODĚ

SMĚRNICE 2006/42/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH, PŘÍLOHA II.A

(TÝKÁ SE POUZE EVROPSKÝCH ZEMÍ)

VÝROBCE PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

ZÁSTUPCE POVĚŘENÝ SESTAVENÍM TECHNICKÉ 
DOKUMENTACE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

TÍMTO PROHLAŠUJEME, ŽE NÍŽE UVEDENÉ STROJNÍ ZAŘÍZENÍ: 
OBECNÉ OZNAČENÍ ŘETĚZOVÁ PILKA NA NÁSTAVCI
FUNKCE URČENÁ K PROŘEZÁVÁNÍ
OBCHODNÍ NÁZEV

SELION TELESCOPIC

TYP
SELION T

MODEL
T150-200 T220-300

VÝROBNÍ ČÍSLO
51Q00001 - 51Q49999

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ SMĚRNICE 2006/48/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ DALŠÍCH, NÍŽE UVEDENÝCH EVROPSKÝCH SMĚRNIC:
- EVROPSKÁ SMĚRNICE 2004/108/ES UPRAVUJÍCÍ ELEKTROMAGNETICKOU KOMPATIBILITU

BYLY POUŽITY NÁSLEDUJÍCÍ HARMONIZOVANÉ EVROPSKÉ NORMY:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

ZÍSKALO OSVĚDČENÍ O TYPOVÉ ZKOUŠCE ES Č. BM 60085376 0001,
KTERÉ VYDAL LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DNE 
25/06/2013

Hladina akustického hluku při maximální provozní rychlosti

V PERTUIS, DNE 01/12/2015
ROGER PELLENC
GENERÁLNÍ ŘEDITEL SPOLEČNOSTI A PŘEDSEDA PŘEDSTAVENSTVA

Model Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo 
položky Poznámka

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI “CE”
DIREKTIVA ZA STROJEVE 2006/42/CE, DODATAK IIA.

(ODNOSI SE SAMO NA EUROPU)

PROIZVOĐAČ PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVLAŠTENA OSOBA ZA SASTAVLJANJE TEHNIČKE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVIME IZJAVLJUJEMO DA JE ZA OVAJ STROJ:
GENERIČKE OZNAKE LANČANA PILA NA ŠIPCI
FUNKCIJA NAMIJENJENA OBREZIVANJU STABALA

KOMERCIJALNI NAZIV SELION TELESCOPIC

TIP SELION T

MODEL T150-200 T220-300

SERIJSKI BROJ 51Q00001 - 51Q49999

U SKLADU S ODREDBAMA DIREKTIVE O STROJEVIMA (2006/42/CE)

U SKLADU S ODREDBAMA SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA:
- ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

KORIŠTENI SU SLJEDEĆI EUROPSKI STANDARDI ZA USKLAĐIVANJE:
ISO 11680-1
ISO 11680-2
EN 60745-1
EN 60745-2-13

DOBILA JE ATEST O TIPSKOM ISPITIVANJU „CE”, br. 60085376 0001
KOJI JE IZDAO LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, LE 
25/06/2013

Razine zvuka pri maksimalnoj radnoj snazi

U PERTUISU, 01/12/2015.
ROGER PELLENC
PREDSJEDNIK I GENERALNI DIREKTOR

Model Simbol Vrijednost Jedinica Referenca Napomena

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Izmjerena razina akustičke snage

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Zajamčena razina akustičke snage

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Izmjerena razina akustičke snage

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Zajamčena razina akustičke snage
Podaci o izmjerenoj razini akustičke snage i zajamčenoj razini akustičke snage pribavljeni su u skladu s postupkom u skladu s 
Direktivom 2000/14/CE Dodatak V.

"CE" UYGUNLUK BEYANI

2006/42/CE MAKİNELERE İLİŞKİN TALİMAT, EK IIA

(SADECE AVRUPA’YI KAPSAR)

ÜRETİCİ PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

İŞBU BELGEYLE, AŞAĞIDAKI MAKINENIN:
TÜR ADI UZATMALI, ZİNCİRLİ TESTERE
İŞLEVİ BUDAMA İŞİNE ÖZEL

TİCARİ ADI SELION TELESCOPIC

TİPİ SELION T

MODELİ T150-200 T220-300

SERİ N° 51Q00001 - 51Q49999

MAKİNELERE İLİŞKİN DİREKTİFİN İLGİLİ HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU,

AŞAĞIDA BELİRTİLEN DİĞER AVRUPA DİREKTİFLERİNİN HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU: 
- 2004/108/CE ELEKTROMANYETİK UYGUNLUK

AŞAĞIDA BELİRTİLEN UYUMLU AVRUPA NORMLARI DİKKATE ALINMIŞTIR:
ISO 11680-1:2000
ISO 11680-2:2000
EN 60745-1:2009
EN 60745-2-13:2009

25/06/2013 TARİHİNDE, LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, 
TARAFINDAN N° BM 60085376 0001 ALTINDA TESLİM EDİLEN “CE” İNCELEME SERTİFİKASINI ELDE ETMİŞ OLDUĞUNU 
BEYAN EDER.

Maksimum çalışma sırasındaki gürültü seviyeleri

01/12/2015 TARİHİNDE, PERTUIS’DE KALEME ALINMIŞTIR.
ROGER PELLENC
BAŞKAN GENEL MÜDÜR

Modeli Sembol Değer Birim Referans Yorum

T150-200 LWAm 87 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

T150-200 LWAg 91 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi

T220-300 LWAm 90 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

T220-300 LWAg 93 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/CE direktifi ek V’e uygun bir prosedürler 
gerçekleştirilmiştir.




